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Debt Instruments Issuance Programme

Under the Debt Instruments Issuance Programme (the Programme), each of Societe Generale, SG Issuer and Societe Generale Effekten GmbH (each an Issuer and together the
Issuers) may from time to time issue Notes (the Notes) denominated in any currency agreed by the Issuer of such Notes (the relevant Issuer) and the relevant purchaser(s).

When securities to be issued pursuant to this Base Prospectus are qualified as “certificates” (as defined in “Terms and Conditions of the German Law Notes”), any reference in the
relevant section of this Base Prospectus and in the applicable Final Terms to “Notes” and “Noteholders” shall be deemed to be a reference to “Certificates” and “Certificateholders”.

Notes issued under the Programme may either be unsecured or secured (Secured Notes), as specified in the applicable Final Terms and as further described herein.
Payments in respect of Notes issued by SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH will be unconditionally and irrevocably guaranteed by Societe Generale (the Guarantor).
Subject as set out herein, the Notes will not be subject to any minimum or maximum maturity.

The Notes will be issued on a continuing basis to one or more of the Dealers specified in the "General Description of the Programme" and any additional dealer appointed under the
Programme from time to time (each a Dealer and together the Dealers). Notes may also be issued to third parties other than Dealers. Dealers and such third parties are referred to as
Purchasers. The terms and conditions of the German Law Notes (the German Law Notes) are set out herein in the "Terms and Conditions of the German Law Notes".

German Law Notes may be issued in bearer form (Bearer Notes, which include Bearer SIS Notes (as defined in the section headed "Terms and Conditions of the German Law Notes").
Bearer Notes may be represented by one or more Global Notes (as defined in the section headed "Terms and Conditions of the German Law Notes").

Bearer Notes (other than Bearer SIS Notes) will be deposited with a common depositary (Common Depositary) or, in the case of new global notes (New Global Notes or NGN), a
common safekeeper (Common Safekeeper) on behalf of Euroclear Bank SA/NV as operator of the Euroclear System (Euroclear) and Clearstream Banking, S.A. (Clearstream,
Luxembourg) and Clearstream Banking AG, Germany (Clearstream, Germany). Bearer SIS Notes (certified in a Permanent Global SIS Note) will be deposited with the Swiss
securities services corporation SIX SIS Ltd (SIS) or any other intermediary in Switzerland recognised for such purposes by SIX Swiss Exchange Ltd (SIX Swiss Exchange).

This Base Prospectus has been approved by the Luxembourg Commission de Surveillance du Secteur Financier (the CSSF) which is the Luxembourg competent authority for the
purposes of Regulation (EU) 2017/1129, as amended (the Prospectus Regulation). The CSSF only approves this Base Prospectus as meeting the standards of completeness,
comprehensibility and consistency imposed by the Prospectus Regulation and such approval shall not be considered as an endorsement of the Issuers, the Guarantor and of the quality
of the securities that are the subject of this Base Prospectus. The CSSF gives no undertaking as to the economic and financial soundness of the Notes issued under the Programme
or the quality or solvency of the Issuers, in accordance with the provisions of Article 6(4) of the Luxembourg act on prospectuses for securities dated 16 July 2019, as amended. Such
approval does not extend to money market instruments (as defined in the Prospectus Regulation) having a maturity of less than one year or to Notes (which are not publicly offered) to
be admitted to trading on the Euro MTF (as defined below).

Application has also been made to the Luxembourg Stock Exchange for Notes issued under the Programme to be admitted to trading on (i) the Luxembourg Stock Exchange's regulated
market and to be listed on the Official List of the Luxembourg Stock Exchange and (ii) the multilateral trading facility Euro MTF of the Luxembourg Stock Exchange (the Euro MTF).
The regulated market of the Luxembourg Stock Exchange is a regulated market for the purposes of the Markets in Financial Instruments Directive 2014/65/EU of 15 May 2014 (as
amended, MiFID Il) (a Regulated Market).

The Euro MTF is not a Regulated Market and accordingly the CSSF is not the competent authority for the approval of this Base Prospectus in connection with Notes issued under the
Programme which are admitted to trading on the Euro MTF, but the Euro MTF is subject to the supervision of the CSSF. The CSSF has neither reviewed nor approved any information
in this Base Prospectus pertaining to Notes admitted to trading on the Euro MTF. The CSSF therefore assumes no responsibility in relation to the issues of Notes admitted to trading
on the Euro MTF.

Notes issued under the Programme may also be unlisted or listed and admitted to trading on any other market, including any other Regulated Market in any Member State of the EEA
and/or offered to the public in any Member State of the EEA. The applicable Final Terms in respect of the issue of any Notes will specify whether or not such Notes will be listed and
admitted to trading on any market and/or offered to the public in any Member State of the EEA and, if so, the relevant market.

This Base Prospectus has been approved on 12 June 2023 and is valid until 12 June 2024 and must during such period and in accordance with Article 23 of Regulation (EU) 2017/1129,
as amended, be completed by a supplement to the Base Prospectus in the event of any new significant facts or material errors or inaccuracies. The obligation to supplement the Base
Prospectus in the event of significant new factors, material mistakes or material inaccuracies does not apply when the Base Prospectus is no longer valid.

This Base Prospectus will be filed with SIX Exchange Regulation Ltd (prospectus office) as competent review body under the Swiss Financial Services Act (the “FinSA”) for automatic
acceptance of this Base Prospectus as an issuance prospectus in accordance with article 54(2) of the FinSA.The CSSF has neither reviewed nor approved any information in this Base
Prospectus pertaining to Notes listed on SIX Swiss Exchange.

The Notes and any guarantee thereof have not been and will not be registered under the United States Securities Act of 1933, as amended (the Securities Act) or under the securities
law of any state or political sub-division of the United States, and trading in the Notes has not been approved by the Commaodity Futures Trading Commission (the CFTC) under the
United States Commodity Exchange Act of 1936, as amended (the CEA). No person has registered and no person will register as a commodity pool operator of any Issuer under the
CEA and the rules thereunder (the CFTC Rules) of the CFTC, and no Issuer has been and no Issuer will be registered as an investment company under the United States Investment
Company Act of 1940, as amended, and the rules and regulations thereunder (the Investment Company Act). The Notes are being offered and sold in reliance on an exemption from
the registration requirements of the Securities Act pursuant to Regulation S thereunder (Regulation S).

Accordingly, the Notes may not be offered, sold, pledged or otherwise transferred except in an “offshore transaction” (as defined under Regulation S) to or for the account or benefit of
a person who (a) is not a U.S. person as defined in Rule 902(k)(1) of Regulation S; and (b) is not a person who comes within any definition of U.S. person for the purposes of the CEA
or any CFTC Rule, guidance or order proposed or issued under the CEA (for the avoidance of doubt, any person who is not a “Non-United States person” defined under CFTC Rule
4.7(a)(1)(iv), but excluding, for purposes of subsection (D) thereof, the exception for qualified eligible persons who are not “Non-United States persons,” shall be considered a U.S.
person) and (c) is not a "U.S. person" for purposes of the final rules implementing the credit risk retention requirements of Section 15G of the U.S. Securities Exchange Act of 1934, as
amended (the U.S. Risk Retention Rules) (a Risk Retention U.S. Person) (such a person or account, Permitted Transferee). The Notes described herein are available only to
Permitted Transferees.

The Notes are being offered and sold outside the United States to non-U.S. persons. The Notes are not being offered to investors in the United States or to any U.S. persons, including
qualified institutional buyers.

Notice of the aggregate nominal amount of Notes, interest (if any) payable in respect of Notes and the issue price of Notes which are applicable to each issuance (as defined in the
General Terms and Conditions of the Notes) of Notes will be set out in a final terms document (the Final Terms) which (except in the case of Exempted Swiss Public Offer Note or
Exempt Offer Note) (all as defined in the sections entitled “General Terms and Conditions of the German Law Notes”)) will be delivered to the CSSF.



THE NOTES OFFERED HEREBY HAVE NOT BEEN AND WILL NOT BE REGISTERED WITH, OR APPROVED BY, ANY UNITED STATES FEDERAL OR STATE SECURITIES OR
COMMODITIES COMMISSION OR REGULATORY AUTHORITY. FURTHERMORE, THE FOREGOING AUTHORITIES HAVE NOT PASSED UPON OR ENDORSED THE MERITS
OF THIS OFFERING OR THE ACCURACY OR ADEQUACY OF THIS BASE PROSPECTUS. ANY REPRESENTATION TO THE CONTRARY IS A CRIMINAL OFFENCE IN THE
UNITED STATES.

U.S. Treasury regulations issued under Section 871(m) of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the Section 871(m) Regulations) generally impose a 30% withholding tax on
dividend equivalents paid or deemed paid (within the meaning of the relevant Section 871(m) Regulations) to a non-United States holder (a Non-U.S. Holder) with respect to certain
financial instruments linked to U.S. equities or indices that include U.S. equities (U.S. Underlying Equities). Specifically, and subject to special rules from 2017 through 2022 set out
in Notice 2020-2 (the Notice), the Section 871(m) Regulations will generally apply to Notes issued on or after 1 January 2017 that substantially replicate the economic performance of
one or more U.S. Underlying Equities as determined by the Issuers on the date for such Notes as of which the expected delta of the product is determined by the Issuers based on
tests in accordance with the applicable Section 871(m) Regulations (for the purposes of the Notice, such Notes are deemed “delta-one” instruments) (the Specified Notes). A Note
linked to U.S. Underlying Equities which the Issuer has determined not to be a Specified Note will not be subject to withholding tax under Section 871(m) Regulations. Investors are
advised that the Issuer's determination is binding on all Non-U.S. Holders of the Notes, but it is not binding on the United States Internal Revenue Service (the IRS) and the IRS may
therefore disagree with the Issuer’s determination.

The applicable Final Terms will specify if the Notes are Specified Notes, and, if so, whether the relevant Issuer or its withholding agent will withhold tax under Section 871(m) Regulations
and the rate of the withholding tax. Investors should note that if the Issuer or any withholding agent determines that withholding is required, neither the relevant Issuer nor the withholding
agent will be required to gross up any amounts withheld in connection with a Specified Note. Investors should consult their tax adviser regarding the potential application of Section
871(m) Regulations to their investment in the Notes.

Potential purchasers and sellers of the Notes should be aware that they may be required to pay taxes or documentary charges or duties in accordance with the laws and
practices of the jurisdiction in which the Notes are transferred or other jurisdictions. In some jurisdictions, no official statements of the tax authorities or court decisions
may be available for financial instruments such as the Notes. Potential investors are advised to consult their own tax adviser on the tax impacts of the acquisition, holding,
disposal and redemption of the Notes. The requirement to pay such taxes may reduce the effective yield on the Notes and may also have an adverse impact on their value.

IMPORTANT - EEA RETAIL INVESTORS - If the Final Terms in respect of any Notes state "Prohibition of Sales to EEA Retail Investors" as Applicable, the Notes are not intended
to be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available to any retail investor in the European Economic Area (EEA). For these
purposes, a retail investor means a person who is one (or more) of: (i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of MiFID II; or (ii) a customer within the meaning of Directive
2016/97/EU (as amended or superseded, the Insurance Distribution Directive), where that customer would not qualify as a professional client as defined in point (10) of Article 4(1)
of MiFID II; or (iii) not a qualified investor as defined in Regulation (EU) 2017/1129, as amended (the Prospectus Regulation). Consequently no key information document required
by Regulation (EU) No 1286/2014 (as amended, the PRIIPs Regulation) for offering or selling the Notes or otherwise making them available to retail investors in the EEA has been
prepared and therefore offering or selling the Notes or otherwise making them available to any retail investor in the EEA may be unlawful under the PRIIPs Regulation.

IMPORTANT - UK RETAIL INVESTORS - If the Final Terms in respect of any Notes state "Prohibition of Sales to UK Retail Investors", as Applicable, the Notes are not intended to
be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available to any retail investor in the United Kingdom (UK). For these purposes, a
retail investor means a person who is one (or more) of: (i) a retail client, as defined in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it forms part of domestic law by virtue of
the European Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA); or (ii) a customer within the meaning of the provisions of the FSMA and any rules or regulations made under the FSMA to
implement the Insurance Distribution Directive , where that customer would not qualify as a professional client, as defined in point (8) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 600/2014 as
it forms part of domestic law by virtue of the EUWA,; or (iii) not a qualified investor as defined in Article 2 of Regulation (EU) 2017/1129 as it forms part of domestic law by virtue of the
EUWA. Consequently no key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for
offering or selling the Notes or otherwise making them available to retail investors in the UK has been prepared and therefore offering or selling the Notes or otherwise making them
available to any retail investor in the UK may be unlawful under the UK PRIIPs Regulation.

MiFID Il product governance/ target market — the Final Terms in respect of any Notes will include a legend entitled “MiFID Il product governance” which will outline the target market
assessment in respect of the Notes and which channels for distribution of the Notes are appropriate. Any person subsequently offering, selling or recommending the Notes (a
distributor) should take into consideration the target market assessment; however, a distributor subject to MiFID Il is responsible for undertaking its own target market assessment in
respect of the Notes (by either adopting or refining the target market assessment) and determining appropriate distribution channels.

A determination will be made in relation to each issue about whether, for the purpose of the Product Governance rules under EU Delegated 2017/593 (the MiFID Product Governance
Rules), any Dealer subscribing for any Notes is a manufacturer in respect of such Notes, but otherwise neither the Arranger or the Dealer nor any of their respective affiliates will be a
manufacturer for the purpose of the MIFID Product Governance Rules.

UK MiFIR product governance / target market — the Final Terms in respect of any Notes may include a legend entitled “UK MiFIR Product Governance” which will outline the target
market assessment in respect of the Notes and which channels for distribution of the Notes are appropriate. Any person subsequently offering, selling or recommending the Notes (a -
distributor) should take into consideration the target market assessment; however, a distributor subject to the FCA Handbook Product Intervention and Product Governance
Sourcebook (the UK MiFIR Product Governance Rules) is responsible for undertaking its own target market assessment in respect of the Notes (by either adopting or refining the
target market assessment) and determining appropriate distribution channels.

A determination will be made in relation to each issue about whether, for the purpose of the UK MiFIR Product Governance Rules, any Dealer subscribing for any Notes is a manufacturer
in respect of such Notes, but otherwise neither the Arranger nor the Dealers nor any of their respective affiliates will be a manufacturer for the purpose of the UK MIFIR Product
Governance Rules.

The CSSF has neither reviewed nor approved any information in relation to Notes which are only listed on the SIX Swiss Exchange or offered to the public solely in Switzerland, nor
has the CSSF reviewed or approved any Notes in respect of admission to trading on a Multi Trading Facility, including the Euro MTF of the Luxembourg Stock Exchange.

ARRANGER
Societe Generale

DEALERS
Societe Generale
SG Option Europe
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General Description of the Programme

GENERAL DESCRIPTION OF THE PROGRAMME
The following description does not purport to be complete and is taken from, and is qualified in its entirety by, this Base
Prospectus and, in relation to the Terms and Conditions of any particular Tranche of Notes, the applicable Final Terms.
The following description constitutes a general description of the Programme for the purposes of Article 25(1) of
Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 as amended implementing the Prospectus Regulation.
Words and expressions defined in the sections headed "Form of the Notes", "General Terms and Conditions of the German
Law Notes" shall have the same meanings in this general description.

Hyperlinks of websites referred to in the Base Prospectus are exclusively for information purposes and must not be
regarded as part of the Base Prospectus itself, unless the information to which they refer is incorporated by reference in
the Base Prospectus.

1. PARTIES TO THE PROGRAMME

Issuers
- Societe Generale

Issuer Legal Entity Identifier (LEI): O2RNE8IBXP4R0TD8PU41
- SG Issuer

Issuer Legal Entity Identifier (LEI): 549300QNMDBVTHX8H127
- Societe Generale Effekten GmbH

Issuer Legal Entity Identifier (LEI): 529900W18LQJJN6SJ336
Guarantor
Societe Generale
Arranger
Societe Generale
Dealers

Societe Generale, SG Option Europe and any other Dealers appointed in accordance with the Programme
Agreement.

Listing Agent, Principal Paying Agent

Societe Generale Luxembourg

Paying Agents

Societe Generale (Paris); Societe Generale; Paris; Zurich Branch; Societe Generale; New York Branch; Societe
Generale Luxembourg; Societe Generale; Sucursal en Espafia; Societe Generale Securities Services S.p.A;
Computershare Investor Services (Jersey) Limited (for Notes cleared with Euroclear UK & Ireland Limited) and/or

any such additional or successor paying agent appointed in accordance with the General Terms and Conditions
of the German Law Notes.

In respect of Bearer SIS Notes, and other Notes listed on SIX Swiss Exchange, Societe Generale, Paris, Zurich
Branch shall act as Principal Swiss Paying Agent, together with further additional Swiss Paying Agents which may
be specified in the applicable Final Terms.

2, DESCRIPTION

Debt Instruments Issuance Programme.

Notes issued under the Programme are intended to constitute "non-equity securities", within the meaning of Article
2(c) of Prospectus Regulation.

3. METHOD OF DISTRIBUTION

Notes may be distributed to qualified investors and/or non-qualified investors and, in each case, on a syndicated
or non-syndicated basis.

Notes may be offered at a price as specified in the applicable Final Terms which:

(a) will be the Issue Price or the Issue Price up to a maximum specified in the applicable Final Terms,
represented by a distribution fee payable upfront by the Issuer to the distributors; or
(b) will be the market price which will be determined by the Dealer on a daily basis (and, as the case may

be, in accordance with market conditions then prevailing including the current market price of the
Underlying(s)); and/or will evolve between the Issue Date and the last day of the Offer Period on a linear
basis in such way specified in the applicable Final Terms on the last day of the Offer Period and will be
provided by the Dealer to any Noteholders upon request; or

(c) will be fully subscribed by the Dealer and thereafter offered to the public in the secondary market in
France, at the Issue Price, during the Offer Period; or
(d) will evolve between dates specified in the applicable Final Terms in order to reach a specific maximum

level on a specific date, in accordance with the following formula:

Offer Price (t) = OfferPriceBase x (1 + ConvergencePercentage x Nb(t) / 360)
Where :

OfferPriceBase means a number specified in the applicable Final Terms;
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General Description of the Programme

ConvergencePercentage means a percentage specified in the applicable Final Terms; and

Nb(t) means the number of calendar days between the Issue Date and the date "t" on which the value
of the Notes is calculated (both dates included);or

(e) will be determined by the Dealer on a continuous basis in accordance with the market conditions then
prevailing and depending on market conditions, the offer price shall be equal to, higher or lower than the
Issue Price; or

(f) will be provided by the Dealer by way of quotes made available in the market specified in the applicable
Final Terms,

and which, in all cases, may be increased by such fees, if any, as disclosed in the applicable Final Terms.
CURRENCIES

The payment obligations in respect of any Notes may be in any currency or currencies agreed between the
relevant Issuer and the relevant Dealer, subject to compliance with any applicable laws and regulations.

Payments in respect of Notes may, subject to compliance as aforesaid, be made in and/or linked to, any currency
or currencies other than the currency in which the Notes are denominated.

ISSUE PRICE

Notes may be issued on a fully-paid or a partly-paid basis and at an issue price (expressed either (i) as a
percentage of the Aggregate Nominal Amount or (ii) as an amount per Note of the relevant Specified
Denomination which is at par or at a discount to, or premium over, par (as specified in the applicable Final Terms).

REDEMPTION

The applicable Final Terms for Notesother than Eligible Notes will indicate either that the Notes cannot be
redeemed prior to their stated maturity (other than in specified instalments, if applicable, or for taxation reasons,
regulatory reasons, an administrator/benchmark event, a force majeure event or following an Event of Default or
in the event of an optional outstanding Notes trigger call or, in relation to Secured Notes only, following the
occurrence of a Collateral Disruption Event) or that such Notes (if Physical Delivery Notes) may be settled at
maturity or otherwise by receipt by the holder(s) of a cash amount and/or by delivery of the relevant Deliverable
Assets or that such Notes will be redeemable at the option of the relevant Issuer and/or the Noteholders upon
giving not less than thirty nor more than forty five days' irrevocable notice (or such other notice period (if any) as
indicated in the applicable Final Terms) to the Noteholders or the relevant Issuer, as the case may be, on a date
or dates specified prior to such stated maturity and at a price or prices and on such terms as may be agreed
between the Issuer and purchaser(s) as indicated in the applicable Final Terms.

The applicable Final Terms may provide that Notes may be redeemable in two or more instalments of such
amounts and on such dates as indicated in the applicable Final Terms.

Eligible Non Structured Notes which are issued by Societe Generale that are not structured only, may only be
early redeemed upon the occurrence of a Tax Event or Special Tax Event or a MREL or TLAC Disqualification
Event, or at the option of the Issuer, as specified in the applicable Final Terms.

Eligible Structured Notes (titres non structurés) as defined under Article R.613-28 of the French Code Monétaire
et Financier, the which are issued by Societe Generale only, may also be redeemed for a Tax Event or Special
Tax Event and in addition for regulatory reasons, an Administrator/Benchmark Event, a force majeure event, a
MREL Disqualification Event, a forced redemption or transfer event of Registered Notes or in the event that the
outstanding aggregate nominal amount of the Notes falls below or equals 10% of the initial aggregate nominal
amount.

Notwithstanding the above, redemption, purchase or cancellation of Eligible Notes prior to their Maturity Date will
be subject to the prior written permission of the Regulator and/or the Relevant Resolution Authority to the extent
required at such date.

The Notes may also be redeemed early following the occurrence of certain disruption, adjustment, extraordinary
or other events linked to the Underlying assets.

MATURITIES OF THE NOTES

Any maturity as indicated in the applicable Final Terms subject to such minimum or maximum maturities as may
be allowed or required from time to time by the relevant central bank (or equivalent body) or any laws or
regulations applicable to the relevant Issuer or the relevant Specified Currency.

Notes issued by SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH having a maturity of less than one year from the
date of issue are subject to certain restrictions on their denomination and distribution (see the paragraph "Certain
Restrictions — Notes having a maturity of less than one year" below).

REDENOMINATION / CONVERSION OF CURRENCY AND/OR CONSOLIDATION

The applicable Final Terms may provide that certain Notes may be redenominated/converted in euro. The relevant
provisions applicable to any such redenomination/conversion are contained in the General Terms and Conditions
of the German Law Notes.

Notes denominated in a currency that may be redenominated/converted into euro may be subject to consolidation
with other Notes denominated in euro.

STATUS OF THE NOTES




General Description of the Programme

10.

Notes issued by Societe Generale will constitute direct, unconditional, unsecured and unsubordinated obligations
of Societe Generale ranking as Senior Preferred Obligations (the “Senior Preferred Notes”).

Senior Preferred Notes, including where applicable any related Coupons, will constitute direct, unconditional,
unsecured and senior obligations of the Issuer ranking at all times as senior preferred obligations, (as provided
for in Article L. 613-30-3-1 3-3° of the French Code monétaire et financier (the Code)):

(i) pari passu with:

(a) all direct, unconditional, unsecured and senior obligations of Societe Generale outstanding as of the date of
entry into force of the Law on 11 December 2016; and

(b) all present or future senior preferred obligations (as provided for in Article L. 613-30-3-1-3° of the Code) of
Societe Generale issued after the date of entry into force of the Law on 11 December 2016;

(ii) junior to all present or future claims of Societe Generale benefiting from statutorily preferred exceptions; and
(iii) senior to all present or future:

(a) senior non-preferred obligations (as provided for in Article L. 613-30-3-1-4° of the Code) of Societe Generale;
and Societe Generale

(b) subordinated obligations and deeply subordinated obligations of Societe Generale.

In the event any judgment is rendered by any competent court declaring the judicial liquidation of Societe Generale
or Societe Generale is liquidated for any other reason:

- the rights of payment of the holders of Senior Preferred Notes and, where applicable, any related Coupons shall
be subordinated to the payment in full of all present or future holders of, or creditors in respect of, claims benefiting
from statutory preferred exceptions (Preferred Creditors); and

- subject to such payment in full, the holders of Senior Preferred Notes and, where applicable, any related
Coupons shall be paid in priority to any present or future holders of, or creditors in respect of, obligations referred
to in (iii) above; and

- in the event of incomplete payment of Preferred Creditors, the obligations of Societe Generale in connection
with the Senior Preferred Notes and, where applicable, any related Coupons will be terminated.

The holders of Senior Preferred Notes and, where applicable, any related Coupons shall be responsible for taking
all necessary steps for the orderly accomplishment of any such liquidation of Societe Generale in relation to any
claims they may have against Societe Generale.Notes (other than Secured Notes) issued by Societe Generale
Effekten GmbH will constitute direct, unconditional, unsecured and unsubordinated obligations of Societe
Generale Effekten GmbH.

Secured Notes will be issued by SG Issuer only.

The provisions relating to Secured Notes are more fully described in the section “Additional Terms and Conditions
relating to Secured Notes”, respectively.

EVENTS OF DEFAULT

11.

For Eligible Notes that are issued by Societe Generale only , the Noteholders will not be able to accelerate the
maturity of such Notes upon the occurrence of an Event of Default [and the applicable Final Terms shall specify
"Eligible Notes : Event of Default: “Not Applicable”].

CERTAIN RESTRICTIONS

12.

Each issue of Notes denominated in a currency in respect of which particular laws, guidelines, regulations,
restrictions or reporting requirements apply will only be issued in circumstances which comply with such laws,
guidelines, regulations, restrictions or reporting requirements in full force (see "Subscription, Sale and Transfer
Restrictions") including the following restrictions applicable at the date of this Base Prospectus.

Notes having a maturity of less than one year

Notes issued by SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH having a maturity of less than one year will, if the
proceeds of the issue are accepted in the United Kingdom, constitute deposits for the purposes of the prohibition
on accepting deposits contained in Section 19 of the Financial Services and Markets Act 2000 unless they are
issued to a limited class of professional investors and have a denomination of at least £100,000 or its equivalent,
see "Subscription, Sale and Transfer Restrictions".

Under the Luxembourg act dated 16 July 2019 on prospectuses for securities (the Luxembourg Prospectus
Act), which implements the Prospectus Regulation, prospectuses relating to money market instruments having a
maturity at issue of less than twelve months and complying with the definition of securities (as defined in the
Prospectus Regulation) do not constitute a prospectus for the purposes of the Prospectus Regulation.

TYPE OF NOTES

No debt securities that are exchangeable or convertible into shares (under Article 19 of Commission Delegated
Regulation (EU) 2019/980) will be issued under this Base Prospectus.

Any benchmark to which a Note refers will be provided by an administrator included in the register referred to in
Article 36 of Regulation (EU) 2016/1011, as amended, (the EU Benchmarks Regulation) or the FCA's register of
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administrators in accordance with Article 36 of Regulation (EU) 2016/1011, as amended, as it forms part of
domestic law by virtue of the EUWA (the UK Benchmarks Regulation).

Fixed Rate Notes

Fixed rate interest will be payable on such date(s) as indicated in the applicable Final Terms and on redemption
and will be calculated on the basis of such Day Count Fraction as may be agreed between the relevant Issuer
and the relevant Dealer(s) as indicated in the applicable Final Terms.

Partly Paid Notes

The Issue Price of Partly Paid Notes will be payable in more than one instalment.

While any part payments of the subscription moneys due from the holder of Partly Paid Notes are overdue, no

interest in a Temporary or Permanent Global Note representing such Notes may be exchanged for Definitive
Bearer Notes.

If any Noteholder fails to pay any part payment due on any Partly Paid Notes within the time specified, the relevant
Issuer may have a right to redeem such Notes if so specified, and on the terms set out, in the applicable Final
Terms.

Floating Rate Notes

Floating Rate Notes will bear interest at a rate determined (i) on the same basis as the floating rate under a
notional interest rate swap transaction in the relevant Specified Currency governed by an agreement evidenced
by a confirmation incorporating the 2021 ISDA Definitions (as published by the International Swaps and
Derivatives Association, Inc. and as amended and updated as at the Issue Date of the first Tranche of the Notes
of the relevant Series) or (ii) on the basis of a reference rate appearing on an agreed screen page of a commercial
quotation service.

The margin (if any) relating to such floating rate will be agreed between the relevant Issuer and the relevant
Dealer(s) for each issue of Floating Rate Notes and specified in the applicable Final Terms.

Floating Rate Notes may also have either a minimum interest rate or a maximum interest rate or both.

Interest will be calculated on the basis of such Day Count Fraction as may be agreed between the relevant Issuer
and the relevant Dealer(s) as indicated in the applicable Final Terms.

Physical Delivery Notes

Payments in respect of Physical Delivery Notes (whether in respect of principal and/or interest and whether at
maturity or otherwise) and any delivery of any Deliverable Asset(s) in respect of Physical Delivery Notes will be
made in accordance with the terms of the applicable Final Terms, subject always to applicable securities laws.

Zero Coupon Notes
Zero Coupon Notes will not bear interest other than in the case of late payment.
Fixed/Floating Rate Notes

Fixed/Floating Rate Notes may bear interest at a rate that converts from a fixed rate to a floating rate, or from a
floating rate to a fixed rate. Where the relevant Issuer has the right to effect such a conversion, this will affect the
secondary market and the market value of the Notes since the relevant Issuer may be expected to convert the
rate when it is likely to produce a lower overall cost of borrowing.

Dual Currency Notes

Payments in respect of Dual Currency Notes (whether in respect of principal and/or interest and whether at
maturity or otherwise) will be made in such currency or currencies, and based on such rate or rates of exchange,
as the relevant Issuer and the relevant purchaser(s) may agree (as indicated in the applicable Final Terms).

Other provisions in relation to Floating Rate Notes and Structured Notes

Floating Rate Notes and Structured Notes may also have a maximum interest rate, a minimum interest rate or
both, or be subject to a rate multiplier, in each case as set forth in the applicable Final Terms.

TYPE OF STRUCTURED NOTES

Structured Notes

Structured Notes will provide investors with an exposure to one or more Underlyings. Payments of any amounts
in respect of Structured Notes will be calculated by reference to such Underlying. ltem "Type of Structured Notes"
of the applicable Final Terms will specify the relevant type of Underlying of the Structured Notes. Any Structured
Note may be exposed to more than one Underlying, in which case more than one type of Structured Note will be
specified. For each such Underlying and type of Note, the relevant Additional Terms and Conditions will apply.
The application of such Additional Terms and Conditions will also be specified in item "Type of Structured Notes"
of the applicable Final Terms.

The applicable Final Terms will specify the relevant Underlying and state where information on the relevant
Underlying, in particular on its past and future performance and on its volatility, can be found and whether or not
the relevant Issuer intends to provide further information on the Underlying.

Each type of Underlying for Structured Notes is further described below.
Share Linked Notes and Depositary Receipts Linked Notes

Payments in respect of Share Linked Notes and Depositary Receipts Linked Notes will be calculated by reference
to one or more shares or depositary receipts as agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s)
and specified in the applicable Final Terms. Share Linked Notes and Depositary Receipts Linked Notes may also

8
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provide for redemption by physical delivery of the Deliverable Asset(s) as set out in the Additional Terms and
Conditions for Share Linked Notes and Depositary Receipts Linked Notes. Share Linked Notes and Depositary
Receipts Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment if certain corporate events, delisting,
merger or de-merger, nationalisation or insolvency occur, all as more fully described in the Additional Terms and
Conditions for Share Linked Notes and Depositary Receipts Linked Notes.

The issuer will have securities already admitted to trading on a regulated market, equivalent third country market
or SME Growth Market.

Index Linked Notes

Payments of principal and/or of interest at maturity or otherwise in respect of Index Linked Notes will be calculated
by reference to the performance of one or more Indices as the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) may
agree and as indicated in the applicable Final Terms.

Index Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the Additional
Terms and Conditions for Index Linked Notes.

Index Linked Notes are linked to the performance of an index that is not composed by the relevant Issuer. In
accordance with the Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 as amended, the applicable Final
Terms contains the name of the Index and an indication of where to obtain information about the index.

SGI Index Linked Notes

Payments of principal and/or of interest at maturity or otherwise in respect of SGI Index Linked Notes will be
calculated by reference to one or more Societe Generale Indices as the relevant Issuer and the relevant Dealer(s)
may agree and as indicated in the applicable Final Terms.

SGl Index Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the Additional
Terms and Conditions for SGI Index Linked Notes.

SGI Index Linked Notes are linked to the performance of an index that is composed by Societe Generale or any
other legal entity belonging to the Societe Generale group (an SGI Index).

As at the date of this Base Prospectus, the administrator of the SGI Indices, Societe Generale, is included in the
register of administrators and benchmarks established and maintained by ESMA pursuant to Articles 34 and 36
of the EU Benchmarks Regulation.

In respect of the description of each SGI Index, this Base Prospectus contains in the section "Description of
Societe Generale Indices (“SGI Indices")’ in accordance with Commission Delegated Regulation (EU) No
2019/980 as amended, an index description including the essential characteristics to enable an investor to fully
understand the index and its dynamics and make an informed assessment.

It should be noted that additional SGI Indices may be used as underlyings following the publication of a
supplement in accordance with the provisions of Article 23 of the Prospectus Regulation, containing an index
description of such additional Indices.

ETF Linked Notes

Payments in respect of ETF Linked Notes will be calculated by reference to one or more exchange traded funds
as agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms.
Subject to applicable laws and regulations, ETF Linked Notes may also provide for redemption by physical
delivery of the Deliverable Asset(s) as set out in the Additional Terms and Conditions for ETP Linked Notes and
for ETF Linked Notes. ETF Linked Notes may be subject to early redemption or adjustments, all as more fully
described in the Additional Terms and Conditions for ETP Linked Notes and for ETF Linked Notes.

ETP Linked Notes

Payments in respect of ETP Linked Notes will be calculated by reference to the performance of one or more
exchange trade products as the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) may agree and as indicated in the
applicable Final Terms. ETP Linked Notes may also provide for redemption by physical delivery of the Deliverable
Asset(s) as set out in the Additional Terms and Conditions for ETP Linked Notes and for ETF Linked Notes. ETP
Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the Additional Terms
and Condition for ETP Linked Notes and for ETF Linked Notes.

Reference Rate Linked Notes

Payments in respect of Reference Rate Linked Notes will be calculated by reference to one or more reference
rate as agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms.
Reference Rate Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the
Additional Terms and Conditions for Reference Rate Linked Notes.

Foreign Exchange Rate Linked Notes

Payments in respect of Foreign Exchange Rate Linked Notes will be calculated by reference to one or more
foreign exchange rate as agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the
applicable Final Terms.

Foreign Exchange Rate Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described
in the Additional Terms and Conditions for Foreign Exchange Rate Linked Notes.
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Commodity Linked Notes

Payments in respect of Commodity Linked Notes will be calculated by reference to one or more commodities
and/or commodity indices as agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the
applicable Final Terms.

Commodity Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the
Additional Terms and Conditions for Commaodity Linked Notes.

Fund Linked Notes

Payments in respect of Fund Linked Notes will be calculated by reference to units, interests or shares in a single
fund or basket of funds on such terms as may be agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s)
and specified in the applicable Final Terms. Subject to applicable laws and regulations, Fund Linked Notes may
also provide for redemption by physical delivery of the Deliverable Asset(s) as set out in the Additional Terms and
Conditions for Fund Linked Notes.

Fund Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment, as applicable, or if certain corporate events
occur, all as more fully described in the Additional Terms and Conditions for Fund Linked Notes.

Credit Linked Notes

Payments in respect of Credit Linked Notes will be linked to the credit, and possibly the CDS spread, of a specified
entity or entities and will be issued on such terms as may be agreed between the relevant Issuer and the relevant
Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms.

In the event of the occurrence of certain circumstances (which may include, amongst other things, Bankruptcy,
Failure to Pay, Obligation Acceleration, Obligation Default, Repudiation/Moratorium or Restructuring) in relation
to a Reference Entity or, with respect to Basket Notes and Tranche Notes, Reference Entities, in each case as
specified in the applicable Final Terms, the obligation of the relevant Issuer to pay principal at maturity may be
replaced by (i) an obligation to pay other amounts which are equal to either certain fixed amount(s) as specified
in the applicable Final Terms or amounts calculated by reference to the value of the Deliverable Asset(s) (which
may, in each case, be less than the par value of the Notes at the relevant time) and/or (ii) an obligation to deliver
the Deliverable Asset(s), all as more fully described in the Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes. In addition, interest-bearing Credit Linked Notes may cease to bear interest on or prior to the date of
occurrence of such circumstances.

The issuer of a selected reference obligation will have securities already admitted to trading on a regulated market,
equivalent third country market or SME Growth Market.

Credit Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the Additional
Terms and Conditions for Credit Linked Notes.

Inflation Linked Notes

Payments in respect of Inflation Linked Notes will be calculated by reference to inflation indices as agreed
between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms.

Inflation Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the Additional
Terms and Conditions for Inflation Linked Notes.

Bond Linked Notes

Payments in respect of Bond Linked Notes will be linked to the credit of a specified obligation (the “Bond” as
specified in the applicable Final Terms) issued by a specified issuer (the “Bond Issuer” as specified in the
applicable Final Terms) and will be issued on such terms as may be agreed between the relevant Issuer and the
relevant Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms.

In the event of the occurrence of certain circumstances (which may include, amongst other things, Bond
Acceleration, Bond Default, Bond Failure to Pay or Bond Restructuring) in relation to a Bond or Bonds (with
respect to Basket of Bond Linked Notes) in each case as specified in the applicable Final Terms, the obligation
of the relevant Issuer to pay principal at maturity may be replaced by (i) an obligation to pay other amounts which
are equal to either certain fixed amount(s) as specified in the applicable Final Terms or amounts calculated by
reference to the value of the underlying assets (which may, in each case, be less than the par value of the Notes
at the relevant time) In addition, interest-bearing Bond Linked Notes may cease to bear interest on or prior to the
date of occurrence of such circumstances.

Bond Linked Notes may be subject to early redemption or adjustment as more fully described in the Additional
Terms and Conditions for Bond Linked Notes.

Non Equity Security Linked Notes

Payments in respect of Non Equity Security Linked Notes will be calculated by reference to one or more non
equity securities or futures contracts thereon as agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s)
and specified in the applicable Final Terms. Non Equity Security Linked Notes may be subject to early redemption
or adjustment, as more fully described in the Additional Terms and Conditions for Non Equity Security Linked
Notes.

Future Linked Notes

Payments in respect of Future Linked Notes will be calculated by reference to one or more future contracts as
agreed between the relevant Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms. Future
Linked Notes may be subject to early redemption or adjustments, as more fully described in the Additional Terms
and Conditions for Future Linked Notes.

10
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Portfolio Linked Notes

Payments in respect of Portfolio Linked Notes will be calculated by reference to a portfolio of underlyings as the
relevant Issuer and the relevant Dealer(s) may agree and as indicated in the applicable Final Terms.

Portfolio Linked Notes may also provide for redemption by physical delivery of the Deliverable Asset(s) as set out
in the Additional Terms and Conditions for Portfolio Linked Notes. Portfolio Linked Notes may be subject to early
redemption or adjustment as more fully described in the Additional Terms and Condition for Portfolio Linked Notes.

Preference Share Linked Notes

The redemption Amount payable in respect of Preference Share Linked Notes will be calculated by reference to
the performance of a single specified preference share of the Preference Share Issuer as agreed between the
relevant Issuer and the relevant purchaser(s) and specified in the applicable Final Terms. Preference Share
Linked Notes may be subject to early redemption as more fully described in the Additional Terms and Conditions
for Preference Share Linked Notes.

Warrant Linked Notes

The redemption amount payable in respect of Warrant Linked Notes will be calculated by reference to the
performance of warrants issued by the Warrants Issuer as agreed between the relevant Issuer and the relevant
purchaser(s) and specified in the applicable Final Terms.

Warrant Linked Notes may be subject to early redemption as more fully described in the Additional Terms and
Conditions for Warrant Linked Notes.

Positive Impact Notes

Use of proceeds

The net proceeds from each issue of Notes by Societe Generale will be used for the general financing purposes
of the Group.

If in respect of any particular issue of Notes, it is the Issuer’s intention to apply an amount equivalent to the net
proceeds of the issue to finance or refinance (via direct expenditures, via direct investments or via loans), in part
or in full, eligible activities (such activities, the Eligible Activities), as defined in the sustainable and positive
impact bond framework of the Issuer, as amended and supplemented from time to time and available on the
website  of  Societe Generale (https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-
11/20211104_Societe-Generale-Sustainable-and-Positive-Impact-Bond-Framework.pdf) (the Framework), such
use will be stated in the Final Terms of such Notes (the Positive Impact Notes).

11
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RISK FACTORS

The discussion below is intended to describe various risk factors associated with an investment in the Notes. You
should carefully consider the following discussion of risks, and any risk factors included in the documents
incorporated by reference herein.

The Issuers and the Guarantor believe that the factors described below represent the principal risks inherent in investing
in Notes issued under the Programme, but the failure of the relevant Issuer or the Guarantor to pay interest (if any), principal
or other amounts on or in connection with any Notes may occur or arise for other reasons which may not be considered
significant risks by the Issuers or the Guarantor based on information currently available to them or which they may not
currently be able to anticipate.

Words and expressions defined elsewhere in this Base Prospectus shall have the same meanings when used in this
section.

To the best of each Issuers’ knowledge, in each category of Risk Factors, the risk factor identified by the Issuers as the
most important appears first. For the rest of the risk factors, the order of appearance is not an indication of the importance
or the likelihood of their occurrence.

1. RISKS RELATING TO THE GROUP

1.1 Risks related to the macroeconomic, geopolitical, market and regulatory environments

These risks are detailed on pages 163 to 167 of the 2023 Universal Registration Document incorporated by
reference (see Section "Documents Incorporated by Reference").

1.2 Credit and counterparty credit risks

These risks are detailed on pages 168 to 169 of the 2023 Universal Registration Document incorporated by
reference (see Section "Documents Incorporated by Reference").

1.3 Market and structural risks

These risks are detailed on pages 169 to 170 of the 2023 Universal Registration Document incorporated by
reference (see Section "Documents Incorporated by Reference").

1.4 Extra-financial risks (including operational risks) and model risks
These risks are detailed on pages 171 to 174 of the 2023 Universal Registration Document incorporated by
reference (see Section "Documents Incorporated by Reference").

1.5 Liquidity and funding risks
These risks are detailed on page 171 of the 2023 Universal Registration Document incorporated by reference
(see Section "Documents Incorporated by Reference").

1.6 Risks related to insurance activities
These risks are detailed on page 174 of the 2023 Universal Registration Document incorporated by reference
(see Section "Documents Incorporated by Reference").

RISKS RELATING TO THE ISSUERS AND THE GUARANTOR

2.1 Factors that may affect Societe Generale's ability, as Issuer or Guarantor, to fulfil its obligations under
the Notes

In case of Notes issued by Societe Generale, if Societe Generale defaults or goes bankrupt, the Noteholders may
suffer a partial or total loss of the amount invested. If Societe Generale is subject to measures in respect of the
regulations relating to the statutory bail-in mechanism (bail-in), their debt may be reduced to zero, converted into
equity (shares) or debt securities or undergo a maturity postponement. Their investment is not covered by any
guarantee or compensation system. Societe Generale’s credit ratings are an assessment of its ability to honour
its commitments. Consequently, any actual or anticipated downgrading of Societe Generale’s credit ratings may
affect the market value of the Notes.

Societe Generale unconditionally and irrevocably guarantees the payment of all amounts due under the Notes by
SG Issuer and as a result the Noteholders are exposed to the credit risk of Societe Generale as Guarantor. Societe
Generale’s credit ratings are an assessment of its ability to honour its commitments. Consequently, any actual or
anticipated downgrades of Societe Generale’s credit ratings may affect the market value of the Notes.

Even though Senior Preferred Notes that are issued only by Societe Generale are senior to the Senior Non-
Preferred Obligations of Societe Generale, they may still be exposed to potential losses as a result of the
resolution of Societe Generale in accordance with the applicable resolution law (Senior Preferred Notes and
Senior Non Preferred Obligations are defined in Condition 2 of the German Law Notes).

Issue of the Notes by the Issuers on the account of the Guarantor and Limited Recourse

The obligations under the Notes constitute direct, unconditional, unsubordinated and, subject to the Guarantee
unsecured limited recourse obligations of any of the Issuers and shall at all times rank pari passu and without
preference among themselves.

Societe Generale Effekten GmbH and the Guarantor have entered into a trust agreement (the Trust Agreement)
pursuant to which Societe Generale Effekten GmbH shall, inter alia, (i) issue and redeem the Notes on a fiduciary
basis (treuhdnderisch) in its own name but for the account of the Guarantor; (ii) collect any proceeds resulting
from the issuance of the Notes and forward them to the Guarantor; and (iii) use only the funds made available to
it by the Guarantor under the Trust Agreement (which funds shall equal the amount of any payments owed by the
Issuer under the Notes as and when such payment obligations fall due and in a manner that allows the Issuer to
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fulfil its payment obligations in a timely manner) for payments owed under the Notes as and when they fall due
and to make such payments on a fiduciary basis in its own name but for the account of the Guarantor. Societe
Generale Effekten GmbH ability to satisfy its payment obligations under the Notes in full is therefore dependent
upon Societe Generale Effekten GmbH receiving in full the amounts payable to it by the Guarantor under the
Trust Agreement.

Due to this trust structure, the Noteholders directly depend on the credit risk of the Guarantor (see
"Creditworthiness of the Guarantor" below) rather than that of Societe Generale Effekien GmbH. Any payment
obligations of the Societe Generale Effekten GmbH under the Notes are limited to the funds received from the
Guarantor under the Trust Agreement.

To the extent the funds to be received from the Guarantor under the Trust Agreement prove ultimately insufficient
to satisfy the claims of all Noteholders in full, then any shortfall arising therefrom will be extinguished and no
Noteholder has any further claims against Societe Generale Effekten GmbH (subject, however, to the right to
exercise any termination or early redemption rights). This applies irrespective of whether Societe Generale
Effekten GmbH would be able to make such payments out of other funds available to it.

For the avoidance of doubt, the above-mentioned limited recourse structure does not limit the rights of
Noteholders under the Guarantee and no not alter or impair the Guarantor’s obligations under the relevant
guarantee.

Risks relating to the Societe Generale Effekten GmbH under the Trust Agreement

Any payment obligations of the Societe Generale Effekten GmbH under the Notes are limited to the funds received
from the Guarantor under the Trust Agreement. To the extent the funds to be received from the Guarantor under
the Trust Agreement prove ultimately insufficient to satisfy the claims of all Noteholders in full, then any shortfall
arising therefrom will be extinguished and no Noteholder has any further claims against the Societe Generale
Effekten GmbH (subject, however, to the right to exercise any termination or early redemption rights). This applies
irrespective of whether the Societe Generale Effekten GmbH would be able to make such payments out of other
funds available to it.

Pursuant to the Trust Agreement, the Guarantor is obliged to make available to the Societe Generale Effekten
GmbH funds that equal the amount of any payments owed by the Societe Generale Effekten GmbH under the
Notes as and when such payment obligations fall due and in a manner that allows the Societe Generale Effekten
GmbH to fulfil its payment obligations in a timely manner. Due to this fiduciary issue structure the Noteholders
depend solely and directly on the payments under the Trust Agreement and thus on the credit risk of the
Guarantor.

Factors that may affect SG Issuer's ability, as Issuer, to fulfil its obligations under the Notes

In case of Notes issued by SG Issuer, SG Issuer's activity consists inter alia in issuing debt securities and the
funds collected are systematically deposited with Societe Generale in the form of either term loans or swap
contracts and pursuant to which SG Issuer will receive from Societe Generale the amounts due under the Notes.
SG Issuer's ability to make payments under the Notes will therefore depend primarily on the performance of its
obligations by Societe Generale under such hedging transactions entered into between SG Issuer and Societe
Generale.

If SG Issuer defaults or goes bankrupt, as a result of the limited recourse clause on SG Issuer included in the
terms and conditions of the Notes, the Noteholders have no recourse against SG Issuer and any amount due and
unpaid by SG Issuer must be claimed against Societe Generale as Guarantor.

If the resolution authorities take structural bail-in measures in accordance with the regulations relating to the
recovery and resolution of credit institutions and investment firms, against securities issued by Societe Generale
or SG Issuer (statutory bail-in) or against structured securities of Societe Generale (contractual bail-in) then the
investment of the Noteholders may be reduced to zero, converted into equity (shares) or debt securities or be
subject to a maturity postponement and in such case the obligations of Societe Generale as Guarantor shall be
adjusted to such reduction, conversion or postponement. Their investment is not covered by any guarantee or
indemnity system.

Information in relation with the lack of independence of each Issuer and, as the case may be, the
Guarantor - Conflict of interest

Societe Generale will act as issuer under the Programme, as the Guarantor of the Notes issued by SG Issuer, as
Calculation Agent and also as provider of hedging instruments to each Issuer. As a result, investors will be
exposed not only to the credit risk of Societe Generale but also to operational risks arising from the lack of
independence of Societe Generale, in assuming its duties and obligations as the Guarantor, Calculation Agent
and provider of the hedging instruments. Whilst compliance procedures require effective segregation of duties
and responsibilities between the relevant divisions within the Guarantor, the possibility of conflicts of interest
arising cannot be wholly eliminated.

The Group provides a full array of capital market products and advisory services worldwide including the issuance
of "structured securities” where the amounts due under the Notes are linked to the performance of underlying
assets, and may possess or acquire material and/or confidential information about the underlying assets and/or
the reference entities which is not public knowledge and which are or could be important to the Notes.

Such business activities and such material and/or confidential information may cause consequences adverse to
the Noteholders. The Issuers, the Guarantor and any other member of the Group have no obligation to disclose
such information about such underlying assets or the obligors to which they relate or the reference entities.
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2.4

2.5

2.6

2.7

The Calculation Agent, the Arranger, the Dealers, the Paying Agents, and the Exchange Agent may be all part of
the Group. A deterioration of Societe Generale's credit risk would have a negative impact on the obligations of
each of the entities listed above in relation to the Notes. If one of these entities does not respect its obligations
towards the relevant Issuer and/or the Guarantor, this could have a negative impact on the value of the Notes
and the Noteholders may therefore lose part or all of their investment in the Notes.

Risk relating to the Restructuring Directive

Societe Generale is a société anonyme with its corporate seat in France. In the event that Societe Generale
becomes insolvent, insolvency proceedings will be generally governed by the insolvency laws of France to the
extent that, where applicable, the “centre of main interests” (as construed under Regulation (EU) 2015/848, as
amended) of Societe Generale is located in France.

The Directive (EU) 2019/1023 on preventive restructuring frameworks, on discharge of debt and disqualifications,
and on measures to increase the efficiency of procedures concerning restructuring, insolvency and discharge of
debt, and amending Directive (EU) 2017/1132 has been transposed into French law by the Ordonnance 2021-
1193 dated 15 September 2021. Such ordonnance, applicable as from 1st October 2021, amends French
insolvency laws notably with regard to the process of adoption of restructuring plans under insolvency
proceedings. According to this ordonnance, “affected parties” (including notably creditors, and therefore the
Noteholders) shall be treated in separate classes which reflect certain class formation criteria for the purpose of
adopting a restructuring plan. Classes shall be formed in such a way that each class comprises claims or interests
with rights that reflect a sufficient commonality of interest based on verifiable criteria. Noteholders will no longer
deliberate on the proposed restructuring plan in a separate assembly, meaning that they will no longer benefit
from a specific veto power on this plan. Instead, as any other affected parties, the Noteholders will be grouped
into one or several classes (with potentially other types of creditors) and their dissenting vote may possibly be
overridden by a cross-class cram down.

Both the scopes of the Directive (EU) 2019/1023 and the ordonnance do not cover financial institutions, unless
the competent authority chooses to make them applicable. In such a case, the application of French insolvency
law to a credit institution as Societe Generale is also subject to the prior permission of the Autorité de contrble
prudentiel et de résolution before the opening of any safeguard, judicial reorganisation or liquidation procedures.
This limitation will affect the ability of the Noteholders to recover their investments in the Notes.

Should such proceedings be opened, the commencement of insolvency proceedings against Societe Generale
would have a material adverse effect on the market value of Notes issued by Societe Generale. As a
consequence, any decisions taken by a class of affected parties could negatively and significantly impact the
Noteholders and cause them to lose all or part of their investment, should they not be able to recover all or part
of the amounts due to them from the Issuer.

Risk relating to the Issuer substitution

Societe Generale, SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH may be replaced by each other or by any
subsidiary or any other third party as principal obligor in respect of the Notes without the consent of the relevant
Noteholders; provided certain conditions are satisfied (inter alia no withholding tax triggered by the substitution,
guarantee by Societe Generale to be maintained as the case may be). Any such substitution may impact the
value of the Notes and consequently the Noteholders may lose part or all of their investment in the Notes.

Risks of interruption or malfunction of Société Générale information and communication systems due to
cyber criminality

Société Générale and SG Issuer rely largely on Société Générale’s group information and communication
systems to carry out their businesses. Any interruption or malfunction in the security of Société Générale’s
systems, which could be caused in particular by a breakdown or operational failure of its financial intermediaries
or external service providers which it uses to carry out or facilitate its securities operations or by malicious and/or
fraudulent acts using digital means to reach data, data treatments and data users and constituting a cybercrime,
could lead to malfunctions or interruptions in Société Générale Group’s information and communication. Even if
the Société Générale’s group has developed means aiming at preventing the occurrence of such events, these
risks cannot be totally excluded. If such interruptions, malfunctions, malicious and/or fraudulent acts occurred,
Société Générale and/or SG Issuer might not be able to perform its obligations under the Notes or might perform
them only partly. In those cases, pursuant to the General Terms and Conditions of the Notes, Société Générale
and/or SG Issuer, upon notification to the Noteholders, would suspend the performance of its obligations without
this constituting an event of default and without interest accruing on the Notes. Consequently, investors may lose
part or all of their investment in the Notes.

Risk relating to the applications of international financial sanctions

Economic or financial sanctions, trade embargoes or similar measures (the “Sanctions”) may be enacted,
administered or enforced by the United Nations, the United States of America, the United Kingdom or the
European Union (or any present or future member state thereof) (or by any agency of any of above mentioned)
against countries, entities and/or individuals. Sanctions usually aim at prohibiting payments to be made to the
relevant countries, entities and/or individuals, and as such may affect the capacity of the Issuers, the Guarantor,
the paying agents and/or the clearing systems to effectuate the payments due under the Notes in whole or in part.
The Sanctions may be different from one of the jurisdictions or organizations mentioned above to another, they
may have an extra territorial effect. The way of complying with the Sanctions also largely rely on the interpretation
made by the authorities in charge of the implementation of these Sanctions. In that context, pursuant to the
General Terms and Conditions of the Notes, Société Générale and/or SG Issuer, upon notification to the
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Noteholders, would suspend the performance of its obligations without this constituting an event of default and
without interest accruing on the Notes. Consequently, investors may lose part or all of their investment in the
Notes.

RISKS RELATING TO THE CHARACTERISTICS OF THE NOTES

31
3.1.1

3.1.2

3.1.4

Risks related to the characteristics of the Notes
Risks linked to Notes including a risk of capital loss

For Notes which include a risk of capital loss, the redemption value of such Notes may be less than the amount
initially invested. In a worst case scenario, investors may lose their entire investment. Moreover, regardless of the
level of the capital protection, the investor may lose part or all of the initially invested amount, if the Notes are sold
by the investor before the maturity date.

Risks linked to Notes offering a full capital protection at maturity date

For Notes which offer a full capital protection (100%) of the Specified Denomination at maturity date, the investor
may, however, lose part or all of the initially invested amount if the Notes are sold by the investor before the
maturity date (since the value of the Notes during their lifetime may be lower than the amount of the capital
protection due to market fluctuations).

Notes issued by Societe Generale that Eligible Notes
The qualification of Notes as Eligible Notes is subject to uncertainty

The Notes issued by Societe Generale, specified in the applicable Final Terms as Eligible Notes are intended to
be eligible liabilities available to meet the MREL or TLAC Requirements or MREL Requirements as the case may
be (all as defined in Condition 2 of the German Law Notes) (the “Eligible Notes”). If they are not Eligible Notes
(or if they initially are Eligible Notes and subsequently become ineligible due to a change in the criteria required
from eligible liabilities available to meet the MREL or TLAC Requirements or MREL Requirements as the case
may be), then a MREL or TLAC Disqualification Event or a MREL Disqualification Event as the case may be will
occur and the Notes may be subject to early redemption subject to the Relevant Resolution Authority's written
permission and as a result, investors may lose part of or their entire investment.

Risks linked to the absence of events of default with respect to Eligible Notes issued by Societe Generale

For Eligible Notes, the Noteholders will not be able to accelerate the maturity of such Notes. Accordingly, if Societe
Generale fails to meet any obligations under such Notes, investors will not have the right of acceleration of
principal and accrued interests. Upon a payment default, the sole remedy available to Noteholders and, where
applicable, Couponholders for recovery of amounts due in respect of any payment of principal or interest on such
Notes will be the institution of judicial proceedings to enforce such payment. Notwithstanding the foregoing, the
Issuer will not, by virtue of the institution of any such proceedings, be obliged to pay any sum or sums sooner
than the initially scheduled due date but with a potential further deterioration of its financial situation until then.
Therefore, the liquidity and market value of the Notes may be adversely affected and investors who sell Notes on
the secondary market could lose all or part of their investment.

There is a significant degree of regulatory uncertainty regarding the potential occurrence of a MREL or TLAC
Disqualification Event or a MREL Disqualification Event affecting Eligible Notes

A MREL or TLAC Disqualification Event could apply in respect of Eligible Non Structured Notes or a MREL
Disqualification Event will apply in respect of Eligible Structured Notes, as further described in Condition 2 and
Condition 6.2.5 of the German Law Notes).

The Capital Requirements Regulation Il and the BRRD Il (as defined below) give effect to the total loss-absorbing
capacity (TLAC) Term Sheet published by Financial Stability Board (FSB) and modify the minimum requirements
for own funds and eligible liabilities (MREL) and TLAC eligibility. Whilst there are a number of similarities between
the MREL requirements and the FSB’s final principles regarding TLAC, there are certain differences. Societe
Generale is currently unable to predict whether all or part of the Eligible Notes may cease to comply with the
minimum requirements for own funds and eligible liabilities and/or total loss absorbing capacity requirements
applicable to Societe Generale and/or the Societe Generale Group and thus be excluded fully or partially from the
MREL or TLAC Requirements.

A change in the classification of the Notes under the MREL or TLAC Requirements, that was not reasonably
foreseeable by Societe Generale at the Issue Date of the Notes, and that would be likely to result in or has resulted
in the Notes being fully or partially excluded from the eligible liabilities available to meet the MREL or TLAC
Requirements could result in a MREL or TLAC Disqualification Event (for Eligible Non Structured Notes) or a
MREL Disqualification Event for (Eligible Structured Notes). The occurrence of such MREL or TLAC
Disqualification Event or MREL Disqualification Event may have a material adverse effect on the value of the
Eligible Notes and Noteholders may receive less than the full amount due under such Notes.

Notes subject to optional redemption by the Issuer

The Final Terms may specify that Notes can be subject to an early redemption which can be triggered at the
Issuer’s sole discretion either on certain predefined dates or at any time during the life of the Notes. The possibility
of an early redemption of the Notes at the Issuer’s discretion may limit the market value of such Note. Before or
during each period during which the Issuer may elect to redeem the Notes, their market value will not rise
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substantially above their redemption price for Notes and the Noteholders will not benefit from the subsequent
performance of the underlying(s).

Notwithstanding the above, for Eligible Notes, the redemption, purchase or cancellation prior their Maturity Date
will be subject to the prior permission of the Relevant Resolution Authority.

Notes subject to automatic redemption

The Final Terms may specify that Notes can be subject to an automatic redemption for Notes if the level of the
underlying(s) becomes higher than, equal to or below one or more predefined level(s) on either predefined dates
or at any time during the life of the Notes. As a result, for those Notes when the level of the underlying(s) reaches
the predefined level(s), the Noteholders will not benefit from the performance of the underlying(s) subsequent to
such event.

Early redemption at the option of the Issuer following a Tax Event, Special Tax Event, Regulatory Event,
an Administrator/Benchmark Event or Force Majeure Event or for a decrease in issuance size a MREL
Disqualification Event or a MREL or TLAC Disqualification Event

The applicable Final Terms of Notes other than Eligible Notes, will indicate either that the Notes cannot be
redeemed prior to their stated maturity (other than in specified instalments, if applicable, or for taxation reasons,
regulatory reasons, an administrator/benchmark event, a force majeure event or following an Event of Default or
in the event of an optional outstanding Notes trigger call or, in relation to Secured Notes only, following the
occurrence of a Collateral Disruption Event) or that such Notes will be redeemable at the option of the relevant
Issuer and/or the Noteholders upon giving not less than thirty nor more than forty five days' irrevocable notice (or
such other notice period (if any) as indicated in the applicable Final Terms) to the Noteholders or the relevant
Issuer, as the case may be, on a date or dates specified prior to such stated maturity and at a price or prices and
on such terms as may be agreed between the Issuer and purchaser(s) as indicated in the applicable Final Terms.

Eligible Non Structured Notes which are issued by Societe Generale only, may only be early redeemed upon the
occurrence of a Tax Event , Special Tax Event or a MREL or TLAC Disqualification Event, or at the option of the
Issuer, as specified in the applicable Final Terms. Eligible Structured Notes which are issued by Societe Generale
only, may also be redeemed for a Tax Event, a Special Tax Event and in addition, for regulatory reasons, an
Administrator/Benchmark Event, a Force Majeure Event, a MREL Disqualification Event, upon a forced
redemption or transfer event of Registered Notes or, if specified in the event that the outstanding aggregate
nominal amount of the Notes falls below or equals 10% of the initial aggregate nominal amount.

This could result in Noteholders receiving an early redemption amount which may be lower than the amount
initially invested (regardless of the level of capital protection at maturity, if any) and being redeemed earlier than
they had anticipated and the Noteholders will not benefit from the performance of the underlying asset(s)
subsequently to such event.

The early redemption of Eligible Notes may not occur if the Relevant Resolution Authority refuses to give its
permission, and if so, the market value of the relevant Eligible Notes may be affected negatively, and investors
may incur losses in respect of their investments in such Notes.

Risks related to adjustment, substitution or cancellation of the Notes

The Terms and Conditions of the Notes give the Calculation Agent a certain discretion to determine whether any
event(s) affecting the Notes or the underlying(s) has occurred in accordance with such Terms and Conditions.
The Calculation Agent also has certain discretion in order to determine the consequences thereof for the Notes,
the underlying(s) or the hedging transactions, including determination of the price of the underlying(s) and the
choice between (a) mechanisms to adjust or substitute the underlying(s), (b) the deduction of the increase in the
cost of hedging of any amount due, (c) the monetisation and, consequently, the de-indexation of the formula of
the Notes for all or part of the amounts due under the Notes on the underlying(s) and/or (d) the early redemption
of the Notes by the Issuer, without any obligation to take into account the interest of the Noteholders. In the
absence of manifest or proven error, these adjustments, substitutions or cancellation decisions will be binding
upon the relevant Issuer, the Guarantor, the Agent and the Noteholders. Each of these measures imposed on the
Notes may result in the total or partial loss of the amount invested (regardless of the level of capital protection of
the Notes, if any).

Trading in the Notes and/or Underlyings may be suspended, interrupted or terminated

If the Notes are listed on one (or more) regulated or unregulated markets, the trading of such Notes may —
depending on the rules applicable to such markets — be suspended or interrupted by the respective stock
exchange or a competent regulatory authority upon the occurrence of a number of reasons, including violation of
price limits, breach of statutory provisions, occurrence of operational problems of the stock exchange or generally
if deemed required in order to secure a functioning market or to safeguard the interests of investors. Furthermore,
trading in the Notes may be terminated, either upon decision of the stock exchange or a regulatory authority.

Where trading in an Underlying of the Notes is suspended, interrupted or terminated, trading in the respective
Notes will usually also be suspended, interrupted or terminated and existing orders for the sale or purchase of
such Notes will usually be cancelled. Investors should note that the Issuer has no influence on trading suspension
or interruptions and that investors in any event must bear the risks connected therewith. In particular, investors
may not be able to sell their Notes where trading is suspended, interrupted or terminated, and the stock exchange
quotations of such Notes may not adequately reflect the price of such Notes. All these risks would, if they
materialise, have a material adverse effect on the value of the Notes and investors may therefore lose part or all
of their investment in the Notes.

Risk of leveraged exposure
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3.1.10

3.1.11

3.1.12

3.1.13

The redemption formula of certain Notes may embed a leverage factor increasing the exposure to the relevant
underlying and will amplify both return and losses. While the use of leverage allows for potential multiples of a
return (assuming a return is achieved) when the applicable underlying moves in the anticipated direction, it will
conversely magnify losses when such underlying moves against expectations of investors. Prospective investors
should note that Notes will involve a higher level of risk, and that whenever there are losses such losses may be
higher than those of a similar security which is not leveraged. Investors should therefore only invest in such Notes
if they fully understand the effects of the leverage that may be embedded in such Notes whose market value may
be significantly more volatile than the market value of Notes that do not have this feature.

Risks relating to the Paying Agent

Any payments to Noteholders will be made by the Paying Agent on behalf of the Issuers. The Issuers shall transfer
to the Paying Agent such amount as may be due under the Notes on or before each date on which such payment
in respect of the Notes becomes due.

If the Paying Agent, while holding funds for payment to the Noteholders, is declared insolvent, the Noteholders
may not receive all (or any part) of amounts due to them from the Paying Agent in which case the Noteholders
will have to claim any payment directly to the Issuer.

Hedging and trading activity by the Issuers, the Guarantor and other members of the Group could
potentially affect the value of the Notes

In the ordinary course of their business, whether or not they will engage in any secondary market making activities,
the Issuers, the Guarantor and/or any other members of the Group may effect transactions for their own account
or for the account of their customers and hold long or short positions in any underlying or reference asset(s),
reference entities or obligors or related derivatives.

These transactions may affect the Issuers' hedging positions which could in turn impact the market value of the
Notes and consequently investors may lose part or all of their investment in the Notes.

Exchange rate risks — Currency Unavailability

The relevant Issuer will pay principal and interest amounts on the Notes in the Relevant Currency. This presents
certain risks relating to currency conversions if Noteholders’ financial activities are denominated principally in a
currency or currency unit (the Investor's Currency) other than the Relevant Currency. These include the risk that
exchange rates may significantly change (including changes due to devaluation of the Relevant Currency or
revaluation of the Investor's Currency) and the risk that authorities with jurisdiction over the Investor's Currency
may impose or modify exchange controls. An appreciation in the value of the Investor's Currency relative to the
Relevant Currency would decrease (1) the Investor's Currency-equivalent yield on the Notes, (2) the Investor's
Currency equivalent value of the principal payable on the Notes and (3) the Investor's Currency equivalent market
value of the Notes.

The Issuer may issue Dual Currency Notes where the amount of principal and/or interest payable are dependent
upon movements in currency exchange rates or are payable in one or more currencies which may be different
from the currency in which the Notes are denominated. Accordingly an investment in Dual Currency Notes may
bear similar market risks to a direct foreign exchange investment and prospective investors should take advice
accordingly.

Governments and monetary authorities may impose (as some have done in the past) exchange controls that
could adversely affect an applicable exchange rate. As a result, Noteholders may receive less interest or principal
than expected, or no interest or principal.

In addition, due to the imposition of these exchange controls, the Notes settlement currency’s disuse or other
circumstances beyond the control of the relevant Issuer or the Guarantor (as applicable) or pursuant to a unilateral
decision taken by the clearing systems to no longer accept Notes settlement currency as a settlement currency
for their operations, it might become impossible for the Issuer and/or the Guarantor to perform their obligations in
the Notes settlement currency. In that context, pursuant to the General Terms and Conditions of the Notes,
Société Générale and/or SG Issuer upon notification to the Noteholders would have the right to perform its
obligations without this constituting an event of default or without interest accruing on the Notes until the events
making the currency unavailable ceases to exist or if earlier, the thirtieth calendar day following the scheduled
due date for payment (which may be later than the initially scheduled maturity date of the Notes) without this
constituting an event of default and without interest accruing on the Notes.

Moreover, the Issuer and/or the Guarantor may decide to replace the Notes settlement currency by euro or USD
and deduct from the amounts paid to the noteholders any cost to the Issuer and/or the Guarantor of unwinding
any hedging arrangements related to the Notes and any transaction, payment or other costs and expenses arising
directly out of the occurrence of the above mentioned event or the related payment of the amounts due under the
Notes following the occurrence of these events which may result in the Noteholders receiving less than the
amounts they would have received in the absence of occurrence of such currency related events.

Partly-Paid Notes

The relevant Issuer may issue Notes where the issue price is payable in more than one part payment by the
investor. Failure by the investor to pay any subsequent part payment could result in an investor losing some or
all of his investment. In the event that investors purchase Partly-paid Notes on the secondary market prior to all
the part payments being made and these Notes being fully paid up, such investors incur the risk to be required to
pay such remaining part payments in addition to the price they paid to purchase these Notes.
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3.1.14

3.1.15

3.1.16

3.1.17

Fixed/Floating Rate Notes

Fixed/Floating Rate Notes are Notes which bear interest at a rate that converts from a fixed rate to a floating rate,
or from a floating rate to a fixed rate. Such a feature to convert the interest basis, and any conversion of the
interest basis, may affect the market value of such Notes as the change of interest basis may result in a lower
interest return for Noteholders. If the Issuer converts from a fixed rate to a floating rate in such circumstances, the
spread on the floating rate may be less favourable than then prevailing spreads on comparable Floating Rate
Notes tied to the same reference rate. In addition, the new floating rate at any time may be lower than the rates
on other Notes. If the Issuer converts from a floating rate to a fixed rate in such circumstances, the fixed rate may
be lower than then prevailing rates on those Notes and could affect the market value of an investment in the
relevant Notes.

Notes issued at a substantial discount or premium

The market values of Notes issued at a substantial discount to or premium from their principal amount tend to
fluctuate more in relation to general changes in interest rates than do prices for conventional interest-bearing
securities. The longer the remaining term of such Notes, the greater the price volatility as compared to
conventional interest-bearing securities with comparable maturities.

Risks relating to Physical Delivery Notes

In the case of Notes which are redeemable by delivery of assets, if a Settlement Disruption Event occurs or exists
on the due date for redemption of the Notes and prevents delivery of the asset, the Issuer shall, in lieu of delivering
the Physical Delivery Amount, pay, in respect of each Note, the fair market value of the number of Underlying(s)
(the Fair Market Value) to be delivered converted into the Specified Currency at the current exchange rate, if
applicable. The Fair Market Value will be determined by the Calculation Agent on the basis of the market
conditions on the first Business Day following the Delivery Period.

Risks relating to Notes referencing a benchmark

In accordance with the provisions of Condition 4 of the Terms and Condition of the Notes, the Rate of Interest in
respect of the Floating Rate Notes may be determined by reference to Reference Rates that constitute
"benchmarks" for the purposes of the EU Benchmarks Regulation and/or the UK Benchmarks Regulation, as
applicable.

Interest rates and indices which are deemed to be "benchmarks" are the subject of national and international
regulatory guidance and proposals for reform. Some of these reforms are already effective whilst others are still
to be implemented. These reforms may cause such benchmarks to perform differently than in the past, to
disappear entirely, to be subject to revised calculation methods, or have other consequences which cannot be
predicted. Any such consequence could have a material adverse effect on any Notes linked to or referencing such
a "benchmark".

The EU Benchmarks Regulation, among other things, applies to the provision of benchmarks, the contribution of
input data to a benchmark and the use of a benchmark within the EEA.

The UK Benchmarks Regulation, among other things, applies to the provision of benchmarks and the use of a
benchmark within the UK. Notwithstanding the provisions of Condition 4.2.3.5 of the Terms and Conditions of the
Notes, which seek to mitigate any adverse effects for the Noteholders, the EU Benchmarks Regulation and/or the
UK Benchmarks Regulation, as applicable could have a material impact on any Notes linked to or referencing a
"benchmark", in particular:

- an index that is a "benchmark" may not be permitted to be used by a supervised entity (including the Issuer) in
certain ways if its administrator does not obtain authorisation or registration or, if based in a non-EU jurisdiction,
the administrator is not recognised as equivalent or recognised or endorsed and the transitional provisions do not
apply; and

- if the methodology or other terms of the "benchmark" could be changed in order to comply with the requirements
of the EU Benchmarks Regulation and/or the UK Benchmarks Regulation, as applicable. Such changes could,
among other things, have the effect of reducing or increasing the rate or level or otherwise affecting the volatility
of the published rate or level of the "benchmark" and as a consequence,

Noteholders could lose part of their investment or receive less income than would have been the case without
such change.

More broadly, any of the international or national reforms, or the general increased regulatory scrutiny of
"benchmarks", could increase the costs and risks of administering or otherwise participating in the setting of a
"benchmark" and complying with any such regulations or requirements.

Such factors may have the following effects on certain "benchmarks": (i) discourage market participants from
continuing to administer or contribute to the "benchmark"; (ii) trigger changes in the rules or methodologies used
in the "benchmark" or (iii) lead to the disappearance of the "benchmark".

Any of the above changes or any other consequential changes as a result of international or national reforms or
other initiatives or investigations, could have a material adverse effect on the value of and return on any Notes
linked to or referencing a "benchmark”.

Investors should be aware that, if a benchmark were discontinued or otherwise unavailable, the rate of interest
on Notes which are linked to or which reference such benchmark will be determined for the relevant period by the
fall-back provisions applicable to such Notes — please refer to the risk factor entitled "The occurrence of an Index
Event could have a material adverse effect on the value of and return on any such Notes linked to or referencing
such "benchmarks" below). Depending on the manner in which a benchmark rate is to be determined under the
Terms and Conditions, this may in certain circumstances (i) result in the application of a backward-looking, risk-
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free overnight rate, whereas the benchmark rate is expressed on the basis of a forward-looking term and includes
a risk-element based on inter-bank lending or (ii) if Screen Rate Determination applies, result in the effective
application of a fixed rate based on the rate which applied in the previous period when the benchmark was
available. Any of the foregoing could have an adverse effect on the value or liquidity of, and return on, any Notes
linked to or referencing a "benchmark".

Regulation (EU) 2019/2089 of the European Parliament and of the Council of 27 November 2019 has amended
the existing provisions of the EU Benchmarks Regulation by extending the transitional provisions applicable to
material benchmarks and third-country benchmarks until the end of 2021. The existing provisions of the EU
Benchmarks Regulation were further amended by Regulation (EU) 2021/168 of the European Parliament and of
the Council of 10 February 2021 published in the Official Journal of the European Union on 12 February 2021
(the Amending Regulation).

The Amending Regulation introduces a harmonised approach to deal with the cessation or wind-down of certain
benchmarks by conferring the power to designate a statutory replacement for certain benchmarks on the
European Commission, such replacement being limited to contracts and financial instruments. In addition, the
transitional provisions applicable to third country benchmarks are extended until the end of 2023. The European
Commission is empowered to further extend this period until the end of 2025, if necessary. The Amending
Regulation applies as of 13 February 2021.

The FCA confirmed on 5 March 2021 that all LIBOR settings will either cease to be provided by any administrator
or no longer be representative:

- from 31 December 2021, in the case of all sterling, euro, Swiss franc and Japanese yen settings, and the 1-
week and 2-month US dollar settings; and

- immediately after 30 June 2023, in the case of the remaining US dollar settings.

Regulatory authorities and central banks are strongly encouraging the transition away from IBORs, such as LIBOR
and EURIBOR, and have identified 'risk free rates' to replace such IBORs as primary benchmarks. This includes
(amongst others) (i) for GBP LIBOR, the Sterling Overnight Index Average (SONIA), so that SONIA was
established as the primary sterling interest rate benchmark, (ii) for USD LIBOR, the Secured Overnight Financing
Rate (SOFR) to be eventually established as the primary US dollar interest rate benchmark, and (iii) for EONIA
and EURIBOR, a new Euro Short-Term Rate (ESTR or EuroSTR) as the new euro risk-free rate. Similar initiatives
are currently underway in respect of each of the LIBOR rates in other currencies - i.e. Japanese Yen (IBOR),
Honk Kong Dollar (HIBOR), Swiss franc (CHF LIBOR), Australian dollar (BBSW) and Canadian dollar (CDOR) —
to transition over to identified alternative risk free rates.

In case of occurrence of an Index Event the applicable floating rate of interest could have a material
adverse effect on the value of and return on any such Notes linked to or referencing such "benchmarks"
without any requirement that the consent of Noteholders be obtained.

Pursuant to the terms and conditions of the Notes, occurrence of certain events affecting the benchmarks (each
an Index Event) such as loss of any authorisation, registration, recognition, endorsement, equivalence decision,
approval or inclusion in any official register in respect of the Reference Rate or the administrator or sponsor of
the Reference Rate, the permanent cessation of the Reference Rate or the loss of representativeness of the
Reference Rate will trigger the application of certain fallbacks arrangements including if an inter-bank offered rate
(such as EURIBOR) or other relevant reference rate (which could include, without limitation, any mid-swap rate)
becomes unavailable, or if the Issuer, the Calculation Agent, any Paying Agent or any other party responsible for
the calculation of the Rate of Interest (as specified in the applicable Final Terms) are no longer permitted lawfully
to calculate interest on any Notes by reference to such benchmark under the EU Benchmarks Regulation and/or
the UK Benchmarks Regulation, as applicable or otherwise.

Such fallback arrangements include the possibility that the rate of interest could be set by reference to a
Replacement Rate with or without the application of an Adjustment Spread (which, if applied, could be positive or
negative, and would be applied with a view to reducing or eliminating, to the fullest extent reasonably practicable
in the circumstances, any economic prejudice or benefit (as applicable) to investors arising out of the replacement
of the relevant benchmark) (both as defined in Condition 4.2.3.7 of the General Terms and Conditions of the
Notes), and may include amendments to the Terms and Conditions of the Notes to ensure the proper operation
of the successor or replacement benchmark, all as determined by the Rate Determination Agent or the Calculation
Agent.

No consent or approval of the Noteholders shall be required in connection with effecting any successor rate or
alternative rate (as applicable) or with any other related adjustments and/or amendments to the Terms and
Conditions of the Notes (or any other document) which are made in order to effect any successor rate or
alternative rate (as applicable).

Investors should note that, the Rate Determination Agent, or the Calculation Agent will have a certain discretion
to determine the Replacement Reference Rate and as the case may be the Adjustment Spread in the
circumstances described above. Any such adjustment could have unexpected commercial consequences and,
due to the particular circumstances of each Noteholder, any such adjustment may not be favourable to such
Noteholder.

The reform and eventual replacement of IBORs with risk-free rates may cause the relevant IBOR to perform
differently than in the past, to disappear entirely, or have other consequences which cannot be predicted. These
risk-free rates have a different methodology and other important differences from the IBORs they will eventually
replace. Any of these developments could have a material adverse effect on the value of and return on Notes
linked to any such rates. Noteholders may therefore lose part or all of their investment in the Notes.
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The market continues to develop in relation to risk free rates as reference rates for Floating Rate Notes.

The Terms and Conditions of the Notes allow Notes referencing inter alia SONIA, SOFR, the Euro short term rate
(€STR), SARON, TONA to be issued. The market continues to develop in relation to risk free rates, as reference
rates in the capital markets, and their adoption as alternative to the relevant interbank offered rates. The market
or a significant part thereof may adopt an application of risk free rates that differs significantly from that set out in
the Terms and Conditions and used in relation to Floating Rate Notes that reference a risk free rate issued under
this Base Prospectus.

The nascent development of the use of these risk free rates as interest reference rate for bond markets, as well
as continued development of risk free rates-based rates for such markets and of the market infrastructure for
adopting such rates, could result in reduced liquidity or increased volatility or could otherwise affect the market
price of the Notes. Interest on Notes which reference a risk free rate is only capable of being determined shortly
prior to the relevant Interest Payment Date.

In addition, the Issuer or Calculation Agent has no control over the determination, calculation or publication of
these risk-free rates. There can be no guarantee that they will not be discontinued or fundamentally altered in a
manner that is materially adverse to the interests of Noteholders.

The mismatch between the adoption of such reference rates in the bond, loan and derivatives markets may impact
any hedging or other financial arrangements which they may put in place in connection with any acquisition,
holding or disposal of any Notes.

These risk-free rates may fail to gain market acceptance and any market of the Notes indexed on these rates may
be illiquid and unpredictable. Investors should not rely on indicative or historical data concerning these risk free
rates. The investors are exposed to some discretion of the Calculation Agent to determine the interest rate that
will replace the benchmarks that will cease to be published or used and to calculate the amount of interest needed
to calculate the amounts due under the Notes on the basis of the risk-free rates.

Investors will not know in advance the interest amount payable on Notes which is calculated by reference
to the risk free rates

The Rate of Interest or Rate in respect of the Notes may be calculated by reference to risk free rates such as
SONIA, SOFR, €STR, SARON or TONA overnight funding rates with Interest Periods longer than overnight and
will be calculated on the basis of (a) the arithmetic mean of such rate over the relevant Interest Period, where
such rate is fixed for a certain number of days prior to the end of such Interest Period or (b) a compounded risk
free rate (i) in respect of the Interest Period, provided that the risk free rate used as the basis for calculation is
that which was observed a specified number of days prior or (ii) in respect of a period that starts a specified
number of days prior to the relevant Interest Period and ends the same specified number of days prior to the end
of such Interest Period or (c) calculated by reference to the level of the risk free rate published by its Administrator
or authorised distributors. As a consequence of these calculation methods, the amount of interest payable on
each interest payment date will only be known a short period of time prior to the relevant interest payment date.
Investors therefore will not know in advance the interest amount which will be payable on such Notes and there
is a possibility that such amount could be lower than expected.

Risks relating to legal, tax and regulatory changes

The Terms and Conditions of the Notes (including any non-contractual obligations arising therefrom or connected
therewith) are based on relevant laws in effect as at the date of this Base Prospectus. No assurance can be given
as to the impact of any possible judicial decision or change to such laws, or the official application or interpretation
of such laws or administrative practices after the date of this Base Prospectus.

Legal, tax and regulatory changes could occur during the term of the Notes that may adversely affect the Notes,
the underlying, related derivatives or the collateral assets in the case of Secured Notes. The regulatory
environment is evolving, and changes in the regulation of any entities may adversely affect their value. Regulators
and self-regulatory organisations and exchanges are authorised to take extraordinary actions in the event of
market emergencies. The regulation of securities and derivatives transactions is an evolving area of law and is
subject to modification by government and judicial action. The effect of any future regulatory change on the
underlying, related derivatives or on the collateral assets could be material, including clearing and margin
requirements for derivatives and consequently may adversely affect the value of the Notes. Investors may
therefore lose part or all of their investment in the Notes.

Limited recourse against SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH

Each holder of a Notes issued by SG Issuer or by Societe Generale Effekten GmbH is deemed to have
acknowledged and undertaken, on its acquisition of such Notes, that, in the event of a payment default by SG
Issuer or by Societe Generale Effekten GmbH, as the case may be, of any amount due in respect of any Notes
(such payment defaults, Defaulted Payments), such holder shall not institute any proceeding, judicial or otherwise,
or otherwise assert a claim against SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH, as the case may be, to enforce
such Defaulted Payments and waives all rights to institute such proceedings or make such claims in respect of
such Defaulted Payments against the SG Issuer or Societe Generale Effekten GmbH.

Nevertheless, Noteholders will continue to be able to claim against the Guarantor in respect of any unpaid amount.

As a consequence, prospective investors in Notes issued by SG Issuer or by Societe Generale Effekten GmbH,
as the case may be, should note that in the case of Defaulted Payments the entitlement of the Noteholders will
be limited to the sums obtained by making a claim under the Guarantee, and the relevant provisions of the
Guarantee.
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Waiver of set-off

Pursuant to the General Terms and Conditions of the Notes, the Noteholders waive any right of or claims of set-
off, netting, compensation, retention and counterclaim (and, for the avoidance of doubt, including all such rights,
claims and liabilities arising under or in relation to any and all agreements or other instruments of any sort or any
non-contractual obligations, in each case whether or not relating to the Notes) in relation to the Notes, to the
extent permitted by applicable law. As a result, the Noteholders will not at any time be entitled to set-off the
Issuer’s obligations under the Notes against obligations owed by them to the Issuer.

Risks relating to Notes denominated in Renminbi (RMB)
RMB foreign exchange control risk

RMB is not completely freely convertible at present, and the conversion of RMB into other currencies is subject
to exchange controls imposed by the PRC government. New PRC regulations may be promulgated or any existing
RMB clearing and settlement arrangements may be terminated or amended in the future which may have the
effect of restricting availability of RMB outside the PRC. The limited availability of RMB outside the PRC may
affect the liquidity of Notes denominated in RMB.

The current size of RMB denominated financial assets outside the PRC is limited. The control of currency
conversion and movements in RMB exchange rates may adversely affect RMB denominated assets which may
in turn affect notes linked to such assets.

RMB currency risk

All payments of RMB under the Notes to the Noteholders will be made solely by transfer to a RMB bank account
maintained in Hong Kong or a financial centre outside the PRC in which a bank clears and settles Renminbi (RMB
Settlement Centre) in accordance with the prevailing rules and regulations and in accordance with the Terms
and Conditions of the Notes. The Issuer cannot be required to make payment in relation to Notes denominated in
RMB by any other means (including in any other currency or by transfer to a bank account in the PRC), unless a
Renminbi Currency Event (i.e. if RMB becomes illiquid, or if any amount can no longer be converted into RMB or
from RMB into another currency or if it becomes impossible to transfer amounts in RMB between accounts in
Hong Kong or from within Hong Kong to accounts outside Hong Kong) is specified as being applicable in the
applicable Final Terms.

In addition, there can be no assurance that the access to RMB for the purposes of making payments under the
Notes or generally may remain or will not become restricted. If it becomes impossible to convert RMB from/to
another freely convertible currency, or transfer RMB between accounts in Hong Kong (or any other RMB
Settlement Centre), or to remit RMB into or out of the PRC, or the general RMB exchange market becomes illiquid,
any payment of RMB under the Notes may be delayed or the Issuer may make such payments in another currency
selected by the Issuer using an exchange rate determined by the Calculation Agent, or the Issuer may redeem
the Notes by making payment in another currency.

RMB exchange rate risk

The value of RMB against other currencies fluctuates and is affected by changes in the PRC and international
political and economic conditions and by many other factors. As a result, the value of any payments of RMB (in
any applicable foreign currencies) may vary with the prevailing exchange rates in the marketplace. If the value of
RMB depreciates against other currencies, the value of an investor's investment in such other currencies will
decline.

RMB interest rate risk

Where applicable, the value of payments of RMB under the Notes may be susceptible to interest rate fluctuations,
including Chinese RMB Repo Rates and/or the Shanghai Interbank Offered Rate (SHIBOR). The PRC
government has gradually liberalised the regulation of interest rates in recent years. Further liberalisation may
increase interest rate volatility. Furthermore, due to the foreign exchange control imposed by the applicable PRC
laws and regulations and the prevailing market conditions, the RMB interest rate in the markets outside the PRC
may significantly deviate from the RMB interest rate in the PRC.

Payments with respect to Notes denominated in RMB may be made only in the manner designated in such
Notes

Noteholders may be required to provide certification and other information (including RMB account information)
in order to be allowed to receive payments in RMB in accordance with the RMB clearing and settlement system
for participating banks in Hong Kong. All payments to investors in respect of Notes denominated in RMB will be
made solely (i) for so long as Notes denominated in RMB are represented by Global Notes or Registered Global
Notes held with the Common Depositary or Common Safekeeper, as the case may be, for Clearstream Banking
S.A. and Euroclear Bank SA/NV or any alternative clearing system, by transfer to a RMB bank account maintained
in Hong Kong or (ii) for so long as Notes denominated in RMB are in definitive form, by transfer to a RMB bank
account maintained in Hong Kong in accordance with prevailing rules and regulations. Other than described in
the Terms and Conditions of the Notes, the Issuer cannot be required to make payment by any other means
(including in any other currency or in bank notes, by cheque or draft or by transfer to a bank account in the PRC).
Meetings of Noteholders

The General Terms and Conditions of the Notes contain provisions for calling meetings (including by way of
conference call or by use of a video conference platform) of Noteholders to consider matters affecting their
interests generally (see Condition 16 (Meetings of Noteholders, of the German Law Notes). These provisions
permit defined majorities to bind all Noteholders, including Noteholders who did not attend and vote at the relevant
meeting, Noteholders who did not consent to the Written Resolutions and Noteholders who voted in a manner
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contrary to the majority. General meetings or written consultations may deliberate on any proposal relating to the
modification of the conditions of the Notes subject, in the case of French Law Notes, to the limitations provided
by French law. Only holders of French Law Notes will, in certain circumstances, be grouped for the defence of
their common interests in a separate legal entity called "Masse" (as defined in Condition 16 (Meeting of
Noteholders)). If the applicable Final Terms specify "No Masse", Noteholders will not be grouped in a masse
having legal personality governed by the provisions of the French Code de commerce and will not be represented
by a representative of the masse. While it is not possible to assess the likelihood that the Conditions will need to
be amended during the term of the Notes by a meeting of the Noteholders, if a decision is adopted by a majority
of Noteholders and such modifications impair or limit the rights of Noteholders, this may negatively affect the
market value of the Notes and Noteholders may therefore lose part or all of their investment in the Notes, although
the probability of such a decision being taken by Noteholders is considered to be low. In case of Eligible Notes
(issued by Societe Generale only), the prior written permission of the relevant Resolution Authority will be needed
to effect any modification decided by Noteholders.

Risks relating to the market of the Notes
Market value of the Notes

The trading market for the Notes may be volatile and may be adversely impacted by many events

The market for debt securities is influenced by the economic and market conditions, interest rates, currency
exchange rates and inflation rates in Europe and other industrialised countries and areas. There can be no
assurance that events in France, Europe or elsewhere will not cause market volatility or that such volatility will not
adversely affect the price of Notes or that economic and market conditions will not have any other adverse effect.

Such factors may mean that the trading price of the Notes is below the Final Redemption Amount, and accordingly
Noteholders, may receive an amount or an asset with a value significantly lower than the amount that they invested
to purchase the Notes.

Risks relating to the secondary market of the Notes

If the Notes are subject to market making agreements, the aim is to ensure the liquidity of the Notes on the
markets where they are traded, assuming normal market conditions and normally functioning IT systems. Certain
exceptional market circumstances may adversely affect the liquidity of the Notes. Noteholders may not be able to
sell their Notes easily or may have to sell them at a price that significantly affects the amount they earn. This may
result in a partial or total loss of the amount invested.

Certain Notes have materially relevant liquidity risk. Certain exceptional market circumstances may adversely
affect the liquidity of the Notes. Noteholders may not be able to sell their Notes easily or may have to sell them at
a price that significantly affects the amount they earn. This may result in a partial or total loss of the amount
invested.

There may be no market on which Notes may be traded, which may have a material adverse effect on the price
at which such Notes can be resold and may result in the total or partial loss of the amount invested. The Notes
may be completely illiquid and may not be able to be resold.

Reinvestment risks

The Notes may be redeemed or be subject to cancellation at a time when an investor generally would not be able
to reinvest the proceeds at an expected yield as high as the return on the Notes being early redeemed or
cancelled, as the case may be, and may only be able to do so at a significantly lower yield. Prospective investors
should consider reinvestment risk in light of other investments available at that time.

The use of proceeds of the Notes identified as Positive Impact Notes in the Final Terms may not be
suitable for the investment criteria of an investor

The Final Terms of the Notes (the Positive Impact Notes) may provide that the Issuer intends to apply an amount
equivalent to the net proceeds of the issue to finance or refinance (via direct expenditures, via direct investments
or via loans), in part or in full, eligible activities (such activities the Eligible Activities), which serves to deliver a
positive contribution to one or more of the three pillars of sustainable development (economic, environmental and
social), once any potential negative impacts and mitigation actions have been duly identified as defined in the
sustainable and positive impact bond framework, as amended and supplemented from time to time (the
Framework) which is available on the website of Societe Generale:
(https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-11/20211104_Societe-Generale-
Sustainable-and-Positive-lImpact-Bond-Framework.pdf)! and as specified in the Final Terms.

At the date of this Base Prospectus, the Framework inter alia (i) complies with the Green Bond Principles, Social
Bond Principles and Sustainability Bond Guidelines published by the International Capital Markets Association,
and (ii) aligns with the Principles for Positive Impact Finance published by the United Nations Environment
Programme - Finance Initiative. It being specified that (i) such definition and guidelines may evolve from time to
time and/or (ii) the Issuer may decide to depart from such definition and guidelines, in which cases such
information will be specified in the Framework.

The definition (legal, regulatory or otherwise) of, and market consensus as to what constitutes or may be classified
as, a “green” or equivalently-labelled project or a loan that may finance such activity, and the requirements of any
such label are currently under development. On 18 June 2020, Regulation (EU) No. 2020/852 on the
establishment of a framework to facilitate sustainable investment was adopted by the Council and the European
Parliament (the Taxonomy Regulation). The Taxonomy Regulation establishes a single EU-wide classification

" The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority.

22



Risk Factors

system, or “taxonomy”, which provides companies and investors with a common language for determining which
economic activities can be considered environmentally sustainable. The Commission Delegated Regulation (EU)
2021/2139 of 4 June 2021 establishing the technical screening criteria for determining the conditions under which
an economic activity qualifies as contributing substantially to climate change mitigation or climate change
adaptation and for determining whether that economic activity causes no significant harm to any of the other
environmental objectives entered into force on 1 January 2022. However, the Taxonomy Regulation remains
subject to further developments with regard to specific economic activities and other environmental objectives..

There is currently no market consensus on what precise attributes are required for a particular project to be
defined as “sustainable”.

While it is the intention of the Issuer to apply an amount equivalent to the net proceeds of any Positive Impact
Notes in, or substantially in, the manner described in the Final Terms and the Framework, the relevant Eligible
Activity or the application of the net proceeds of the Positive Impact Notes in connection therewith (as described
in section “Use of Proceeds” of the relevant Final Terms), might not be implemented in or substantially in such
manner and/or in accordance with any timing schedule and that accordingly such net proceeds will be totally or
partially disbursed for such Eligible Activity. Nor can it be certain that such Eligible Activity will be completed within
any specified period or at all or with the results or outcome (whether or not related to the "sustainable and positive
impact" aspect) originally expected or anticipated by the Issuer. Any such event or failure by the Issuer to apply
the net proceeds to any issue of Positive Impact Notes for any Eligible Activity or to obtain and publish any reports,
assessments, second party opinions and certifications or the fact that the maturity of an Eligible Activity may not
match the minimum duration of any Positive Impact Notes will not (i) constitute an Event of Default or (ii) give a
right to the Noteholders to request the early redemption, acceleration of the Positive Impact Notes held by it or
give rise to any other claim or right or (iii) lead to an obligation of the Issuer to redeem the Positive Impact Notes
or be a relevant factor for the Issuer in determining whether or not to exercise any optional redemption rights in
respect of any Notes and (iv) will not have any impact on the regulatory classification of the Notes under the
Relevant Rules and/or MREL or TLAC Requirements. For the avoidance of doubt, payments of principal and
interest (as the case may be) on the relevant Positive Impact Notes shall not depend on the performance of the
relevant project nor have any preferred right against such assets.

Any such event or failure to apply all or part of the net proceeds of any issue of Positive Impact Notes for any
Eligible Activity as aforesaid and/or withdrawal of any second party opinion or certification attesting that the Issuer
is not complying in whole or in part with any matters for which such second party opinion or certification is opining
or certifying on may have an adverse effect on the value of such Positive Impact Notes and/or result in adverse
consequences for certain investors with portfolio mandates to invest in securities to be used for a particular
purpose and as a result, would have to dispose of the Positive Impact Notes at their prevailing market value which
may be less than the investors’ initial investment in the Positive Impact Notes. Investors may therefore lose part
or all of their investment. For the avoidance of doubt, it is however specified that payments of principal and interest
(as the case may be) on the Positive Impact Notes shall not depend on the performance of the relevant Eligible
Activities.

Notes identified as Positive Impact Notes in the Final Terms remain subject to bail-in and other regulatory
requirements

Positive Impact Notes will be subject to the Bail-in Tool and to write down and conversion powers, and in general
to the powers that may be exercised by the Relevant Resolution Authority, to the same extent as any other Note
having the same ranking which is not a Positive Impact Note. Eligible Notes under MREL or TLAC Requirements
may also be Positive Impact Notes.

Likewise, Eligible Notes that are Positive Impact Notes will be fully subject to the application of MREL or TLAC
Requirements and, as such, proceeds from Positive Impact Notes qualifying as Eligible Notes should cover all
losses in the balance sheet of Societe Generale regardless of their “green”, “social” or “sustainable” label.
Additionally, their labelling as Green Positive Impact Notes, Social Positive Impact Notes or Sustainability Positive
Impact Notes (i) will not affect, as the case may be, the regulatory treatment of such Notes as Eligible Notes for
the purposes of MREL or TLAC Requirements, and (ii) will not have any impact on their status as indicated in the

Terms and Conditions of the Notes.
Any:

(i) failure to hold in its books an amount in Positive Impact Finance assets equivalent to 100% of the outstanding
nominal amount of the Notes or to apply an amount equivalent to the outstanding aggregate nominal amount of
the Notes to finance and/or refinance, in part or in full, Eligible Activities;

(i) withdrawal of any opinion or certification or any opinion or certification being superseded by an opinion or
certification stating that Societe Generale has not complied, in whole or in part, with any matters on which the
original opinion or certification had opined or certified; and/or

(iii) lack of Eligible Activities in which Societe Generale may invest; and/or
(iv) event or circumstances resulting in the Positive Impact Notes no longer being listed or admitted to trading on
any stock exchange or securities market,

will not constitute an event of default, does not affect the regulatory treatment of the Positive Impact Notes and
may have a material adverse effect on the value of Positive Impact Notes and the value of any other securities
which are intended to finance Eligible Activities and could also result in adverse consequences for certain
investors with portfolio mandates to invest in securities to be used for a particular purpose. As a result, these
investors may have to dispose of the Positive Impact Notes at their prevailing market value which may be less
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than the investors’ initial investment in the Positive Impact Notes. Investors may therefore lose part or all of their
investment.

Risk linked to a high rate of inflation

Investors' attention is drawn to the fact that in the event of a high rate of inflation between the time when they
acquired the Notes and the time when they will receive any returns on the Notes, the amount (if any) payable to
investors may not allow investors to purchase assets, goods or services that they would have been able to
purchase at the time of their investment in the Notes. Consequently, prospective investors should consider the
risk of high inflation rates before investing in the Notes.

RISK FACTORS RELATING TO STRUCTURED NOTES

4.2

421

Common risks relating to all Structured Notes
Risks relating to the Underlying(s) - gap risk

The amounts due under the Structured Notes are calculated by reference to the prices of the underlying
assetsUnderlying(s) depending on the indexing formula for these amounts, it being specified that the past
performance of an underlying assetUnderlying does not in any way prejudge its future performance. Potential
investors are exposed to the risk of losing all or a substantial part of the amount invested. The issuers or owners
of assets underlying the Notes do not participate in the offer of the Notes and have no obligation to take into
account the interests of the Noteholders, when they take decisions likely to affect the value of these assets.

The relevant level, value or price of one or more Underlying(s) may change suddenly and significantly during the
trading day or at the opening of the market. Such change may be positive or negative and is known as the "Gap
Risk". If the price of the Notes includes a premium, this will be calculated to take account of the cost to the Issuer
or its Affiliates of unwinding its hedging positions in relation to the Notes on early redemption of the Notes and
the Gap Risk associated with the relevant level, value or price of the Underlying(s). Noteholders will not receive
a refund of this premium if an Automatic Early Redemption Event occurs, which could significantly reduce the
return a Noteholder stands to receive on its investment.

Potential limitation in the benefit of the performance of the price of the Underlying(s)

If the applicable Final Terms provide that the exposure of the Notes to one or more Underlyings is limited or
capped at a certain level or amount, the relevant Notes will not benefit from any upside in the value of any such
Underlying(s) beyond such limit or cap. In this case, Noteholders will not receive as much from their investment
as they would have done if they had invested directly in the Underlying(s) or in alternative Notes without such
features. The likelihood of this occurring is dependent on the likelihood of the Underlying(s) performing such that
the limit or cap affects the Notes.

Absence of rights in respect of the Underlying(s)

The Notes do not represent a claim against any Underlying (or any issuer, sponsor, manager or other connected
person in respect of an Underlying) and Noteholders will not have any right of recourse under the Notes to any
such Underlying (or any issuer, sponsor, manager or other connected person in respect of an Underlying). The
Notes are not in any way sponsored, endorsed or promoted by any issuer, sponsor, manager or other connected
person in respect of an Underlying and such entities have no obligation to take into account the consequences of
their actions on any Noteholders and such consequences may have a negative impact on the value of the Notes.
Noteholders may therefore lose part or all of their investment in the Notes. Investors in Physical Delivery Notes
should also refer to "Risks relating to Physical Delivery Notes" above. In addition, Societe Generale, SG Issuer
and/or any entity of the Societe Generale's group may take any action in respect of the Underlying(s) and the
Noteholders will have no right or claim against Societe Generale, SG Issuer and/or any entity of the Societe
Generale's group in respect of any amount that may be recovered by Societe Generale, SG Issuer and/or any
entity of the Societe Generale's group in respect of such Underlying.

Risks relating to Structured Notes linked to an Index

The policies of the sponsor of an index as regards additions, deletions and substitutions of the assets underlying
the index and the manner in which the index sponsor takes account of certain changes affecting such underlying
assets may affect the value of the index.

The policies of an index sponsor with respect to the calculation of an index could also affect the value of the index.
An index sponsor may discontinue or suspend calculation or dissemination of information relating to its index. Any
such actions could affect the value of the Notes and Noteholders may therefore lose part or all of their investment
in the Notes.

An index sponsor may at any time during the life of the Notes discontinue or suspend calculation or dissemination
of information relating to its index. As a consequence investors in Index Linked Notes are exposed to the risk of
discontinuance of the operational capacity and expertise of the Index Sponsor to ensure the calculation and
maintenance of the index according to the methodology in force throughout the life of the Notes.

Risks relating to Structured Notes linked to an SGI Index

The composition of certain indices to which the Notes are linked, and the methodologies used in relation to these
indices, can be determined and selected by Societe Generale or one of its related companies. In the choice of
these methodologies, it can be expected that Societe Generale or the relevant related company of Societe
Generale will take into account its own objectives and interests and / or those of the Group, and no guarantee
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can be given that the methodologies chosen will not be less favorable for the interests of investors than the
methodologies used by other index sponsors in comparable circumstances.

If the hedging activities of Societe Generale or one of its related companies are disrupted in relation to a particular
index, Societe Generale or the related company concerned may decide to end the calculations of this index,
sooner than would another index sponsor in comparable circumstances. This could cause adjustments, de-
indexation, substitution of the Index or the early redemption of the Notes.

Conflicts of interest in connection with proprietary indices

Societe Generale acts as sponsor of proprietary indices (SGI Indices). These indices are calculated by an external
calculation agent in accordance with rules which describe the methodology for determining the composition and
calculation of these proprietary indices (the Rules).

(i) With regard to proprietary indices composed in a discretionary basis by Societe Generale or an affiliate of
Societe Generale to which Notes are linked, Societe Generale may face a conflict of interest between its
obligations as issuer of these Notes and as a composer of these indices, given that the determination of the
composition of these indices may have an impact on the value of the Notes. Consequently, investors may lose
part or all of their investment in the Notes.

(i) With regard to proprietary indices composed by a third party to which the Notes are linked, Societe Generale
may face a conflict of interest between its obligations as issuer of these Notes and as a sponsor of these indices,
insofar as it can modify or supplement the Rules, in accordance with the Rules, which may have an impact on the
value of the Notes. Consequently, investors may lose part or all of their investment in the Notes.

(iii) With regard to proprietary indices composed by the application of a mathematical formula in a non-
discretionary manner by Societe Generale or any third party, Societe Generale may face a conflict of interest
between its obligations as issuer of these Notes and as a sponsor of these indices, insofar as it may modify, in
accordance with the Rules, certain parameters (such as the funding spread) or provide the assessment of certain
components, which may have an impact on the value of the Notes. Consequently, investors may lose part or all
of their investment in the Notes.

Risks relating to Structured Notes linked to a Fund
Risks relating to underlying Funds

Some Funds may have little or no oversight and regulation, which can increase the likelihood of fraud and
negligence on the part of Fund managers and / or investment advisers, their brokerage firm or the banks.

The Funds may include complex tax structures and deferrals in the distribution of important tax information.

The Funds on which Structured Notes may be indexed may not publish information on their transactions and
portfolios.

The members of the Group may from time to time obtain information on specific Funds which may not be available
to the general public in the ordinary course of their business, and not in relation to the offer of Notes (including as
funds which are managed by managers part of Societe Generale group). As part of the ordinary course of their
business, Group members may recommend, or decide not to recommend, certain specific Funds to their
customers which may appear, currently or in the future, among the underlying funds used in the redemption
formula of Structured Notes. All the positions that may be taken by the members of the Group in respect of the
expected future performance of one or more funds (including in respect of funds which are managed by managers
part of Societe Generale group) do not constitute an indication of the future performance of this/these funds.

Fund managers' investment strategies

The fund managers (including a manager that is part of Societe Generale group) do not participate in the offer of
the Notes in any way and have no obligation to take into account the interest of the Noteholders in taking measures
which could have an impact on the value of the shares or units of the underlying funds and therefore on the value
of the Notes. Consequently, investors may lose part or all of their investment in the Notes.

The manager and / or investment advisor of the Underlying Fund who implements the investment strategy of the
Fund may decide to invest in financial assets or instruments which themselves carry risk with a view to maximizing
profits, including by borrowing amounts that may represent more than 100% of the Fund's asset value. The
manager and / or investment adviser may be all the more encouraged when his remuneration is indexed to the
performance of the Fund. These elements can have a significant negative impact on the share / share of the
Underlying Fund and therefore on the value of the Notes. Consequently, investors may lose part or all of their
investment in the Notes.

Fund managers and/or investment advisors of the underlying fund(s)

The performance of underlying Fund(s) will depend to a considerable extent on the performance of the fund's
managers and/or investment advisors of the Fund(s). Investors in Fund Linked Notes are therefore exposed to
the risk of fraud and misrepresentation by unaffiliated fund managers or investment advisers. In addition, the fund
managers and/or the investment advisors may be removed or replaced, the allocation of assets may vary from
time to time and the various positions of the investments of the underlying Fund(s) may be economically offsetting,
all of which may affect the performance of the underlying Fund(s).

The fund managers and/or the investment advisors may manage or advise other funds and/or accounts and may
have financial and other incentives to favour such other funds and/or accounts over the underlying Fund(s). Also,
the fund managers and/or the investment advisors may manage or advise for their own accounts and the accounts
of their clients and may make recommendations or take positions similar or dissimilar to those of the underlying
Fund(s) or which may compete with the underlying Fund(s).
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Fees, deductions and charges will reduce any amounts due by the Issuer under the Notes

Fund fees and expenses will be deducted from the net asset value of the fund that may offset the Fund's trading
profits, and hence reduce the value of the Fund units.

Accordingly, to the extent that any amount due by the Issuer under the Notes is linked to the net asset value of a
fund, such amount payable to Noteholders will be less than it would have been absent these fees, deductions
and charges.

The illiquidity of the underlying Fund's investments or the occurrence of certain extraordinary events may
cause the determination of any amounts due by the relevant Issuer under the Notes to be reduced or
delayed.

The intermediary amounts or final redemption amounts and other relevant amounts due to investors in Fund
Linked Notes depend on the redemption proceeds of the units / shares of the Fund which will be paid by the
underlying under a valid redemption order given by a hypothetical investor with effect as of the relevant valuation
date. Substantial redemption orders on units/shares of an underlying Fund on a particular day (including by
Societe Generale in liquidating the hedge relating to Structured Notes) could require such funds to liquidate
positions more rapidly than would be otherwise desirable and have a negative impact on the market value of the
Notes. Many funds have provisions whereby redemption requests are scaled back if the aggregate amount of
such requests reaches a predetermined limit or where redemption orders can be delayed or suspended
discretionarily.

Investments of the underlying Fund may also not be readily saleable on or shortly after a redemption order if they
are illiquid.

If the proceeds from the redemption of the units or shares have not been paid by the underlying Fund on the
initially Scheduled Maturity Date or on any early redemption date, the payment of any amount due by the relevant
Issuer may be postponed after the maturity date up to a maximum period of two years or as specified in the Final
Terms. If at the expiry of this period, the underlying Fund has not paid in full the redemption proceeds or the units
or shares, the amount due under the Notes shall be determined by the Calculation Agent on the basis of what
has actually been paid by the underlying Fund. The amount received by the investors in the Notes may be as low
as zero.

Risks relating to master-feeder structure

The underlying Fund(s) may invest as a “feeder” fund of a “master” fund, alongside present and future additional
investors or feeder funds. A “feeder” fund usually refers to a fund which pools the investment capital raised from
investors and invests (or “feeds”) such capital in an overarching umbrella fund (usually known as a “master” fund),
which will be responsible for the investments in its portfolio.

The underlying Fund(s) may be materially affected by the actions of such other investors and feeder funds
investing in the master fund, particularly if they have large investments in the master fund. If such other investors
or feeder funds with a large investment in the master fund redeem from the master fund, illiquidity in certain
securities or markets could make it difficult for the master fund to liquidate positions on favourable terms to effect
such redemption, which could result in losses or a decrease in the net asset value of the unit/share of the master
fund and hence in the market value of the Notes. In addition, to satisfy such redemptions, the sub-manager may
need to liquidate the master fund's most liquid investments; leaving remaining investors (including the underlying
Fund(s)) invested in more illiquid instruments. Such withdrawals may also leave the master fund with a less
diversified pool of investments. This may increase the overall portfolio risk of the master fund, and, ultimately, the
Notes. Conversely, the sub-manager of the master-fund may refuse a redemption request if it believes that such
request, if fulfilled, would have a material adverse impact on the remaining investors of the master fund. This may
negatively impact the liquidity of the master fund and, therefore, the performance of the underlying Fund(s) and
the value of the Notes. Consequently, depending on the performance of the underlying Fund(s), Noteholders may
lose part or all of their investment in the Notes.

Risks relating to Structured Notes linked to Credit

Noteholders are exposed, from a date specified in the applicable Final Terms which may be earlier than the date
of their decision to invest in the Notes or the Issue Date, to events related to the creditworthiness of the Reference
Entities. Upon the occurrence of such events, the amount paid or the value of the underlying assets received at
maturity of the Notes (after deduction of the costs, break funding charges, loss of funding, tax and duties)
determined by reference to the value of the debt of the Reference Entity may be less than the invested amount.
In addition, interest-bearing Credit Linked Notes may cease to bear interest on or prior to the date of occurrence
of such circumstances.

In certain circumstances the period between the date on which the existence of a Credit Event is established and
valuation may be as long as 180 days. Therefore, settlement, or as the case may be, notice that no amount is
due under the Credit Linked Notes, may occur several months after the relevant Credit Event on a date which
may be much later than the Scheduled Maturity Date of the Notes.
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Risk in respect of Tranche Notes

Tranche Notes are Notes which are exposed to the credit risk of a list of Reference Entities, starting from an
attachment point and ending on a detachment point (both expressed in percentages by reference to such list of
Reference Entities). The principal and interest payable to the Noteholder will start to be impacted when the sum
of losses incurred on the list of Reference Entities will have reached the attachment point, and 100% of the
principal and interest payable to the Noteholder will be fully lost when the sum of losses will have reached the
detachment point. The sum of such losses is expressed in percentages by reference to the list of Reference
Entities.

Compared to an investment in a basket of the same list of Reference Entities, investment in Tranche Notes creates
a leverage effect on the credit risk exposure of the Reference Entities. When the trigger threshold for a credit
event is reached, the principal and interest payable to the Noteholder will be impacted more strongly the closer
the detachment point is and the faster the detachment point is reached. The leverage effect comes from the
impact of each affected Reference Entity in Tranche Notes once the attachment point has been reached. The
leverage effect depends on the width of the tranche (detachment point minus attachment point) and is much
higher compared to the impact the same Reference Entity has in a basket of Reference Entities which are not
Tranche Notes.

Risk in respect of Basket Notes

In respect of Basket Notes, the greater the number of Reference Entities subject to a Credit Event, the lower the
amount due under the Notes will be. Conversely, the fewer the Reference Entities, the greater the impact of a
Credit Event affecting one of them will be on the Final Redemption Amount.

Risk in respect of Credit Linked on bespoke Basket Notes

In respect of bespoke Basket Notes, the greater the number of Reference Entities subject to a Credit Event, the
lower the Final Redemption Amount will be. Conversely, the fewer the Reference Entities, the greater the impact
of a Credit Event affecting one of them will be on the Final Redemption Amount.

The concentration of the Reference Entities in any one industry or geographic region would subject the Notes to
a greater degree of risk with respect to economic downturns relating to such industry or geographic region.

Increased risk in respect of First-to-Default Notes

First-to-Default Notes are Notes where the credit risk to the Noteholder is materialised on the occurrence of the
first credit event of any Reference Entity in a basket of Reference Entities. Given that the credit risk to the
Noteholder can materialise on the occurrence of the first credit event of any Reference Entity in the basket, the
Noteholder can lose a significant part or all of its investment in the Notes as soon as one single Reference Entity
in the basket becomes subject to a credit event. In addition, the more Reference Entities there are in the basket
of Reference Entities, the more likely it is that a credit event can occur, and the greater the degree of risk that the
Noteholder may lose its entire principal invested in the Notes.

Valuation and settlement in case of Credit Event

Under the terms of the Notes, where Societe Generale acts as Calculation Agent, it may, for the purposes of
determining the amount due under the Credit Linked Notes under the Quotation Dealers Method or the Physical
Delivery Amount Amount (each as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes) following one or more Credit Event(s), select obligations with the lowest price of any obligations which
meet the relevant criteria. This may affect the value of the Notes and Noteholders may therefore lose part or all
of their initial investment in the Notes.

Floating recovery

Where Floating Recovery is specified in the related Final Terms, the terms of the Credit Linked Notes provide that
the Calculation Agent will, depending on the election mentioned in the related Final Terms, determine the Final
Value either by obtaining quotations from Quotation Dealers in respect of Selected Obligation(s) or by reference
to Transaction Auction Settlement Terms (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for
Credit Linked Notes). In this regard, investors should note that: (A) the Final Value as determined by reference to
Transaction Auction Settlement Terms may be lower than the Final Value determined otherwise and will typically
reduce theamount due under the Notes; and (B) (i) if Transaction Auction Settlement Terms are not published or
(i) a Fallback Settlement Event (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes) occurs within a certain period and if it is not possible to obtain quotations from Quotation Dealers for the
Selected Obligations (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes)
within a further period, the Final Value of the Selected Obligations will be deemed to be zero and therefore the
amount due under the Notes will be equal to zero.

Fixed Recovery

Where Fixed Recovery is specified in the applicable Final Terms (which can be zero), the terms of Credit Linked
Notes provide that the Final Value of a Reference Entity in respect of which a Credit Event Determination Date
has occurred will be equal to the fixed percentage of the Specified Denomination specified in the applicable Final
Terms (which can be zero).

This percentage may be lower than the recovery value, which would have been determined by reference to prices
quoted by market participants or by using an auction valuation method in respect of such Reference Entity, or
even be equal to zero.

Deferral of valuation and/or payments
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In certain circumstances the period between the date on which the existence of a Credit Event is established and
valuation may be as long as 180 days therefore, settlement, or as the case may be, notice that no amount is due
under the Credit Linked Notes, may occur several months after the relevant Credit Event on a date which may be
much later than the Scheduled Maturity Date of the Notes. If this occurs, this could adversely affect the value of
the Notes and Noteholders may therefore lose part or all of their initial investment in the Notes. Also it is possible
that no payment on the Notes may be due to the Noteholders on the Scheduled Maturity Date.

Risks relating to Structured Notes linked to a Bond

Noteholders are exposed as from a date specified in the Final Terms (which may be earlier than the date of their
decision to invest in the Notes or the Issue Date) to events (specified in the Final Terms) relating to the
creditworthiness of the relevant Bond Issuer. In the event of the occurrence of one of these events, the amount
paid or the value of the Bond received, at maturity of the Notes (after deduction of costs, breakage cost funding
charges, loss of funding, taxes and duties) determined by reference to the value of the Bond(s) may be less than
the amount invested. In addition, interest-bearing Bond Linked Notes may cease to bear interest on or prior to the
date of occurrence of such events. Investors' attention is drawn to the fact that no, or reduced amount of, Cash
Redemption Amount may be due under the Bond Linked Notes and settlement (whether American Settlement or
European Settlement is specified in the applicable Final Terms) may occur several months or years after the
relevant Bond Event and on a date which may be later than the Scheduled Maturity Date of the Notes.

Ranking of the Bonds

Depending on the ranking, the obligations of the Bond Issuer and/or as the case may be the Bond Guarantor,
may rank junior in priority of payment to unsubordinated creditors, to holders of subordinated obligations
expressed by their terms to rank in priority to the Bonds and/or to creditors preferred by mandatory and/or
overriding provisions of law. In the event of incomplete payment to creditors that rank senior to the ranking of the
Bonds, the obligations of the Bond Issuer and/or the Bond Guarantor, as the case may be, in connection with the
Bonds may be terminated. The ranking of the Bonds may accordingly increase the credit risk on the Bond Issuer
and/or the Bond Guarantor as the case may be and as a result may increase the likelihood of the occurrence of
a Bond Event(s). If a Bond Event(s) occurs, this could have an adverse effect on the value of and return on the
Notes. Consequently, Noteholders may lose part or all of their investment in the Notes.

Risk in respect of Basket Bond Linked Notes

In respect of Basket Bond Linked Notes, the greater the number of Bonds in the basket subject to a Bond Event,
the lower the amount due under the Notes will be. Conversely, the fewer the Bonds in the basket, the greater the
impact of a Bond Event affecting one of them will be on the Final Redemption Amount. The concentration of the
Bond Issuers in any one industry or geographic region would subject the Notes to a greater degree of risk with
respect to economic downturns relating to such industry or geographic region.

Floating recovery

Where Floating Recovery is specified in the related Final Terms, the Calculation Agent will determine the Bond
Final Value by obtaining quotations from Quotation Dealers in respect of the Bonds. In this regard, investors
should note that: (i) the Bond Final Value as determined by the Calculation Agent may be lower than the Bonds'
market value determined otherwise and will typically reduce the amount due under the Notes and (ii) such Bond
Final Value cannot exceed 100% (unless otherwise specified in the applicable Final Terms) of the Bond Notional
Amount irrespective of the Bonds market value determined otherwise.

Fixed Recovery

Where Fixed Recovery is specified in the related Final Terms, the Additional Terms and Conditions for Bond
Linked Notes provide that the Bond Final Value of a Bond in respect of which a Bond Event Determination Date
has occurred will be equal to the fixed percentage of the Specified Denomination specified in the related Final
Terms.

This percentage may be lower than the recovery value, which would have been determined by reference to prices
quoted by market participants or by using an auction valuation method in respect of such Bond or may even be
equal to zero.

Exposure to a hypothetical transaction and Breakage Cost Amount
The Notes may include reference in the applicable Final Terms to:

(i) a hypothetical transaction deemed entered into between Societe Generale and a hypothetical counterparty, in
order to hedge amounts (whether principal, interest or any other amounts) that would have been paid (x) on the
Bond, in accordance with its original terms as at the Issue Date of the Notes, from (and including) the Issue Date
of the Notes to (and including) the maturity date of the Bond (such amounts being deemed payable by Societe
Generale or any of its affiliates to the hypothetical counterparty) and (y) on the Notes from (and including) the
Issue Date of the Notes to (and including) the Scheduled Maturity Date (as defined in the applicable Final Terms)
of the Notes (such amounts being deemed payable by the hypothetical counterparty to Societe Generale or any
of its affiliates) (the “Reference Transaction”); and/or

(ii) a breakage cost amount, being an amount determined by the Calculation Agent equal to the fees, costs and
expenses arising directly or indirectly, in connection with (i) terminating, unwinding, realizing or enforcing any
repurchase transaction (if any) with the Bond as underlying asset, the purpose of which is to refinance the relevant
Bond and (ii) entering into, trading or increasing any repurchase transaction (or any transaction with similar
purposes) with the Collateral Assets (if any) as underlying asset, the purpose of which is to refinance the Collateral
Assets (if any) (the “Breakage Cost Amount”).
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If a Bond Event Determination Date occurs in respect of a Bond, the amount payable to Noteholders (the “Cash
Redemption Amount”), may be reduced, potentially down to zero, by the Reference Transaction Price (being
the amount, as determined by the Calculation Agent, due in terminating, liquidating or re-establishing the
Reference Transaction) and/or the Breakage Cost Amount. Noteholders may therefore lose all or part of their
investment in the Bond Linked Notes.

Market Trigger Event

If Market Trigger Event is specified as applicable in the related Final Terms and the Calculation Agent determines
that the secondary mid price of the Notes has fallen below a certain level for a certain period, the Notes may be
early redeemed at an amount equal to the Market Trigger Event Bond Market Value (which may be as low as
zero) minus the Market Trigger Event Reference Transaction Price (which may be a positive or negative amount)
resulting in a redemption amount payable on the Notes as low as zero, this amount being subject to a floor value
equal to zero. As a consequence, the investor may lose all or part of the invested amount.

Risks relating to Structured Notes linked to a Foreign Exchange Rate

The performance of Foreign Exchange Rates, currency units or units of account are dependent upon the supply
and demand for currencies in the international foreign exchange markets, which are subject to economic factors,
including inflation rates in the countries concerned, interest rate differences between the respective countries,
economic forecasts, international political factors, fiscal and monetary policy, government debt, currency
convertibility and safety of making financial investments in the currency concerned, speculation and intervening
measures taken by governments and central banks. Such measures include, without limitation, imposition of
regulatory controls or taxes, issuance of a new currency to replace an existing currency, alteration of the exchange
rate or exchange characteristics by devaluation or revaluation of a currency or imposition of exchange controls
with respect to the exchange or transfer of a specified currency that would affect exchange rates as well as the
availability of a specified currency. Any such measures could have a negative impact on the performance of a
Foreign Exchange Rate and consequently the value of the Notes.

Currency exchange risks can be expected to heighten in periods of financial turmoil. In periods of financial turmoil,
capital can move quickly out of regions that are perceived to be more vulnerable to the effects of a crisis with
sudden and severely adverse consequences to the currencies of those regions as a result. In addition,
governments around the world have recently made, and may be expected to continue to make, very significant
interventions in their economies, and sometimes directly in their currencies. It is not possible to predict the effect
of any future legal or regulatory action relating to a currency. Further interventions, other government actions or
suspensions of actions, as well as other changes in government economic policy or other financial or economic
events affecting the currency markets - including the replacement of entire currencies with new currencies — may
cause Foreign Exchange Rates to fluctuate sharply in the future, which could have a negative impact on the value
of the Notes.

Risks relating to Structured Notes linked to Preference Shares or Warrants

The market value of the Preference Shares or Warrants to which Notes may be linked will fluctuate up or down
depending on the performance of the relevant underlying(s) or basis of reference to which the Preference Shares
or Warrants are linked (the Preference Share Underlying or Warrant Underlying) such as equity, debt or derivative
securities, indices, investments, funds, exchange traded funds, commodities, credit, baskets of securities or
indices, currencies and portfolios. The composition of the relevant Preference Share Underlying(s)/Warrant
Underlying(s) may be designed to change over time as a result of performance or other factors.

As a result, if the performance of the Preference Share Underlying/Warrant Underlying is negative, the value of
the Preference Share Linked Notes/Warrant Linked Notes will be adversely affected. Purchasers of Preference
Share Linked Notes/Warrant Linked Notes risk losing all or a part of their investment if the value of the Preference
Shares/Warrants falls.

The basis and rate of taxation in respect of Preference Share Linked Notes/Warrant Linked Notes and reliefs
depend on each investor's individual circumstances and could change at any time. This could have a negative
impact on the return of the Preference Share Linked Notes/Warrant Linked Notes. In the event that the Preference
Share Linked Notes/Warrant Linked Notes pay a coupon other than on redemption (such term including early or
final redemption), prospective investors should be aware that such coupon will likely be subject to income tax.

Risks relating to Structured Notes linked to Inflation
The level of an Inflation Index may lag or otherwise not track the actual level of inflation in the relevant jurisdiction.

Inflation Indices may not correlate with other indices and may not correlate perfectly with the rate of inflation
observed by purchasers of the Inflation Linked Notes in such jurisdiction. The value of the Inflation Linked Notes
which are linked to an Inflation Index may be based on a calculation made by reference to such Inflation Index for
a month which is several months prior to the date of payment on the Inflation Linked Notes and therefore could
be substantially different from the level of inflation at the time of the payment on the Inflation Linked Notes.

Upon the occurrence of certain events in relation to an Inflation Index, e.g., the Inflation Index level has not been
published or is discontinued or is corrected or such Inflation Index is rebased or materially modified, then
depending on the particular event, the Issuer may determine the level, substitute the original Inflation Index, adjust
the terms and conditions of the Inflation Linked Notes or redeem the Inflation Linked Notes. Any such event and
its consequences may have an adverse effect on the value of the Inflation Linked Notes.

Risks relating to Structured Notes linked to exchange traded product (ETP) and to exchange traded fund
(ETF)

Exchange traded products and Exchange traded funds are subject to market trading risks
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An ETP or an ETF faces numerous market trading risks, including but not limited to the potential lack of an active
market, losses from trading in secondary markets, periods of high volatility, limited liquidity and disruption in the
creation or redemption process of such ETP or such ETF. If any of these risks materialises, this may lead to the
ETP or ETF shares trading at a premium or discount to its fair market value.

Action or non-performance by the ETP issuer, the sponsor of the ETP or the Calculation Agent or by the
management company, fund administrator or sponsor of an ETF that may adversely affect the Notes

In case of an ETP Linked Notes, the ETP issuer and/or the sponsor of the ETP and in case of an ETF Linked
Notes, the management company, fund administrator or sponsor of an ETF will have no involvement in the offer
and sale of the Notes and will have no obligation to any purchaser of such Notes. In its day-to-day operations and
its investment strategy, an ETP will rely on the ETP issuer, the sponsor of the ETP and the Calculation Agent and
an ETF will rely on the fund advisor, the investment advisor, the management company and/or on third parties
providing services such as safekeeping of assets or acting as counterparty to derivatives or other instruments
used by such ETF to employ its investment strategy. The insolvency or non-performance of services of any such
persons or institutions may expose an ETP or an ETF to lose value. Failure of procedures or systems, as well as
human error or external events associated with, in case of an ETP, an ETP's issuer, sponsor or Calculation Agent
and in case of an ETF, an ETF's management and/or administration, may reduce the value of the ETP or the ETF
and affect the market value of the Notes.

Credit risk of the issuer of the ETP or the ETF

The value of the ETP Linked Notes or the ETF Linked Notes is dependent on the value of the ETPs or the ETFs,
which will depend in part on the creditworthiness of the issuer of the ETPs or of the ETFs, which may vary over
the term of the relevant Notes. A change in the creditworthiness of the issuer of the ETPs or of the ETFs may
therefore affect the performance of the ETPs or ETFs respectively, and the value of Notes linked to ETPs or ETFs
(as the case may be). Consequently, depending on the performance of such ETPs or ETFs, Noteholders may
lose part or all of their investment in the ETP Linked Notes or the ETF Linked Notes.

Exposure to the ETP Underlying

ETPs usually aim to track the performance of an underlying financial instrument or basket thereof which may
include, without limitation, listed equities, commodities, interest rates, foreign exchange rates, debt instruments,
derivatives or any index thereof (the ETP Underlying). In addition, when compared to exchange traded funds,
exposure to ETPs may involve a higher level of leverage and/or short exposures and/or more concentrated
exposures.

Prospective investors should also consider the risk factors in respect of the risks involved in investing in ETPs
including, without limitation, risks relating to the ETP Underlying and to the underlying economics of the ETPs.
Consequently, prospective investors should review the ETP Conditions and consult with their own professional
advisers if they consider it necessary.

Risk that the ETP does not accurately track its underlyings’ performance

Where the Notes are linked to an ETP, Noteholders are exposed to the performance of such ETP and not
necessarily the performance of the ETP Underlying. Accordingly, investors who purchase Notes that are linked to
an ETP may receive a different return than if such investors had directly invested into the ETP units or the ETP
Underlyings.

Where the underlying asset is an exchange traded fund, there is a risk that such Exchange Traded Fund
will not accurately track its underlying share or index

Where the Notes are linked to an exchange traded fund (an ETF) and the investment objective of such ETF is to
track the performance of a share or an index, the investors of such Notes are exposed to the performance of such
ETF rather than the underlying share or index such ETF tracks. For certain reasons, including to comply with
certain tax and regulatory constraints, an ETF may not be able to track or replicate the constituent securities of
the underlying share or index, which could give rise to a difference between the performance of the underlying
share or index and such ETF. Accordingly, investors who purchase Notes that are linked to an ETF may receive
a lower return than if such investors had invested in the share or the index underlying of such ETF directly.

Exchange traded funds not actively managed

If the investment objective of an ETF is to track the performance of an index or other asset, such ETF will invest
in instruments included in, or that are representative of, the index or other asset it is tracking regardless of their
investment merits. The performance of such ETF may be affected by general movements in market segments
related to the index or other asset it is tracking, and such general movements in market segments may therefore
affect the value of Notes linked to such ETF. Consequently, depending on the performance of such ETF,
Noteholders may lose part or all of their investment in the ETF Linked Notes.

Exchange traded funds may engage in securities lending

Securities lending involves the risk that the ETF may lose money because the borrower of the ETF's loaned
securities fails to return the securities in a timely manner or at all or that insufficient collateral has been posted in
respect of such securities lending transaction. Securities lending carried out by the ETF may therefore affect its
performance and the value of Notes linked to such ETF. Consequently, depending on the performance of such
ETF, Noteholders may lose part or all of their investment in the ETF Linked Notes.

Risks relating to Structured Notes linked to a Reference Rate

The performance of the Reference Rates is dependent on economic factors, including inflation rates in the relevant
countries, economic forecasts, international political factors, monetary and fiscal policy, government debt,
speculation and actions taken by governments and central banks. Such factors could have a negative impact on
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the performance of the Reference Rate and consequently on the value of the Notes. These factors can be
expected to intensify in periods of financial turmoil.

Risks relating to Future Linked Notes

An investment in Future Linked Notes may bear similar market risks as a direct investment in the relevant future
contract(s). The value of the future contract(s) underlying the Notes may vary over time and may increase or
decrease by reference to a variety of factors which include the factors affecting the Future Underlier, as defined
in the Additional Terms and Conditions for Future Linked Notes.

Futures contracts have a predetermined Expiry Date as defined in the Additional Terms and Conditions for Future
Linked Notes. If the applicable Final Terms specify that Roll Adjustment applies, the Notes are valued by reference
to futures contracts that have an Expiry Date that does not correspond to the term of the Notes, consequently the
Calculation Agent will roll the Future Contracts (the Roll Adjustment) which means that the future contracts that
is the closest to expiration (the Active Future Contract) will be replaced before it expires by a future contract that
has an Expiry Date later in the future (the Next Active Future Contract).

On each Roll Date, the price of the Active Future Contract may be lower than (respectively higher than) the price
of the Next Active Future Contract if the future curve is in contango (respectively in backwardation). The Roll
Adjustment may as a consequence have either a positive or negative impact on the value of the Notes. This may
result in a partial or total loss of the investment in the Notes.

In addition to the effects of contango and backwardation, each "roll" may generate costs that will be taken by the
Calculation Agent. These costs correspond to the expenses incurred in replacing the futures contract (transaction
costs) and may have an adverse effect on the return of the Notes.

Prospective purchasers of Notes should be aware that in respect of Notes on futures contract that are rolled, the
potential negative impact on the value of the Notes induced by the roll may lead to a performance of the Notes
lower than the performance that would have been generated by Notes on the Future Underlier itself.

Risks relating to Portfolio Linked Notes

The market value of Portfolio Linked Notes will fluctuate up or down depending on the performance of the relevant
components of the Portfolio such as equity, debt or derivative securities, indices, investments, funds, exchange
traded funds, commodities, credit, baskets of securities or indices, currencies and portfolios. Such performance
may be affected by changes in the value of the different components in the Portfolio to which the relevant issue
of Portfolio Linked Notes relates. This value may be affected by (i) the economic, financial and political events in
one or more jurisdictions, including the stock exchange(s) or quotation system(s) on which any component
comprising the Portfolio may be traded, (ii) risks highlighted in section "Risk Factors" (Risk factors relating to
Structured Notes) relating to individual types of underlyings which are included in the relevant Portfolio and (iii)
other factors set out elsewhere in "Risk Factors". The composition of the Portfolio may be designed to change
over time as a result of performance or other factors.

As a result, if the performance of the Portfolio is negative, the value of the Portfolio Linked Notes reference will
be adversely affected. Purchasers of Portfolio Linked Notes risk losing all or a part of their investment if the value
of the Portfolio falls.

Consequently, prospective investors, when considering investing in Portfolio Linked Notes, should also consider
the risk factors linked to the Portfolio Components.

In addition, there may be correlation between price movements of one component and the price movements of
another component of the Portfolio that may have a negative impact on the value of the Portfolio. As such, the
value of Portfolio Linked Notes can therefore be volatile and this may result in Noteholders losing all, or a
substantial part, of their investment.

In addition, Portfolio Linked Notes may be subject to a number of costs which would negatively impact the value
of the Portfolio Linked Notes.

Risks relating to actively managed Portfolio Linked Notes
- Exposure to the Dynamic Portfolio

Holders of Notes linked to a Dynamic Portfolio are exposed to the risk of changes in the market value of such
Notes resulting from both changes in the prices of the assets comprising the Dynamic Portfolio and
recommendations for replacement or weighting of the assets comprising the Weighting Adviser's Portfolio.
Consequently, depending on the performance of such Dynamic Portfolio and the market value of Notes linked to
such Dynamic Portfolio, Noteholders may lose part or all of their investment in such Notes.

- Risks relating to the Weighting Advisor

Investors in actively managed Portfolio Linked Notes are exposed to the risk of the operational capacity and
expertise of the Weighting Adviser to provide recommendations for replacement or weighting of the assets
comprising the Portfolio throughout the life of the Notes.

Even though the Issuer and the Calculation Agent have designated the Weighting Advisor, the Weighting Advisor
shall act in the exclusive interest of the Noteholders. Consequently, the Weighting Advisor is exclusively
responsible to the Noteholders for any recommendations for replacement or weighting of the assets comprising
the Portfolio or for any fraud, negligence or misrepresentation.

In addition, in the event of termination of the Weighting Advisory Agreement, investors are exposed to the risk of
de-indexation to the Dynamic Portfolio and a monetary return, replacement of the Weighting Advisor or early
redemption of the Notes. The occurrence of any of these events may impact on the market value of the Notes
and may result in the total or partial loss of the amount invested in the Notes.
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Noteholders should refer to the Weighting Advisory Agreement for more information.

- Risk of conflict of interests between the Issuers, the Guarantor, the Calculation Agent and the
Weighting Advisor and the Noteholders

The Issuers, the Guarantor, the Calculation Agent or the Weighting Advisor, may engage in trading and other
business activities relating to the Portfolio Components without regard to the Notes and that are not for the
Noteholders' accounts or on behalf of the Noteholders. Such trading and other business activities could create
conflicts between the interests of the Issuers, the Guarantor, the Calculation Agent and the Weighting Advisor on
the one hand, and the interests of the Noteholders on the other hand, which could have an adverse impact on the
value of and return on the Notes. Consequently, investors may lose part or all of their investment in the Notes.
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ADDITIONAL RISKS ASSOCIATED WITH SECURED NOTES (ISSUED BY SG ISSUER ONLY)

5.2

5.3

5.4

Risks relating to the Collateral Assets

- There is no guarantee that the Collateral Assets will be sufficient to ensure that, following enforcement of
a Pledge Agreement, the amounts available for distribution or the value of the Collateral Assets available
to be delivered will be sufficient to pay all amounts due to Noteholders in respect of the relevant Secured
Notes. In addition, Collateral Percentage may be lower than 100%. In that case, the Noteholders will still
have a claim against the Guarantor for any unpaid amounts.

- The value of the assets used as collateral value can be 3 per cent lower than the required collateral value.
This tolerance threshold amplifies most of the risks associated with Secured Notes described herein and
in particular the risk that following enforcement of a Pledge Agreement, the amounts available for
distribution or the value of the Collateral Assets available to be delivered by the Security Trustee or the
Security Agent will not be sufficient to pay all amounts due to Noteholders in respect of the relevant
Secured Notes. In that case, the Noteholders will still have a claim against the Guarantor for any unpaid
amounts.

- Lack of diversification of the Collateral Assets

In case of low diversification of the Collateral Assets in a Collateral Pool pursuant to the Eligibility Criteria and the
Collateral Rules, any depreciation in the value of such assets in the period between the most recent Collateral
Test Date and the realisation of the Collateral Assets will have a proportionally larger impact on any shortfall as
the amount recovered in respect of the Collateral Assets on their sale will be dependent on the then current market
value of a smaller range of Collateral Assets.

- "Haircut" applied to Collateral Assets

A “Haircut” (if specified in the applicable Final Terms) means the percentage amount by which the value of each
type of Collateral Asset contained in a Collateral Pool is discounted. One Haircut value may be specified in the
applicable Final Terms per type or class of Collateral Asset. The level(s) of Haircut specified in the applicable
Final Terms is intended to reflect the risk of a depreciation in the value of Collateral Assets in the period between
the most recent Collateral Test Date and the date on which such Collateral Assets may be realised. Investors
should note that the value of a Collateral Asset may change over time and the Haircut applied to the Collateral
Assets may become outdated and may not provide suitable protection against a potential depreciation in value of
the relevant Collateral Asset.

- llliquid Collateral Assets

Certain of the Collateral Assets may be illiquid and not easily or not at all realisable in certain market
circumstances or can only be sold at a discounted value. In that case, investors may receive the delivery of the
Collateral Assets as if Physical Delivery of Collateral Assets were applicable in relation thereto.

Secured Note Acceleration Event and Enforcement of the security

A Noteholder is only entitled to send a Collateral Enforcement Notice if neither SG Issuer nor the Guarantor has
paid all amounts due to such Noteholder within a period of 3 Collateral Business Days following the occurrence
of the relevant Secured Note Acceleration Event.

During the 3 Collateral Business Days period there may be a depreciation in the value of the relevant Collateral
Assets, thus reducing the amount available to satisfy the claims of Noteholders upon realisation of the Collateral
Assets. In addition, the Collateral Assets may suffer a fall in value between the time at which the Collateral
Enforcement Notice is sent by a Noteholder and the time at which the Collateral Assets are realised in full or,
where Physical Delivery of Collateral Assets is applicable, delivered.

Frequency of Collateral Test Dates

The lower the frequency of the periodic Collateral Test Dates specified in the applicable Final Terms and hence
the greater the period of time between each such periodic Collateral Test Date (or even in the absence of any
Collateral Test Date) the more likely it is that upon enforcement of the relevant Pledge Agreement, the proceeds
of enforcement that a Noteholder will receive or, where Physical Delivery of Collateral Assets is applicable, the
value of the Collateral Assets delivered, will be less than the amounts due to Noteholders in respect of the relevant
Secured Notes. This could have an adverse effect on the value of and return on the Notes. Consequently,
Noteholders may lose part or all of their investment in the Notes.

Correlation between the value of the Collateral Assets and the creditworthiness of SG Issuer and the
Guarantor

In the event that there is a positive correlation between the value of the Collateral Assets and the creditworthiness
of SG Issuer and the Guarantor, the value of the Collateral Assets may vary in the same way as the
creditworthiness of SG Issuer and the Guarantor.

A default by SG Issuer and/or the Guarantor in relation to their obligations under the Secured Notes may be
associated with a fall in the value of Collateral Assets securing such Secured Notes.

The value of Collateral Assets required to be posted in the Collateral Pool will be based on the Secured Note
Market Value which takes into account SG Issuer's and the Guarantor's creditworthiness whereas, following an
Event of Default, the Market Value determined by the Calculation Agent (which determines the claim that a holder
of Non-Waived Notes has on SG Issuer and/or the Guarantor), will not take into account SG Issuer's or the
Guarantor's creditworthiness and will not decrease following such Event of Default. As a result, the claim of the
Noteholders against the Issuer/Guarantor may be significantly higher than the value of the Collateral Assets.
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5.5

5.6

5.7

Specific risk due to the difference between the aggregate nominal value of the Non-Waived-Notes and
Market Value of the Notes following an Event of Default for the Nominal Value Type of Collateralisation

When pursuant to the applicable Final Terms the value of the Collateral Assets required to be posted in the
Collateral Pool is based on the aggregate nominal value of the Secured Notes, the value of such Collateral Assets
will not track the Market Value of the Secured Notes, consequently following the occurrence of an Event of Default,
the value of Collateral Assets may be significantly lower than the claim of the Noteholders on SG Issuer and/or
the Guarantor. Consequently, Noteholders may lose part or all of their investment in the Notes.

Subordination of Noteholders to payment of expenses and other payments

Following the enforcement of security, the rights of holders of Non-Waived Notes to be paid amounts from the
proceeds of such enforcement and the realisation of the related Collateral Assets or, where Physical Delivery of
Collateral Assets is applicable, to be delivered Collateral Assets, will be subordinated to and therefore rank behind
claims relating to any amounts payable to Secured Parties ranking prior to the holders of Non-Waived Notes in
accordance with the relevant order of priority and any rights of preference existing by operation of law.

Risk of a delay in the realisation of the Collateral Assets in the event of the insolvency of the Issuer, the
Security Trustee, the Security Agent and/or the Collateral Custodian

In the event of the insolvency of SG Issuer, the Security Trustee, the Security Agent or the Collateral Custodian,
the realisation of the Collateral Assets may be delayed either by the appointment of an insolvency administrator
or other insolvency official in relation to SG Issuer, the Security Trustee, the Security Agent or the Collateral
Custodian or by measures ordered by a competent court. Such delay could adversely affect the position of the
Noteholders in the event of a depreciation in the value of the Collateral Assets during such period. Consequently,
Noteholders may lose part or all of their investment in the Notes.

The Collateral Custodian, the Disposal Agent, the Substitute Paying Agent, the Security Trustee and the Security
Agent are (unless otherwise specified in the applicable Final Terms) part of the same group and in the event of
the insolvency of one entity it is possible that another entity may also be insolvent. Such circumstances may lead
to a delay in the realisation of the Collateral Assets. However, the agreements in which such entities are
nominated will contain provisions permitting their replacement.
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IMPORTANT INFORMATION

This Base Prospectus is established pursuant to Article 8 of the Regulation 2017/1129/EU dated as of 14 June 2017, as
amended (the Prospectus Regulation) and for the purpose of giving information with regard to the Issuers, the Guarantor
and the Notes which is necessary to enable investors to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial
position, profit and losses and prospects of the Issuers and the Guarantor.

Certain information contained in this Base Prospectus and/or documents incorporated herein by reference have been
extracted from sources specified in the sections where such information appears. The Issuers confirm that such information
has been accurately reproduced and that, so far as they are aware, and are able to ascertain from information published
by the relevant third party, no facts have been omitted which would render the reproduced information inaccurate or
misleading. Final Terms will (if applicable) specify the nature of the responsibility (if any) taken by the Issuer for any
information relating to any underlying to which the Notes may be linked. However, where any information has been sourced
from websites included in this Base Prospectus, such websites are for information purposes only and do not form part of
this Base Prospectus.

This Base Prospectus is to be read in conjunction with any Supplement thereto and all documents which are deemed to
be incorporated herein by reference (see "Documents Incorporated by Reference"). This Base Prospectus shall be read
and construed on the basis that such documents are incorporated by reference and form part of this Base Prospectus.

None of the Arranger or any Dealer has independently verified the information contained herein. Accordingly, no
representation, warranty or undertaking, express or implied, is made and no responsibility is accepted by the Arranger or
any Dealer as to the accuracy or completeness of the information contained or incorporated by reference in this Base
Prospectus or any other information provided by either of the Issuers or the Guarantor in connection with the Programme
or the Notes. None of the Arranger or any Dealer accepts any liability in relation to the information contained or incorporated
by reference in this Base Prospectus or any other information provided by either of the Issuers or the Guarantor in
connection with the Programme or the Notes.

No person is or has been authorised by any of the Issuers, the Guarantor, the Arranger or any of the Dealers to give any
information or to make any representation not contained in or not consistent with this Base Prospectus or any other
information supplied in connection with the Programme or the Notes and, if given or made, such information or
representation must not be relied upon as having been authorised by any of the Issuers, the Guarantor, the Arranger or
any of the Dealers.

Neither this Base Prospectus nor any other information supplied in connection with the Programme or any Notes (a) is
intended to provide the basis of any credit or other evaluation or (b) should be considered as a recommendation or a
statement of opinion (or a report on either of those things) by any of the Issuers, the Guarantor, the Arranger or any of the
Dealers that any recipient of this Base Prospectus or any other information supplied in connection with the Programme or
any Notes should purchase any Notes. Each investor contemplating purchasing any Notes should make its own
independent investigation of the financial condition and affairs, and its own appraisal of the creditworthiness, of the relevant
Issuer and (if applicable) the Guarantor. Neither this Base Prospectus nor any other information supplied in connection
with the Programme or the issue of any Notes constitutes an offer or invitation by or on behalf of any of the Issuers, the
Guarantor, the Arranger or any of the Dealers to any person to subscribe for or to purchase any Notes.

Neither the delivery of this Base Prospectus nor the offering, sale or delivery of any Notes shall in any circumstances imply
that the information contained herein concerning any of the Issuers or the Guarantor is correct at any time subsequent to
the date hereof or that any other information supplied in connection with the Programme or the Notes is correct as of any
time subsequent to the date indicated in the document containing the same. The Arranger or any of the Dealers expressly
do not undertake to review the financial condition or affairs of any of the Issuers or the Guarantor during the life of the
Programme or to advise any investor in the Notes of any information coming to their attention. Investors should review,
inter alia, the most recently published documents incorporated by reference into this Base Prospectus when deciding
whether or not to purchase any Notes.

IMPORTANT INFORMATION RELATING TO THE USE OF THIS BASE PROSPECTUS AND OFFER OF NOTES
GENERALLY

This Base Prospectus does not constitute an offer to sell or the solicitation of an offer to buy any Notes in any jurisdiction
to any person to whom it is unlawful to make the offer or solicitation in such jurisdiction. The distribution of this Base
Prospectus and the offer or sale of Notes may be restricted by law in certain jurisdictions. None of the Issuers, the
Guarantor, the Arranger or the Dealers represent that this Base Prospectus may be lawfully distributed, or that any Notes
may be lawfully offered, in compliance with any applicable registration or other requirements in any such jurisdiction, or
pursuant to an exemption available thereunder, or assume any responsibility for facilitating any such distribution or offering.

In particular, unless specifically indicated to the contrary in the applicable Final Terms, no action has been taken by the
Issuers, the Guarantor, the Arranger or the Dealers which is intended to permit a public offering of any Notes outside the
European Economic Area (EEA) or distribution of this Base Prospectus in any jurisdiction where action for that purpose is
required. Accordingly, no Notes may be offered or sold, directly or indirectly, and neither this Base Prospectus nor any
advertisement or other offering material may be distributed or published in any jurisdiction, except under circumstances
that will result in compliance with any applicable laws and regulations. Persons into whose possession this Base
Prospectus or any Note comes must inform themselves about, and observe, any such restrictions on the distribution of this
Base Prospectus and the offering and sale of Notes (see "Subscription, Sale and Transfer Restrictions").

Legal investment considerations may restrict certain investments. The investment activities of certain investors are subject
to legal investment laws and regulations, or review or regulation by certain authorities. Each prospective investor should
consult its legal advisers to determine whether and to what extent (1) Notes are legal investments for it, (2) Notes can be
used as collateral for various types of borrowing and (3) other restrictions apply to its purchase or pledge of any Notes.
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Financial institutions should consult their legal advisors or the appropriate regulators to determine the appropriate treatment
of Notes under any applicable risk-based capital or similar rules

INDEPENDENT REVIEW AND ADVICE

Each prospective investor in the Notes must determine, based on its own independent review and such professional advice
as it deems appropriate under the circumstances, that its acquisition of the Notes is fully consistent with its financial needs,
objectives and condition, complies and is fully consistent with all investment policies, guidelines and restrictions applicable
to it and is a fit, proper and suitable investment for it, notwithstanding the clear and substantial risks inherent in investing
in or holding the Notes.

The investment activities of certain investors are subject to legal investment laws and regulations, or review or regulation
by certain authorities. Each prospective investor should consult its legal advisers to determine whether and to what extent
(i) Notes are legal investments for it, (i) Notes can be used as collateral for various types of borrowing and (iii) other
restrictions apply to its purchase or pledge of any Notes. Financial institutions should consult their legal advisers or the
appropriate regulators to determine the appropriate treatment of Notes under any applicable risk-based capital or similar
rules. Prospective investors should also conduct such independent investigation and analysis regarding the Issuer, the
Guarantor, the Notes and all other relevant market and economic factors as they deem appropriate to evaluate the merits
and risks of an investment in Notes.

A prospective investor may not rely on the Issuers, the Guarantor, the Arranger or the Dealer(s) or any other member of
the Group in connection with its determination as to the legality of its acquisition of the Notes or as to the other matters
referred to above.

ASSESSMENT OF INVESTMENT SUITABILITY

Each prospective investor in the Notes must determine the suitability of that investment in light of its own financial
circumstances and investment objectives, and only after careful consideration with its financial, legal, tax and other
advisers. In particular, each prospective investor should:

(i) have sufficient knowledge and experience to make a meaningful evaluation of the Notes, the merits and risks of

investing in the Notes and the information contained or incorporated by reference in this Base Prospectus or any
applicable Supplement;

(i) have access to, and knowledge of, appropriate analytical tools to evaluate, in the context of its particular financial
situation, an investment in the Notes and the impact the Notes will have on its overall investment portfolio;

(iii) have sufficient financial resources and liquidity to bear all of the risks of an investment in the Notes;

(iv) understand thoroughly the terms of the Notes and be familiar with the behaviour of any relevant indices and
financial markets; and

(v) be able to evaluate (either alone or with the help of a financial adviser) possible scenarios for economic, interest

rate and other factors that may affect its investment and its ability to bear the applicable risks.

The Notes are complex financial instruments. Sophisticated institutional investors generally do not purchase complex
financial instruments as stand-alone investments. They purchase complex financial instruments as a way to reduce risk or
enhance yield with an understood, measured and appropriate addition of risk to their overall portfolios. A prospective
investor should not invest in Notes which are complex financial instruments unless it has the expertise (either alone or with
a financial adviser) to evaluate how the Notes will perform under changing conditions, the resulting effects on the value of
the Notes and the impact this investment will have on the prospective investor's overall investment portfolio. Some Notes
which are complex financial instruments may be redeemable at an amount below par in which case investors may lose the
value of part or their entire investment.

NO LEGAL AND TAX ADVICE

Neither the Issuer nor the Guarantor are giving legal or tax advices to the investors. Each prospective investor should
consult its own advisers as to legal, tax and related aspects relating to an investment in the Notes. A Noteholder’s effective
yield on the Notes may be diminished by the tax on that Noteholder of its investment in the Notes.

LEGALITY OF PURCHASE

None of the Issuer, the Agents or any of their respective affiliates has or assumes responsibility for the lawfulness of the
acquisition of the Notes by a prospective purchaser of the Notes, whether under the laws of the jurisdiction of its
incorporation or the jurisdiction in which it operates (if different), or for compliance by that prospective purchaser with any
law, regulation or regulatory policy applicable to it.

TAXATION

Potential purchasers and sellers of the Notes should be aware that they may be required to pay taxes or documentary
charges or duties in accordance with the laws and practices of the jurisdiction where the Notes are transferred or other
jurisdictions. In some jurisdictions, no official statements of the tax authorities or court decisions may be available in relation
to the tax treatment of financial instruments such as the Notes. The tax legislation of the investor's Member State and of
the Issuer’s country of incorporation may have an impact on the income received from the securities. Prospective investors
are advised to ask for their own tax adviser's advice on their individual taxation with respect to the acquisition, holding,
disposal and redemption in respect of Notes. Only such adviser is in a position to duly consider the specific situation of the
prospective investor.

NO GROSS-UP RISK

If a withholding or deduction is required by the Tax Jurisdiction and if the applicable Final Terms specify that the Gross-up
provision is not applicable, the Issuer will not be required to pay such additional amounts. In this case, neither the Issuer
nor any paying agent nor any other person will be required to pay additional amounts to cover the amounts so withheld or
deducted. Consequently, investors will receive such payments net of such withholding tax. In such case, investors should
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note that they will take the risk of any applicable withholding tax and each Noteholder shall be responsible for supplying or
filing (as applicable) in a timely manner any documentary evidence or forms as the investor may be entitled to and as may
be required in order to obtain relief or reduction of taxes imposed by way of withholding or deduction on payments under
the Notes.

In addition, neither the Issuer nor any paying agent nor any other person will be required to pay additional amounts to
cover any amounts withheld or deducted on account of any United States withholding taxes, including taxes under FATCA
and Section 871(m) as discussed below. Consequently, investors will receive payments net of any applicable United States
withholding taxes.

UNITED STATES IMPORTANT NOTICE

The Notes and any guarantee thereof have not been and will not be registered under the Securities Act or under the
securities law of any state or political sub-division of the United States, and trading in the Notes has not been approved by
the CFTC under the CEA. No person has registered and no person will register as a commodity pool operator of any Issuer
under the CEA and the CFTC Rules, and no Issuer has been and no Issuer will be registered as an investment company
under the Investment Company Act. The Notes are being offered and sold in reliance on an exemption from the registration
requirements of the Securities Act pursuant to Regulation S.

Accordingly, the Notes may not be offered, sold, pledged or otherwise transferred except in an “offshore transaction” (as
defined under Regulation S) to or for the account or benefit of a person who (a) is not a U.S. person as defined in Rule
902(k)(1) of Regulation S; and (b) is not a person who comes within any definition of U.S. person for the purposes of the
CEA or any CFTC Rule, guidance or order proposed or issued under the CEA (for the avoidance of doubt, any person who
is not a “Non-United States person” defined under CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv), but excluding, for purposes of subsection (D)
thereof, the exception for qualified eligible persons who are not “Non-United States persons,” shall be considered a U.S.
person) and (c) is not a "U.S. person" for purposes of the final rules implementing the credit risk retention requirements of
Section 15G of the U.S. Securities Exchange Act of 1934, as amended (the U.S. Risk Retention Rules) (a Risk Retention
U.S. Person) (such a person or account, as described herein a Permitted Transferee). The Notes described herein are
available only to Permitted Transferees.

THE SECURITIES OFFERED HEREBY HAVE NOT BEEN AND WILL NOT BE REGISTERED WITH, OR APPROVED
BY, ANY UNITED STATES FEDERAL OR STATE SECURITIES OR COMMODITIES COMMISSION OR REGULATORY
AUTHORITY. FURTHERMORE, THE FOREGOING AUTHORITIES HAVE NOT PASSED UPON OR ENDORSED THE
MERITS OF THIS OFFERING OR THE ACCURACY OR ADEQUACY OF THIS BASE PROSPECTUS. ANY
REPRESENTATION TO THE CONTRARY IS A CRIMINAL OFFENCE IN THE UNITED STATES.

This Base Prospectus is not a prospectus for the purposes of Section 12(a)(2) or any other provision of or rule under the
Securities Act.

Notes in bearer form are subject to U.S. tax law requirements and may not be offered, sold or delivered within the United
States or its possessions or to United States persons, except in certain transactions permitted by U.S. Treasury regulations.
Terms used in this paragraph have the meanings given to them by the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the Code)
and the U.S. Treasury regulations promulgated thereunder.

This Base Prospectus has been prepared on the basis that, except to the extent subparagraph (ii) below may apply, any
offer of Notes in any Member State of the EEA (each, a Relevant State) will be made pursuant to an exemption under the
Prospectus Regulation from the requirement to publish a prospectus for offers of Notes. Accordingly any person making
or intending to make an offer in that Relevant State of Notes which are the subject of an offering contemplated in this Base
Prospectus as completed by final terms in relation to the offer of those Notes may only do so (i) in circumstances in which
no obligation arises for the Issuer or any Dealer to publish a prospectus pursuant to Article 3 of the Prospectus Regulation
or supplement a prospectus pursuant to Article 23 of the Prospectus Regulation, in each case, in relation to such offer, or
(ii) if a prospectus for such offer has been approved by the competent authority in that Relevant State or, where appropriate,
approved in another Relevant State and notified to the competent authority in that Relevant State and (in either case)
published, all in accordance with the Prospectus Regulation, provided that any such prospectus has subsequently been
completed by final terms which specify that offers may be made other than pursuant to Articles 1(4) and/or 3(2) of the
Prospectus Regulation in that Relevant State, such offer is made in the period beginning and ending on the dates specified
for such purpose in such prospectus or final terms, as applicable and the Issuer has consented in writing to its use for the
purpose of such offer. Except to the extent subparagraph (ii) above may apply, neither the Issuer nor any Dealer has
authorised, nor does it authorise, the making of any offer of Notes in circumstances in which an obligation arises for the
Issuer or any Dealer to publish or supplement a prospectus for such offer.

SWITZERLAND IMPORTANT NOTICE

The Notes described in this Base Prospectus and related offering documents do not constitute a participation in a collective
investment scheme within the meaning of the Swiss Federal Act on Collective Investment Schemes (CISA). Therefore, the
Notes are not subject to authorization and supervision by the Swiss Financial Market Supervisory Authority FINMA (FINMA)
and investors in the Notes issued under this Programme will not benefit from protection under the CISA or supervision by
FINMA. Investors in the Notes will bear a credit risk on the Issuer of the Notes or, in the case of guaranteed Notes, on the
Guarantor.

WITHHOLDING TAX IN FRANCE

The statements herein regarding withholding tax considerations in France are based on the laws in force in France as of
the date of this Base Prospectus and are subject to any changes in law.

The following information is of a general nature only, is not intended to be, nor should it be construed to be, legal or tax
advice, and does not purport to be a comprehensive description of all the French tax considerations which may be relevant
to a decision to purchase, own or dispose of the Notes. The information contained herein is limited to French withholding
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tax issues and prospective investors in the Notes should therefore consult their own professional advisers as to the effects
of state, local or foreign laws, including French tax law, to which they may be subject and as to their tax position, as a result
of the purchase, ownership and disposal of the Notes.

Withholding taxes on payments made by Societe Generale as Issuer outside of France
The following may be relevant to holders of Notes who do not concurrently hold shares in Societe Generale.

Payments of interest and other income made by Societe Generale with respect to the Notes will not be subject to the
withholding tax provided by Article 125 A Il of the French tax code (FTC) unless such payments are made outside France
in a non-cooperative State or territory within the meaning of Article 238-0 A of the FTC (a Non-Cooperative State) other
than those mentioned in 2° of 2 bis of the same Article 238-0 A. If such payments under the Notes are made outside France
in a Non-Cooperative State other than those mentioned in 2° of 2 bis of Article 238-0 A of the FTC, a 75 per cent. withholding
tax will be applicable (subject to certain exceptions and to the more favourable provisions of an applicable double tax
treaty) by virtue of Article 125 A Ill of the FTC. The list of Non-Cooperative States is published by a ministerial executive
order and is updated on annual basis.

Furthermore, according to Article 238 A of the FTC, interest and other income on such Notes will not be deductible from
Societe Generale’s taxable income if they are paid or accrued to persons domiciled or established in a Non-Cooperative
State or paid to an account opened in the books ofheld with a financial institution established in such a Non-Cooperative
State (the Deductibility Exclusion). Under certain conditions, any such non-deductible interest and other income may be
recharacterised as constructive dividends pursuant to Articles 109 et seq. of the FTC, in which case such non-deductible
interest and other income may be subject to the withholding tax provided by Article 119 bis 2 of the FTC at (i) a rate of (i)
12.8 per cent. for payments benefiting individuals who are not French tax residents, (ii) 30 per cent. (to be aligned with the
standard corporate income tax rate set forth in the second paragraph of Article 219-1 of the FCT FTC (i.e. 25 per cent. for
fiscal years beginning as from 1 January 20202022) for payments benefiting legal persons who are not French tax residents
or (iii) a rate of 75 per cent. for payments made outside France in certaina Non-Cooperative StatesState other than those
mentioned in 2° of 2 bis of Article 238-0 A of the FTC (subject to certain exceptions and to the more favourable provisions
of an applicable double tax treaty).

Notwithstanding the foregoing, neither the 75 per cent. withholding tax provided by Article 125 A Il of the FTC nor the
Deductibility Exclusion will apply in respect of a particularan issue of Notes if the relevant IssuerSociete Generale can
prove that the main purpose and effect of such issue of Notes was not that of allowing the payments of interest orand other
income to be made in a Non-Cooperative State (the Exception). Pursuant to the Bulletin Officiel des Finances Publiques-
Impéts BOI-INT-DG-20-50-2014021130, no. 550150 and 990, BOI-RPPM-RCM-30-10INT-DG-20-40-2014021150-20, no.
70 and 80, and BOI-IR-DOMIC-10-20-20-60-20150320, no. 10290, an issue of

Notes will benefit from the Exception without the Issuer having to provide any proof of the purpose and effect of such issue
of Notes, if such Notes are:

(i) offered by means of a public offer within the meaning of Article L. 411.-1 of the French monetary and financial code for
which the publication of a prospectus is mandatory or pursuant to an equivalent offer in a State other than a Non-
Cooperative State. For this purpose, an "equivalent offer" means any offer requiring the registration or submission of an
offer document by or with a foreign securities market authority; and/or

(ii) admitted to trading on a French or foreign regulated market or multilateral securities trading system provided that such
market or system is not located in a Non-Cooperative State, and the operation of such market is carried out by a market
operator or an investment services provider or any other similar foreign entity, provided further that such market operator,
investment services provider or entity is not located in a Non-Cooperative State; and/or

(iif) admitted, at the time of their issue, to the operations of a central depositary or of a securities delivery and payment
systems operator within the meaning of Article L. 561-2 of the French monetary and financial code, or of one or more
similar foreign depositaries or operators provided that such depositary or operator is not located in a Non-Cooperative
State.

Withholding taxes on payments made to individuals fiscally domiciled in France

Pursuant to Article 125 A | of the FTC, where the paying agent (établissement payeur) is established in France and subject
to certain exceptions, interest and other assimilated income received by individuals who are fiscally domiciled (domiciliés
fiscalement) in France are subject to a 12.8 per cent. withholding tax, which is deductible from their personal income tax
liability in respect of the year in which the payment has been made. Social contributions (CSG, CRDS and solidarity levy)
are also levied by way of withholding at a global rate of 17.2 per cent. on such interest and other assimilated income
received by individuals who are fiscally domiciled (domiciliés fiscalement) in France, subject to certain exceptions.

WITHHOLDING TAX IN LUXEMBOURG

The statements herein regarding withholding tax considerations in Luxembourg are based on the laws in force in the Grand
Duchy of Luxembourg as of the date of this Base Prospectus and are subject to any changes in law.

The following information is of a general nature only, is not intended to be, nor should it be construed to be, legal or tax
advice, and does not purport to be a comprehensive description of all the Luxembourg tax considerations which may be
relevant to a decision to purchase, own or dispose of the Notes. The information contained herein is limited to Luxembourg
withholding tax issues and prospective investors in the Notes should therefore consult their own professional advisers as
to the effects of state, local or foreign laws, including Luxembourg tax law, to which they may be subject and as to their tax
position, as a result of the purchase, ownership and disposal of the Notes.

Please be aware that the residence concept used under the respective headings below applies for Luxembourg income
tax assessment purposes only. Any reference in the present herein to a withholding tax or a tax of a similar nature, or to
any other concepts, refers to Luxembourg tax law and/or concepts only.
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Non-resident holders of Notes issued by SG Issuer

Under Luxembourg general tax laws currently in force, there is no Luxembourg withholding tax on payments of principal,
premium or interest made to non-resident holders of Notes, nor on accrued but unpaid interest in respect of the Notes, nor
is any Luxembourg withholding tax payable upon redemption or repurchase of the Notes held by non-resident holders of
the Notes.

Resident holders of Notes issued by SG Issuer

Under Luxembourg general tax laws currently in force and subject to the law of 23 December 2005, as amended (the
Relibi Law), there is no Luxembourg withholding tax on payments of principal, premium or interest made to Luxembourg
resident holders of Notes, nor on accrued but unpaid interest in respect of the Notes, nor is any Luxembourg withholding
tax payable upon redemption or repurchase of the Notes held by Luxembourg resident holders of the Notes.

Under the Relibi Law payments of interest or similar income made or ascribed by a paying agent established in Luxembourg
to an individual beneficial owner who is a resident of Luxembourg will be subject to a withholding tax of 20 %. Such
withholding tax will be in full discharge of income tax if the beneficial owner is an individual acting in the course of the
management of his/her private wealth. Responsibility for the withholding of the tax will be assumed by the Luxembourg
paying agent.

Payments of interest under the Notes coming within the scope of the Relibi Law will be subject to a withholding tax at a
rate of 20%.

SERVICE OF PROCESS AND ENFORCEMENT OF CIVIL LIABILITIES

The Issuers are corporations organised under the laws of Luxembourg, Germany and France, respectively (each a
Relevant Jurisdiction). All of the officers and directors named herein reside outside the United States and all or a
substantial portion of the assets of the relevant Issuer and of such officers and directors are located outside the United
States. As a result, it may not be possible for investors to effect service of process in connection with a cause of action
under the laws of a jurisdiction outside the Relevant Jurisdiction upon the relevant Issuer or such persons, or to enforce
judgments against them obtained in courts outside the Relevant Jurisdiction predicated upon civil liabilities of the relevant
Issuer or such directors and officers under laws other than those of the Relevant Jurisdiction, including any judgment
predicated upon United States federal securities laws.

IMPORTANT — EEA RETAIL INVESTORS

If the Final Terms in respect of any Notes states "Prohibition of Sales to EEA Retail Investors" as Applicable, the Notes,
are not intended to be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made
available to any retail investor in the EEA. For these purposes, a retail investor means a person who is one (or more) of:
(i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of MiFID II; or (ii) a customer within the meaning of Directive
2016/97/EU (as amended, the Insurance Distribution Directive), where that customer would not qualify as a professional
client as defined in point (10) of Article 4(1) of MIFID II; or (iii) not a qualified investor as defined in the Prospectus
Regulation. Consequently no key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 (as amended, the EU
PRIIPs Regulation) for offering or selling those Notes or otherwise making them available to retail investors in the EEA
has been prepared and therefore offering or selling those Notes or otherwise making them available to any retail investor
in the EEA may be unlawful under the EU PRIIPs Regulation.

IMPORTANT - UK RETAIL INVESTORS

If the Final Terms in respect of any Notes states "Prohibition of Sales to UK Retail Investors" as Applicable, the Notes are
not intended to be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available
to any retail investor in the UK. For these purposes, a “retail investor” means a person who is one (or more) of: (i) a retail
client, as defined in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it forms part of domestic law by virtue of the
EUWA,; or (ii) a customer within the meaning of the provisions of the FSMA and any rules or regulations made under the
FSMA to implement the Insurance Distribution Directive, where that customer would not qualify as a professional client, as
defined in point (8) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the EUWA,;
or (iii) not a qualified investor as defined in Article 2 of Regulation (EU) 2017/1129 as it forms part of domestic law by virtue
of the EUWA. Consequently no key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 as it forms part of
domestic law by virtue of the EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for offering or selling the Notes or otherwise making
them available to retail investors in the UK has been prepared and therefore offering or selling the Notes or otherwise
making them available to any retail investor in the UK may be unlawful under the UK PRIIPs Regulation.

PRESENTATION OF FINANCIAL AND OTHER INFORMATION

Each Issuer maintains its financial books and records and prepares its financial statements in accordance with financial
reporting standards which differ in certain important respects from generally accepted accounting principles in the United
States (U.S. GAAP).

OTHER INFORMATION

Credit ratings

The Issuer may ask one or more independent credit rating agencies (established in the EU and registered under the
Regulation (EC) No 1060/2009 of the European Parliament and of the Council dated 16 September 2009, as amended
(the CRA Regulation) and such registration has not been withdrawn or suspended) to assign credit ratings to a Series of
Notes. The ratings may not reflect the potential impact of all risks related to structure, market, additional factors discussed
above, and other factors that may affect the value of the Notes. A credit rating is not a recommendation to buy, sell or hold
securities and may be revised or withdrawn by the rating agency at any time.
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In general, European regulated investors should only base their investment decision on credit ratings assigned by credit
rating agencies that are on the list of registered and certified rating agencies published by the European Securities and
Markets Authority (ESMA) on its website in accordance with the CRA Regulation is not conclusive evidence of the status
of the relevant rating agency included in such list, as there may be delays between certain supervisory measures being
taken against a relevant rating agency and the publication of the updated ESMA list.

Structured Notes Linked to SGI Indices

The roles of the various teams involved within Societe Generale in the design, maintenance and replication of indices have
been strictly defined. The replication of any index is carried out in the same way by a single team within Societe Generale,
whether for hedging of a product held by external investors or for positions held by Societe Generale acting as co-investors
alongside external investors.

Eurosystem eligibility for New Global Notes and Registered Global Notes

New Global Notes and Registered Global Notes issued under the new safekeeping structure (NSS) may be issued with
the intention that such Notes be recognised as eligible collateral for Eurosystem monetary policy and intra-day credit
operations by the Eurosystem, either upon issue or at any or all times during their life. Such recognition will depend upon
satisfaction of the Eurosystem eligibility criteria as specified by the European Central Bank. However, there is no guarantee
that such Notes will be recognised as eligible collateral, or that, even if recognised, the eligibility will continue during the
life of the Notes. Any other Notes are not intended to be recognised as eligible collateral for Eurosystem monetary policy
and intra-day credit operations by the Eurosystem.

Notes where denominations involve integral multiples: Definitive Bearer Notes

In relation to any issue of English Law Bearer Notes which have denominations consisting of a minimum Specified
Denomination plus one or more higher integral multiples of another smaller amount, it is possible that such Bearer Notes
may be traded in amounts that are not integral multiples of such minimum Specified Denomination. In such a case a holder
who, as a result of trading such amounts, holds an amount which is less than the minimum Specified Denomination in his
account with the relevant clearing system at the relevant time may not receive a Definitive Bearer Note in respect of such
holding (should Definitive Bearer Notes be printed) and would need to purchase a principal amount of Bearer Notes such
that its holding amounts to a Specified Denomination.

If Definitive Bearer Notes are issued, holders should be aware that Definitive Bearer Notes which have a denomination
that is not an integral multiple of the minimum Specified Denomination may be illiquid and difficult to trade.

Notes containing limited events of default

The Notes of a Series will only become immediately due and repayable following the occurrence of a limited number of
events of default (in compliance with Condition “Events of Default” of the General Terms and Conditions).

Use of Proceeds related to Positive Impact Notes

The Final Terms of the Notes may provide that the Issuer intends to apply an amount equivalent to the net proceeds of the
issue to finance or refinance, in part or in full, eligible activities (such activities the Eligible Activities), which serve to
deliver a positive contribution to one or more of the three pillars of sustainable development (economic, environmental and
social), once any potential negative impacts and mitigation actions have been duly identified as defined in the sustainable
and positive impact bond framework, as amended and supplemented from time to time (the Framework) which is available
on the website of Societe Generale (https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-
11/20211104_Societe-Generale-Sustainable-and-Positive-Impact-Bond-Framework.pdf)! and as specified in the Final
Terms (the Positive Impact Notes).

Positive Impact Notes can be either green (the Green Positive Impact Notes), social (the Social Positive Impact Notes)
or sustainability (the Sustainability Positive Impact Notes) if an amount equivalent to the net proceeds will be applied to
finance or refinance Eligible Activities in the green categories, social categories or in both categories (in case of
Sustainability Positive Impact Notes) pursuant to the Framework.

Prospective investors should have regard to the information set out in the Final Terms and the Framework regarding such
use of proceeds and must determine for themselves the relevance of such information for the purpose of any investment
in such Positive Impact Notes together with any other investigation such investor deems necessary.

The definition (legal, regulatory or otherwise) of, and market consensus as to what constitutes or may be classified as, a
sustainable, green or equivalently-labelled project or a loan that may finance such activity, and the requirements of any
such label are currently under development. There can be no assurance by the Issuer, the Arranger or the Dealers that
the use of proceeds of the Positive Impact Notes identified in the Final Terms will satisfy, whether in whole or in part, any
future legislative or regulatory requirements, or any present or future investor expectations or requirements with respect to
investment criteria or guidelines with which any investor or its investments are required to comply whether by any present
or future applicable law or regulation or under its own by-laws or other governing rules or investment portfolio mandates.

No assurance or representation is given as to the suitability or reliability for any purpose whatsoever of any second party
opinion or certification of any other third party (whether or not solicited by the Issuer) that may be made available in
connection with the issue of any Positive Impact Notes and in particular with any activity to fulfill any environmental, social
and/or other criteria.

Currently, the providers of such second party opinion which is available on the website of Societe Generale
(https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-11/20211104_Societe-Generale-SPO-update-
ISS.pdf)? and as specified in the Final Terms and certifications are not subject to any specific regulatory or other regime or

" The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority.
2The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority.
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oversight. Any such second party opinion or certification is not, nor should be deemed to be, a recommendation by the
Issuer or any other person to buy, sell or hold any such Positive Impact Notes.

The Arranger or the Dealers do not make any representation as to the suitability of the Positive Impact Notes to fulfil
"positive impact" criteria required by prospective investors. The Arranger or the Dealers have not undertaken, nor are
responsible for, any assessment of the eligibility criteria, any verification of whether the Positive Impact Notes meet the
eligibility criteria, or the monitoring of the use of proceeds. Investors should refer to Societe Generale's website
(https://www.societegenerale.com/en/measuring-our-performance/investors/debt-investors)® or any third party opinion.

INTERPRETATION

1. Capitalised terms which are used but not defined in any particular section of this Base Prospectus shall have the
meaning attributed thereto in the relevant General Terms and Conditions or any other section of this Base
Prospectus.

2. All references in this Base Prospectus and any applicable Final Terms to:

(a) "U.S. dollars" or "U.S.$" refer to the lawful currency of the United States, those to "Sterling" or "£" refer

to the lawful currency of the United Kingdom, those to "Australian dollars" or "A$" refer to the lawful
currency of Australia, those to "Swiss Francs" refer to the lawful currency of Switzerland, those to
"Japanese Yen" or "¥" refer to the lawful currency of Japan, those to "euro”, "Euro" or "€" refer to the
lawful currency introduced at the start of the third stage of European economic and monetary union
pursuant to the Treaty on the Functioning of the European Union, as amended and those to "CNY",
“CNH”, "Yuan", "RMB" or "Renminbi" refer to the lawful currency of the People's Republic of China (the
PRC), which for the purpose of this document, excludes Taiwan and the Special Administrative Regions
of the PRC, Hong Kong and Macau.

Any three letter alphabetic currency codes, including but not limited to the three letter alphabetic currency
codes set out below, shall have the meaning given to them pursuant to ISO 4217 (the international

standard currency code established by the International Organization for Standardization):

Alphabetic code | Country Currency

AED UNITED ARAB EMIRATES United Arab Emirates Dirham

ARS ARGENTINA Argentine Peso

AUD AUSTRALIA Australian Dollar

BGN BULGARIA Bulgarian Lev

BHD BAHRAIN Bahraini Dinar

BWP BOTSWANA Botswana Pula

BRL BRAZIL Brazilian Real

CAD CANADA Canadian Dollar

CHF SWITZERLAND Swiss Franc

CLP CHILE Chilean Peso

CNY CHINA Onshore or Offshore Chinese Yuan Renminbi (CNH is
also code used to refer to Offshore Chinese Yuan
Renminbi)

CzZK CZECH REPUBLIC Czech Koruna

DKK DENMARK Danish Krone

EUR EUROPEAN MEMBER STATES* Euro

GBP UNITED KINGDOM Pound Sterling

GHS GHANA New Ghanaian cedi

HKD HONG KONG Hong Kong Dollar

HUF HUNGARY Forint

ILS ISRAEL New Israeli Shekel

IDR INDONESIA Indonesian Rupiah

ISK ICELAND Icelandic Krona

JOD JORDAN Jordanian Dinar

JPY JAPAN Yen

KES KENYA Kenyan Shilling

KWD KUWAIT Kuwaiti Dinar

KZT KAZAKHSTAN Kazakhstan Tenge

LBP LEBANON Lebanese Pound

LVL LATVIA Latvian Lats

MAD MOROCCO Moroccan Dirham

to the Treaty on the Functioning of the European Union, as amended.
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Alphabetic code | Country Currency
MUR MAURITIUS Mauritian Rupee
MXN MEXICO Mexican Peso
MYR MALAYSIA Malaysian Ringgit
NAD NAMIBIA Namibian Dollar
NGN NIGERIA Nigerian Naira
NOK NORWAY Norwegian Krone
OMR OMAN Omani Rial
NZD NEW ZEALAND New Zealand Dollar
PEN PERU Peruvian Nuevo Sol
PHP PHILIPPINES Philippine Peso
PLN POLAND Zloty
QAR QATAR Qatari Riyal
RON ROMANIA Leu
RUB RUSSIA Russian Ruble
SAR SAUDI ARABIA Saudi Arabian Riyal
SEK SWEDEN Swedish Krona
SGD SINGAPORE Singapore Dollar
THB THAILAND Thai Baht
TND TUNISIA Tunisian Dinar
TRY TURKEY Turkish Lira
UsD UNITED STATES U.S. Dollar
ZAR SOUTH AFRICA Rand
(b) the "Notes" shall be to the German Law Notes.
(c) the "General Terms and Conditions" or the "Conditions" shall be to the General Terms and Conditions
of the German Law Notes; and
(d) a "German Law Condition" shall be to the relevant condition in the General Terms and Conditions of the
German Law Notes; and
(e) the "Final Terms" shall be to the final terms document prepared based on the "Form of Final Terms —

European Economic Area".

STABILISATION

IN CONNECTION WITH THE ISSUE OF ANY TRANCHE OF NOTES, THE DEALER OR DEALERS (IF ANY) NAMED
AS THE STABILISING MANAGER(S) (EACH A STABILISING MANAGER AND TOGETHER, THE STABILISING
MANAGER(S)) (OR PERSONS ACTING ON BEHALF OF ANY STABILISING MANAGER(S)) IN THE APPLICABLE
FINAL TERMS OR DRAWDOWN PROSPECTUS MAY OVER-ALLOT NOTES OR EFFECT TRANSACTIONS WITH A
VIEW TO SUPPORTING THE MARKET PRICE OF THE NOTES AT A LEVEL HIGHER THAN THAT WHICH MIGHT
OTHERWISE PREVAIL. HOWEVER, STABILISATION MAY NOT NECESSARILY OCCUR. ANY STABILISATION
ACTION MAY BEGIN ON OR AFTER THE DATE ON WHICH ADEQUATE PUBLIC DISCLOSURE OF THE TERMS OF
THE OFFER OF THE RELEVANT TRANCHE OF NOTES IS MADE AND, IF BEGUN, MAY CEASE AT ANY TIME, BUT
IT MUST END NO LATER THAN THE EARLIER OF 30 DAYS AFTER THE ISSUE DATE OF THE RELEVANT
TRANCHE OF NOTES AND 60 DAYS AFTER THE DATE OF THE ALLOTMENT OF THE RELEVANT TRANCHE OF
NOTES. ANY STABILISATION ACTION OR OVER-ALLOTMENT MUST BE CONDUCTED BY THE RELEVANT
STABILISING MANAGER(S) (OR PERSONS ACTING ON BEHALF OF ANY STABILISING MANAGER(S)) IN
ACCORDANCE WITH ALL APPLICABLE LAWS AND RULES.

RESPONSIBILITY STATEMENT

Each of the Issuers and the Guarantor (the Responsible Persons) accept responsibility for the information contained in,
or incorporated by reference into, this Base Prospectus and for the information contained in the applicable Final Terms for
each Tranche of Notes issued under the Programme. To the best of the knowledge and belief of each Issuer and the
Guarantor (each having taken all reasonable care to ensure that such is the case) the information contained in, or
incorporated by reference into, this Base Prospectus is in accordance with the facts and does not omit anything likely to
affect the import of such information.
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REGULATORY INFORMATION

French, Luxembourg and German law and European legislation regarding the resolution of financial institutions
may require the write-down or conversion to equity of the Notes or other resolution measures if the Issuers are
deemed to meet the conditions for resolution

Directive 2014/59/EU of the European Parliament and of the Council of the European Union dated 15 May 2014
establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms (the BRRD) entered
into force on 2 July 2014. The BRRD, as amended, has been implemented into Luxembourg law by, among others, the
Luxembourg act dated 18 December 2015 on the failure of credit institutions and certain investment firms, as amended
(the BRR Act 2015). Under the BRR Act 2015, the competent authority is the Luxembourg financial sector supervisory
authority (Commission de surveillance du secteur financier, the CSSF) and the resolution authority is the CSSF acting as
resolution council (conseil de résolution).

In April 2023, the EU Commission released a proposal to amend, in particular, the BRRD according to which senior
preferred debt instruments (such as Senior Preferred Notes) would no longer rank pari passu with any non covered non
preferred deposits of the Issuer; instead, senior preferred debt instruments (such as Senior Preferred Notes) would rank
junior in right of payment to the claims of all depositors.

This proposal will be discussed and amended by the European Parliament and the European Council before being final
and applicable. If the Commission proposal was adopted as is, there may be an increased risk of an investor in Senior
Preferred Notes losing all or some of their investment in the context of the exercise of the Bail-in Power. The proposal may
also lead to a rating downgrade for senior preferred debt instruments (such as Senior Preferred Notes). See “— Risks
related to the market for the Notes and credit ratings — Credit ratings may not reflect all risks and may be lowered,
suspended, withdrawn or not maintained” for further information on credit ratings.

Moreover, Regulation (EU) No. 806/2014 of the European Parliament and of the Council of 15 July 2014 establishing
uniform rules and a uniform procedure for the resolution of credit institutions and certain investment firms in the framework
of a Single Resolution Mechanism (SRM) and a Single Resolution Framework (the SRM Regulation) has established a
centralised power of resolution entrusted to a Single Resolution Board (the SRB) in cooperation with the national resolution
authorities.

Since November 2014, the European Central Bank (ECB) has taken over the prudential supervision of significant credit
institutions in the member states of the Eurozone under the Single Supervisory Mechanism (SSM). In addition, the SRM
has been put in place to ensure that the resolution of credit institutions and certain investment firms across the Eurozone
is harmonised. As mentioned above, the SRM is managed by the SRB. Under Article 5(1) of the SRM Regulation, the SRM
has been granted those responsibilities and powers granted to the EU Member States’ resolution authorities under the
BRRD for those credit institutions and certain investment firms subject to direct supervision by the ECB. The ability of the
SRB to exercise these powers came into force at the beginning of 2016.

Societe Generale has been and continues to be, designated as a significant supervised entity for the purposes of Article
49(1) of Regulation (EU) No 468/2014 of the ECB of 16 April 2014 establishing the framework for cooperation within the
SSM between the ECB and national competent authorities and with national designated authorities (the SSM Regulation)
and is consequently subject to the direct supervision of the ECB in the context of the SSM. This means that Societe
Generale, SG Issuer and Societe Generale Effekten GmbH (being covered by the consolidated prudential supervision of
Societe Generale) are also subject to the SRM which came into force in 2015. The SRM Regulation mirrors the BRRD
and, to a large part, refers to the BRRD so that the SRB is able to apply the same powers that would otherwise be available
to the relevant national resolution authority.

The stated aim of the BRRD and the SRM Regulation is to provide for the establishment of an EU-wide framework for the
recovery and resolution of credit institutions and certain investment firms. The regime provided for by the BRRD is, among
other things, stated to be needed to provide the resolution authority designated by each EU Member State (the Resolution
Authority) with a credible set of tools to intervene sufficiently early and quickly in an unsound or failing institution so as to
ensure the continuity of the institution’s critical financial and economic functions while minimising the impact of an
institution’s failure on the economy and financial system (including taxpayers’ exposure to losses).

In accordance with the provisions of the SRM Regulation, when applicable, the SRB, has replaced the national resolution
authorities designated under the BRRD with respect to all aspects relating to the decision-making process and the national
resolution authorities designated under the BRRD continue to carry out activities relating to the implementation of resolution
schemes adopted by the SRB. The provisions relating to the cooperation between the SRB and the national resolution
authorities for the preparation of the institutions’ resolution plans have applied since 1 January 2015 and the SRM has
been fully operational since 1 January 2016.

The SRB is the Resolution Authority for the Issuers (Societe Generale, SG Issuer and Societe Generale Effekten GmbH).

The powers provided to the Resolution Authority in the BRRD and the SRM Regulation include write-down/conversion
powers to ensure that capital instruments (including subordinated debt instruments and/or Unsecured Notes (issued by
SG Issuer)) and eligible liabilities (including senior debt instruments, such as the Senior Notes, if junior instruments prove
insufficient to absorb all losses) absorb losses of the issuing institution that is subject to resolution in accordance with a
set order of priority (the Bail-in Power). The conditions for resolution under the SRM Regulation are deemed to be met
when: (i) the Resolution Authority determines that the institution is failing or is likely to fail, (ii) there is no reasonable
prospect that any measure other than a resolution measure would prevent the failure within a reasonable timeframe, and
(iii) a resolution measure is necessary for the achievement of the resolution objectives (in particular, ensuring the continuity
of critical functions, avoiding a significant adverse effect on the financial system, protecting public funds by minimizing
reliance on extraordinary public financial support, and protecting client funds and assets) and winding up of the institution
under normal insolvency proceedings would not meet those resolution objectives to the same extent.
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The Resolution Authority could also, independently of a resolution measure or in combination with a resolution measure,
fully or partially write-down or convert capital instruments (including subordinated debt instruments such as the Unsecured
Notes (issued by SG Issuer)) into equity when it determines that the institution or its group will no longer be viable unless
such write-down or conversion power is exercised or when the institution requires extraordinary public financial support
(except when extraordinary public financial support is provided in Article 10 of the SRM Regulation). The terms and
conditions of the Notes contain provisions giving effect to the Bail-in Power in the context of resolution and write-down or
conversion of capital instruments at the point of non-viability.

The Bail-in Power could result in the full (i.e., to zero) or partial write-down or conversion of the Notes into ordinary shares
or other instruments of ownership, or the variation of the terms of the Notes (for example, the maturity and/or interest
payable may be altered and/or a temporary suspension of payments may be ordered). Extraordinary public financial
support should only be used as a last resort after having assessed and applied, to the maximum extent practicable, the
resolution measures. No support will be available until @ minimum amount of contribution to loss absorption and
recapitalization of 8% of total liabilities including own funds has been made by shareholders, holders of capital instruments
and other eligible liabilities through write-down, conversion or otherwise.

In addition to the Bail-in Power, the BRRD provides the Resolution Authority with broader powers to implement other
resolution measures with respect to institutions that meet the conditions for resolution, which may include (without
limitation) the sale of the institution’s business, the creation of a bridge institution, the separation of assets, the replacement
or substitution of the institution as obligor in respect of debt instruments, modifications to the terms of debt instruments
(including altering the maturity and/or the amount of interest payable and/or imposing a temporary suspension on
payments), removing management, appointing an interim administrator, and discontinuing the listing and admission to
trading of financial instruments.

Before taking a resolution measure, including implementing the Bail-in Power, or exercising the power to write down or
convert relevant capital instruments, the Resolution Authority must ensure that a fair, prudent and realistic valuation of the
assets and liabilities of the institution is carried out by a person independent from any public authority.

The BRRD, the BRR Act 2015 and the SRM Regulation however also state that, under exceptional circumstances , if the
bail-in instrument is applied, the SRB, in cooperation with the CSSF, may completely or partially exclude certain liabilities
from the application of the impairment or conversion powers under certain conditions.

Since 1 January 2016, EU credit institutions (such as Societe Generale) and certain investment firms have to meet, at all
times, a minimum requirement for own funds and eligible liabilities (MREL) pursuant to Article 12 of the SRM Regulation.
MREL, which is expressed as a percentage of the total liabilities and own funds of the institution, aims at preventing
institutions from structuring their liabilities in a manner that impedes the effectiveness of the Bail-in Power in order to
facilitate resolution.

The regime has evolved as a result of the changes adopted by the EU legislators. On 7 June 2019, as part of the
contemplated amendments to the so-called EU Banking Package, the following legislative texts were published in the
Official Journal of the EU 14 May 2019:

e Directive (EU) 2019/879 of the European Parliament and of the Council of 20 May 2019 amending the BRRD as
regards the loss-absorbing and recapitalisation capacity of credit institutions and investment firms BRRD II) and

e Regulation (EU) 2019/877 of the European Parliament and of the Council of 20 May 2019 amending the SRM
Regulation as regards the loss-absorbing and recapitalisation capacity (TLAC) of credit institutions and
investment firms (the SRM Il Regulation and, together with the BRRD I, the EU Banking Package Reforms).

The EU Banking Package Reforms introduced, among other things, the TLAC standard as implemented by the Financial
Stability Board's TLAC Term Sheet (FSB TLAC Term Sheet), by adapting, among other things, the existing regime relating
to the specific MREL with aim of reducing risks in the banking sector and further reinforcing institutions’ ability to withstand
potential shocks will strengthen the banking union and reduce risks in the financial system.

The TLAC has been implemented in accordance with the FSB TLAC Term Sheet, which impose a level of Minimum TLAC
that will be determined individually for each global systemically important bank (G-SIB), such as Societe Generale, in an
amount at least equal to (i) 16%, plus applicable buffers, of risk weight assets sinceJanuary 1, 2022 and 18%, plus
applicable buffers, thereafter and (ii) 6% of the Basel Ill leverage ratio denominator since January 1, 2022 and 6.75%
thereafter (each of which could be extended by additional firm-specific requirements).

Regulation (EU) No 575/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on prudential requirements
for credit institutions and investment firms (the CRR), as amended by Regulation (EU) 2019/876 as regards the leverage
ratio, the net stable funding ratio, requirements for own funds and eligible liabilities, counterparty credit risk, market risk,
exposures to central counterparties, exposures to collective investment undertakings, large exposures, reporting and
disclosure requirements (the CRR Il), EU G-SIBs, such as Societe Generale, have to comply with TLAC requirements, on
top of the MREL requirements, since the entry into force of the CRR II. As such, G-SIBs, such as Societe Generale, have
to comply with both the TLAC and MREL requirements.

Consequently, the criteria for MREL-eligible liabilities have been closely aligned with the criteria for TLAC-eligible liabilities
under CRR I, but subject to the complementary adjustments and requirements introduced in the BRRD Il. In particular,
certain debt instruments with an embedded derivative component, such as certain structured notes, will be eligible, subject
to certain conditions, to meet MREL requirements to the extent that they have a fixed or increasing principal amount
repayable at maturity that is known in advance with only an additional return permitted to be linked to that derivative
component and dependent on the performance of a reference asset.

The level of capital and eligible liabilities required under MREL is set by the SRB for Societe Generale on an individual
and/or consolidated basis based on certain criteria including systemic importance and may also be set for SG Issuer.
Eligible liabilities may be senior or subordinated, provided, among other requirements, that they have a remaining term of
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at least one year and, they recognise contractually the Resolution Authority's power to write down or convert the liabilities
governed by non-EU law.

The scope of liabilities used to meet MREL includes, in principle, all liabilities resulting from claims arising from ordinary
unsecured creditors (non-subordinated liabilities) unless they do not meet specific eligibility criteria set out in BRRD, as
amended by BRRD II. To enhance the resolvability of institutions and entities through an effective use of the bail-in tool,
the SRB should be able to require that MREL be met with own funds and other subordinated liabilities, in particular where
there are clear indications that bailed-in creditors are likely to bear losses in resolution that would exceed the losses that
they would incur under normal insolvency proceedings. Moreover, the SRB should assess the need to require institutions
and entities to meet the MREL with own funds and other subordinated liabilities where the amount of liabilities excluded
from the application of the bail- in tool reaches a certain threshold within a class of liabilities that includes MREL-eligible
liabilities. Any subordination of debt instruments requested by the SRB for the MREL shall be without prejudice to the
possibility to partly meet the TLAC requirements with non-subordinated debt instruments in accordance with the CRR, as
amended by the CRR Il, as permitted by the TLAC standard. Specific requirements apply to resolution groups with assets
above EUR 100 billion (top-tier banks, including Societe Generale).

The regulation and reform of “benchmarks”

Interest rates and indices which are deemed to be "benchmarks", (including the London interbank offered rate (LIBOR)
and the euro interbank offered rate (EURIBOR)) are the subject of recent national and international regulatory guidance
and proposals for reform. Some of these reforms are already effective whilst others are still to be implemented. These
reforms may cause such benchmarks to perform differently than in the past, to disappear entirely, or have other
consequences which cannot be predicted. Any such consequence could have a material adverse effect on any Notes
linked to or referencing such a benchmark.

Regulation (EU) 2016/1011 (the EU Benchmarks Regulation) was published in the Official Journal of the EU on 29 June
2016 and has mostly applied, subject to certain transitional provisions, from 1 January 2018. The EU Benchmarks
Regulation applies to the provision of benchmarks, the contribution of input data to a benchmark and the use of a
benchmark within the EU. Among other things, it (i) requires benchmark administrators to be authorised or registered (or,
if non-EU-based, to be subject to an equivalent regime or otherwise recognised or endorsed) and (ii) prevents certain uses
by EU supervised entities (such as Societe Generale) of benchmarks of administrators that are not authorised or registered
(or, if non-EU based, not deemed equivalent or recognised or endorsed). The applicable Final Terms will specify whether
the benchmark is provided by an administrator included in the register referred to in Article 36 of the EU Benchmarks
Regulation.

Each benchmark specified in this Base Prospectus is listed in the table below, with the name of the relevant Administrator
providing such benchmark.

As at the date of this Base Prospectus, the relevant Administrator appears/ does not appear, as the case may be, on the
register of administrators and benchmarks established and maintained by the European Securities and Markets Authority
pursuant to Article 36 of the EU Benchmarks Regulation, as specified in the table below.

If “Does not appear and exempted” is specified in the table below, it means that the relevant Administrator does not fall
within the scope of the EU Benchmarks Regulation by virtue of Article 2 of that regulation.

If “Does not appear and non-exempted” is specified in the table below, it means that, as far as the Issuer is aware, the
transitional provisions in Article 51 of the EU Benchmarks Regulation apply, such that the relevant Administrator is not
currently required to obtain authorisation or registration.

Benchmark Administrator Register
SOFR CME Group Benchmark Administration Does not appear and non-
Limited exempted
EURIBOR European Money Markets Institute (EMMI) Appears
EUR-EURIBOR ICE Swap ICE Benchmark Administration Limited Does not appear and non-exempted
Rate 11:00
EONIA European Money Markets Institute (EMMI) Appears
EUR-CMS ICE Benchmark Administration Limited Does not appear and non-exempted
SOFR-CMS ICE Benchmark Administration Limited Does not appear and non-exempted
USD SOFR ICE Swap Rate ICE Benchmark Administration Limited Does not appear and non-exempted
SHIBOR People's Bank of China Does not appear and exempted
CIBOR Danish Financial Benchmark Facility ApS Appears
NIBOR Norske Finansielle Referanser AS (NoRe) Appears
STIBOR Swedish Financial Benchmark Facility Does not appear and non-exempted
SONIA Bank of England Does not appear and exempted
€STR European Central Bank (ECB) Does not appear and exempted
SARON SIX Swiss Exchange (SSX) Does not appear and non-exempted
TONA Refinitiv Benchmark Services (UK) Limited Does not appear and exempted
SORA ABS Benchmarks Administration Co Pte Ltd Appears
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Benchmark Administrator Register

Hong Kong Treasury Markets Association

HONIA (TMA)

Does not appear and non-exempted

AONIA ASX Benchmarks Limited Appears

CORRA Bank of Canada Does not appear and exempted

OBFR Federal Reserve Bank of New York Does not appear and exempted

FOMC Target Rate Federal Reserve Bank of New York Does not appear and exempted

FTSE MIB index FTSE International Limited Does not appear and non-exempted

SGI China Green Transition
Index - Bloomberg Ticker:
SGITCGT Index

Societe Generale

Appears

SGl Inflation Proxy Index -
Bloomberg Ticker SGIXINFL
Index

Societe Generale

Appears

SGl Inflation Proxy Index —
Bloomberg Ticker SGDEINFL
Index

Societe Generale

Appears

SGIXFMLY Index - SGI
Offices run by families Index

Societe Generale

Appears

SGIXOPER Index — SGI
Optimised Portfolio Enhanced
Risk Allocation Index

Societe Generale

Appears

Solactive Industrial Robotics &
Automation AR5% EUR Index
- Bloomberg Ticker:
SOLIROBE Index

Societe Generale

Appears

Solactive European Green
Deal Selection AR5% Index -
Bloomberg Ticker: SOEUGD5

Index

Societe Generale

Appears

World Water Market Cap
Adjusted Index (EUR — Net
Total Return) - Bloomberg

Ticker: WOWAXC Index

Societe Generale

Appears

World Water Market Cap
Adjusted Index (EUR — Price
Return) - Bloomberg Ticker:
WOWAXPC Index

Societe Generale

Appears

World Water Index (EUR — Net
Total Return) - Bloomberg
Ticker WOWAX Index

Societe Generale

Appears

World Water Market Cap
Adjusted Index (USD - Price
Return) Bloomberg Ticker:
WOWAXPDC Index

Societe Generale

Appears

SGI Harmonia Index -
Bloomberg Ticker: SGIXHEER
Index

Societe Generale

Appears

SGI World Champions Index —
Bloomberg Ticker: SGIXWC
Index

Societe Generale

Appears

SGI European Silver Economy
— Bloomberg Ticker: SGIXWC
Index

Societe Generale

Appears
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Benchmark

Administrator

Register

SGMDTBS85 Index - SGI
Technology 85% Progressive
Protection Bond Index

Societe Generale

Appears

SGI CEO Value — Bloomberg
Ticker: SGIXESE Index

Societe Generale

Appears

SBELS35N VAR Controlled
EUR Total Return Index —
Bloomberg Ticker: SGSB35E
Index

Societe Generale

Appears

SGI Credit Compression
Europe Index - Bloomberg
Ticker: SGIXCCME Index

Societe Generale

Appears

SGI European Green Deal
Index - Bloomberg Ticker:
SGITEGD Index

Societe Generale

Appears

World Alternative Energy
Index — Bloomberg Ticker:
WAEX Index

Societe Generale

Appears

SGI Family Business Index -
Bloomberg Ticker: SGIXFMLY
Index

Societe Generale

Appears

SGI European Green Deal AR
5% Index (EUR - Adjusted
Return) - Bloomberg Ticker:
SGITEGDA Index

Societe Generale

Appears

Sustainable Food Index -
Bloomberg Ticker: SUFIX
Index

Societe Generale

Appears

SGI Global Waste
Management Index -
Bloomberg Ticker: SGIXGWM
Index

Societe Generale

Appears

SGI Global Environment Index
- Bloomberg Ticker: WEX
Index

Societe Generale

Appears

European Renewable Energy -
Bloomberg Ticker: ERIX Index

Societe Generale

Appears

Rise Of The Robots -
Bloomberg Ticker: SGIXROBO
Index

Societe Generale

Appears

SGI Electric Vehicle Index -
Bloomberg Ticker:
SGCOEV1E Index

Societe Generale

Appears

SGI World Champions Index -
Bloomberg Ticker: SGIXWC
Index

Societe Generale

Appears

SG European Machine
Learning Long Equity Index -
Bloomberg Ticker:
SGEPMLEL Index

Societe Generale

Appears

SG US Machine Learning
Long Equity Index - Bloomberg
Ticker: SGEPMLUL Index

Societe Generale

Appears
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Benchmark

Administrator

Register

SG Japan Machine Learning
Long Equity Index - Bloomberg
Ticker: SGEPMLJL Index

Societe Generale

Appears

SG Cyber Security USD Index
- Bloomberg Ticker:
SGKMCYBS Index

Societe Generale

Appears

SG Cyber Security Basket -
Bloomberg Ticker:
SGWLDCYB Index

Societe Generale

Appears

SGI Life-At-Home Index -
Bloomberg Ticker: SGMDLIFE
Index

Societe Generale

Appears

SGI China Green Transition
Index - Bloomberg Ticker:
SGITCGT Index

Societe Generale

Appears

SGI Greener America Ahead
Index - Bloomberg Ticker:
SGITGAMA Index

Societe Generale

Appears

Bio Energy Index - Bloomberg
Ticker: BIOX Index

Societe Generale

Appears

World Solar Energy Index -
Bloomberg Ticker: SOLEX
Index

Societe Generale

Appears

SG Wellness And Healthy
Living Index - Bloomberg
Ticker: SGMDWAHL Index

Societe Generale

Appears

SGI European Silver Economy
- Bloomberg Ticker: SGIXESE
Index

Societe Generale

Appears

SGI Life At-Home VT 5%
Index - Bloomberg Ticker:
SGMDLIF5 Index

Societe Generale

Appears

SG Artificial Intelligence and
Robotics Select Index -
Bloomberg Ticker:
SGMDROBO Index

Societe Generale

Appears

Solactive Global UN
Sustainable Development
Goals Index - Bloomberg
Ticker: SOUNSDG Index

Solactive AG

Appears

Solactive Industrial Robotics &
Automation Index - Bloomberg
Ticker: SOLIROBO Index

Solactive AG

Appears

Solactive Megatrends RISE
Index - Bloomberg Ticker:
SOLMEGA Index

Solactive AG

Appears

Solactive Greener America
Ahead Selection Index -
Bloomberg Ticker: SOUSG
Index

Solactive AG

Appears

Solactive Environmental
Footprint Index - Bloomberg
Ticker: SOLENV Index

Solactive AG

Appears
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Benchmark

Administrator

Register

Solactive Silver Age Index -
Bloomberg Ticker: SOLSILV
Index

Solactive AG

Appears

Solactive Ageing Population
Europe Index - Bloomberg
Ticker: SOAGE Index

Solactive AG

Appears

Solactive Employee Well
Being Select Index AR 5% -
Bloomberg Ticker: SOWELB

Index

Solactive AG

Appears

Solactive Smart Payments
Select Index AR 5% EUR
Hedged - Bloomberg Ticker:
SOLSPSCH Index

Solactive AG

Appears

Solactive ESG Big Data
Europe High Dividend Low
Volatility Index PR -

Bloomberg Ticker: SOBIGESG

Index

Solactive AG

Appears

Ethical Europe Equity Index -
Bloomberg Ticker: SOLEEE
Index

Solactive AG

Appears

Solactive Global UN
Sustainable Development
Goals Index - Bloomberg
Ticker: SOUNSDG Index

Solactive AG

Appears

Solactive Global Lithium
(EUR) Index - Bloomberg
Ticker: SOLLIT Index

Solactive AG

Appears

World Timber Total Return
Index (EUR) - Bloomberg
Ticker: TIMBEX Index

Societe Generale

Appears

SGI Global Security Index -
Bloomberg Ticker: SGIXGS
Index

Societe Generale

Appears

SGI Global Nanotechnology
Index - Bloomberg Ticker:
SGIXGNT Index

Societe Generale

Appears

Solactive Social Networks
Index - Bloomberg Ticker:
SONIX Index

Solactive AG

Appears

World Uranium Total Return
Index (EUR) - Bloomberg
Ticker: URAX Index

Societe Generale

Appears

Solactive Mongolia
Performance Index -
Bloomberg Ticker: MOLEX
Index

Solactive AG

Appears

AL

London Metal Exchange Limited (LME)

Does not appear and non-exempted

AL3

Does not appear and non-exempted

CuU

(
London Metal Exchange Limited (LME)
London Metal Exchange Limited (LME)

Does not appear and non-exempted

Cus

London Metal Exchange Limited (LME)

Does not appear and non-exempted

Gl

European Energy Exchange (EEX)

Appears
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Benchmark Administrator Register
GOA ICE Benchmark Administration Limited (IBA) | Does not appear and non-exempted
MCU London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
NI London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
NI3 London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
PB London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
PB3 London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
GO ICE Benchmark Administration Limited (IBA) | Does not appear and non-exempted
PDA London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
PD London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
PTA London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
PT London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
Sl ICE Benchmark Administration Limited (IBA) | Does not appear and non-exempted
ZN London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted
ZN3 London Metal Exchange Limited (LME) Does not appear and non-exempted

Regulation (EU) 2019/2089 of the European Parliament and of the Council of 27 November 2019 has amended the existing
provisions of the EU Benchmarks Regulation by extending the transitional provisions applicable to material benchmarks
and third-country benchmarks until the end of 2021. The existing provisions of the EU Benchmarks Regulation were further
amended by the Amending Regulation.

The Amending Regulation introduced a harmonised approach to deal with the cessation or wind-down of certain
benchmarks by conferring the power to designate a statutory replacement for certain benchmarks on the Commission,
such replacement being limited to contracts and financial instruments. In addition, the transitional provisions applicable to
third-country benchmarks were extended until the end of 2023. The Commission is empowered to further extend this period
until the end of 2025, if necessary. The Amending Regulation applied as of 13 February 2021.

The sustainability of LIBOR has been questioned as a result of the absence of relevant active underlying markets and
possible disincentives (including possibly as a result of benchmark reforms) for market participants to continue contributing
to such benchmarks. The UK Financial Conduct Authority (FCA) has subsequently confirmed that it would no longer
persuade or compel banks to submit rates for the calculation of the LIBOR benchmark after 2021. As such, all euro, Swiss
franc and certain Japanese yen settings, all sterling LIBOR settings other than 1-,

3-and 6-month sterling LIBOR, and the 1-week and 2-month U.S. dollar settings of LIBOR were discontinued on 31
December 2021. Synthetic sterling and Japanese yen LIBOR for 1-, 3- and 6-month settings have been published since 4
January 2022, although these LIBOR settings were deemed no longer to be representative of the relevant underlying
market. The continued publication of the Japanese yen LIBOR settings ceasees permanently as from the end of 2022.

The remaining U.S. dollar settings will cease or no longer be representative immediately after 30 June 2023.

Investors should consult their own independent advisers and make their own assessment about the potential risks imposed
by EU Benchmarks Regulation or the UK Benchmarks Regulation, as the case may be, or any of the international or
national reforms in making any investment decision with respect to any Notes linked to or referencing a benchmark

Financial Transactions Tax (FTT)

A proposal of the European Commission (the Commission’s Proposal) was published on 14 February 2013 for a common
FTT in Belgium, Germany, Greece, Estonia, Spain, France, ltaly, Austria, Portugal, Slovenia and Slovakia (the
participating Member States). However, Estonia has since stated that it will not participate.

The Commission's Proposal has very broad scope and could, if introduced, apply to certain dealings in Notes (including
secondary market transactions) in certain circumstances. The issuance and subscription of Notes should however, be
exempt.

Under the Commission's Proposal the FTT could apply in certain circumstances to persons both within and outside of the
participating Member States and primarily to "financial institutions”. However, Estonia has since stated that it will not
participate. Generally, it would apply to certain dealings in Notes where at least one party is a financial institution, and at
least one party is established in a participating Member State. A financial institution may be, or be deemed to be,
"established" in a participating Member State in a broad range of circumstances, including (a) by transacting with a person
established in a participating Member State or (b) where the financial instrument which is subject to the dealings is issued
in a participating Member State.

However, the Commission's Proposal remains subject to negotiation between the participating Member States. It may
therefore be altered prior to any implementation, the timing of which remains uncertain. Additional EU Member States may
also decide to participate and/or participating Member States may decide to withdraw.

At the ECOFIN Council meeting of 14 June 2019, a state of play of the work on the FTT was presented on the basis of a
note prepared by Germany on 7 June 2019 indicating a consensus among the participating Member States (excluding
Estonia) to continue negotiations on the basis of a joint French-German proposal based on the French financial
transactions tax model which in principle would only concern shares of listed companies whose head office is in a member
state of the European Union. However, such proposal is still subject to change until a final approval.

Prospective holders of Notes are advised to seek their own professional advice in relation to the FTT.
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Foreign Account Tax Compliance Act Withholding

Sections 1471 through 1474 of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (FATCA) may impose a 30% withholding tax on
certain payments made to certain financial institutions and other entities that do not comply with the requirements under
FATCA or to investors that fail to provide their broker or custodian with any information, forms, other documentation, or
consents (FATCA Documentation) that may be necessary for the payments to be made free of FATCA withholding.

U.S. Withholding Tax under Section 871(m)

Section 871(m) of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 and the U.S. Treasury regulations promulgated thereunder
(Section 871(m)) generally impose a 30% withholding tax on dividend equivalent amounts paid or deemed paid to non-
U.S. holders with respect to certain financial instruments linked to U.S. equities or indices that include U.S. equities. Section
871(m) provides certain exceptions to this withholding regime, in particular for instruments linked to certain broad-based
indices that meet requirements set forth in the applicable Treasury regulations (such an index, a Qualified Index).
Additionally, IRS guidance excludes from the scope of Section 871(m) instruments issued prior to January 1, 2023 that are
not "delta-one" instruments with respect to underlying securities that could pay U.S.-source dividends for U.S. federal
income tax purposes (each an Underlying Security). If the Issuer has determined withholding under Section 871(m)
applies, it will generally apply withholding at a 30% rate without regard to any applicable treaty rate(s) or any investor’s
individual tax situation.

Investors should consult their tax adviser regarding the potential application of Section 871(m) Regulations to
their investment in the Notes.

The Dodd-Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act and the European Market Infrastructure
Regulation

Passage of the Dodd-Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act (Dodd-Frank Act) in 2010 in the United
States and of the European Regulation 648/2012, known as the European Market Infrastructure Regulation (EMIR) which
entered into force on 16 August 2012 and took direct effect in the Member States of the European Union, has led to
significant structural reforms affecting the financial services industry. The Dodd-Frank Act also contains prohibitions,
commonly called, together with the implementing regulations, the Volcker Rule, which regulate the ability of banking
entities to engage as principal in proprietary trading activities and sponsoring or investing in hedge, private equity or similar
funds. Even though some modifications to the Volcker Rule implementing regulations took effect in 2020, the Volcker Rule
continues to operate as a constraint on these activities.

Both Title VII (Title VII) of the Dodd-Frank Act and EMIR establish comprehensive regulatory regimes for a broad range of
derivatives contracts including swaps, security-based swaps and mixed swaps (collectively referred to in this section as
Covered Swaps).

In particular, under Title VII of the Dodd-Frank Act and under EMIR, swaps entered into by any Issuer may be required to
be cleared through a central counterparty, executed on a trading venue, and subject to additional margin and capital,
reporting and recordkeeping requirements that could result in additional regulatory burdens, costs and expenses (including
extraordinary, non-recurring expenses of such Issuer).

In addition, the Dodd-Frank Act, amending the CEA, expanded the definition of a “commodity pool” to include any form of
enterprise operated for the purpose of trading in commaodity interests, including swaps. Each Issuer has imposed certain
restrictions on sales in order to fall outside the scope of the CEA. In addition, if any Issuer were deemed to be a “commodity
pool”, it would be required to register as such with the CFTC and the National Futures Association and would have to
comply with a number of reporting requirements that are designed to apply to traded commodity pools. It is presently
unclear how such Issuer could comply with certain of these reporting requirements on an ongoing basis.

Investment Company Act

SG Issuer has not registered with the United States Securities and Exchange Commission (the SEC) as an investment
company pursuant to the Investment Company Act. Investors in the Notes will not have the protections of the Investment
Company Act.

If the SEC or a court of competent jurisdiction were to find that the relevant Issuer is required, but in violation of the
Investment Company Act, has failed, to register as an investment company, possible consequences include, but are not
limited to, the following: (i) the SEC could apply to a district court to enjoin the violation; (ii) investors in the relevant Issuer
could sue such Issuer and recover any damages caused by the violation; and (iii) any contract to which the relevant Issuer
is party that is made in, or whose performance involves, a violation of the Investment Company Act would be unenforceable
by any party to the contract unless a court were to find that under the circumstances enforcement would produce a more
equitable result than non-enforcement and would not be inconsistent with the purposes of the Investment Company Act.

Fundamental Review of the Trading Book regulation

For (A) an Index or SGI Index in respect of which the Index Components comprise, without limitation, one or more Equity
Instruments that is a Fund Unit or an Underlying Index composed of Funds, ETF Share or an Underlying Index composed
of ETF, (B) a Fund or (C) ETP or ETF, if from 1 January 2023, the related Fund, Fund Provider of the underlying Fund,
ETF or ETF Service Provider of the underlying ETF, ETP or ETP Issuer of the underlying ETP, as the case may be, does
not make publicly available information or does not provide information (either spontaneously or as required pursuant to
laws and regulations or contractual arrangements) enabling Societe Generale or its affiliates to calculate its market risks
as holder of Fund Units, ETF or ETP, as the case may be, to hedge the obligations of the Issuer under the Notes, as if it
were holding directly the assets of the underlying Fund, ETF or ETP, as the case may be (the FRTB Information), Societe
Generale or its affiliates may be subject to significantly higher capital requirements under the Fundamental Review of the
Trading Book as implemented into French law.
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IMPORTANT INFORMATION RELATING TO NON-EXEMPT OFFERS OF NOTES

Certain Tranches of Notes may be offered in circumstances where there is no exemption from the obligation under
the Prospectus Regulation to publish a prospectus. Any such offer is referred to below as a Non-exempt Offer.

If, in the context of a Non-exempt Offer, you are offered Notes by any entity, you should check that such entity
has been given consent to use this Base Prospectus for the purposes of making its offer before agreeing to
purchase any Notes. The following entities have consent to use this Base Prospectus in connection with a Non-
exempt Offer:

- any entity named as a Dealer in the applicable Final Terms;
- if the clause "Type of Consent" is stated as being "Individual Consent" in the applicable Final Terms:

(a) any financial intermediary specified in the applicable Final Terms as having been granted specific consent to
use the Base Prospectus; or

(b) any financial intermediary named on the relevant website(s) of the Issuer as an Authorised Offeror in respect
of the Non-exempt Offer (if that financial intermediary has been appointed after the date of the applicable Final
Terms); and

(c) if the clause "Type of Consent" is stated as being "General Consent" in the applicable Final Terms, any financial
intermediary authorised to make such offers under MiFID Il who has published the Acceptance Statement (as
defined below) on its website.

The consent referred to above only relates to Offer Periods (if any) occurring within 12 months from the date of
this Base Prospectus.

The entities listed above have been given consent to use the Base Prospectus only during the Offer Period
specified in the applicable Final Terms and only in the Non-exempt Offer Jurisdictions.

For Non-exempt Offers which will close after the validity of this Base Prospectus, investors should refer to the
succeeding base prospectus which will be available on the relevant website(s) of the Issuer and the section
“Ongoing Non-exempt Offers”.

Other than as set out above, the Issuer has not authorised the making of any Non-exempt Offer by any person

and the Issuer has not consented to the use of this Base Prospectus by any other person in connection with any
Non-exempt Offer of Notes.

1. CONSENT GIVEN IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 5(1) OF THE PROSPECTUS REGULATION

In the context of any offer of Notes that is not within an exemption from the requirement to publish a prospectus
under the Prospectus Regulation (a Non-exempt Offer), each of the Issuer and the Guarantor accepts
responsibility, in each Relevant State (as defined below) for which it has given its consent (each a Non-exempt
Offer Jurisdiction) as specified below, for the content of the Base Prospectus under Article 11 of the Prospectus
Regulation in relation to any person (an Investor) to whom any offer of Notes is made by any financial
intermediary to whom it has given its consent to use the Base Prospectus (an Authorised Offeror), where the
offer is made during the period for which that consent is given in a Non-exempt Offer Jurisdiction for which that
consent was given and is in compliance with all other conditions attached to the giving of the consent. The consent
and conditions attached to it are set out under "Type of Consent" and "Conditions to Consent" below.

None of the Issuers, the Guarantor or any relevant Dealer makes any representation as to the compliance by an
Authorised Offeror with any applicable conduct of business rules or other applicable regulatory or securities law
requirements in relation to any Non-exempt Offer and none of the Issuers, the Guarantor or any relevant Dealer
has any responsibility or liability for the actions of that Authorised Offeror.

However, neither the relevant Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer has any responsibility for any of the
actions of any Authorised Offeror, including the non-compliance by an Authorised Offeror with applicable conduct
of business rules or other local regulatory requirements or other securities law requirements in relation to such
offer.

Neither the relevant Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer authorises the use of the Base Prospectus in
the case of a Non-exempt Offer of Notes in a Member State of the EEA (each, a Relevant State) other than a
Non-exempt Offer Jurisdiction or in a Non-exempt Offer Jurisdiction but made by a financial intermediary to which
the relevant Issuer has not given its consent. Such unauthorised Non-exempt Offers are not made by or on behalf
the relevant Issuer the Guarantor or the relevant Dealer and neither the relevant Issuer, the Guarantor nor the
relevant Dealer accepts any responsibility for the actions of any person making such offers and the related
consequences.

Save as provided above, neither the relevant Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer authorises that any
Non-exempt Offers of Notes may be made in circumstances which would require a relevant Issuer to publish a
prospectus or a supplement to the Base Prospectus.
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If, in the context of a Non-exempt Offer, a prospective Investor is offered Notes by a person which is not an
Authorised Offeror, such prospective Investor should check with that person whether anyone is responsible for
this Base Prospectus for the purposes of the relevant Non-exempt Offer and, if so, who that person is. If the
prospective Investor is in any doubt about whether it can rely on this Base Prospectus and/or who is responsible
for its contents it should take legal advice.

TYPE OF CONSENT
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2.2

Subject to the conditions set out below under “Conditions to Consent” and if it is specified in the applicable Final
Terms relating to any Tranche of Notes, the Issuer consents to the use of the Base Prospectus in relation to a
Non-exempt Offer of such Notes during the offer period specified in the applicable Final Terms (the Offer Period).

The consent given by the Issuer may be an individual consent (an Individual Consent) and/or a general consent

(a General Consent), each as further described below and as specified in the applicable Final Terms.
Individual Consent

If the clause “Type of Consent’ is stated as being “Individual Consent” in the applicable Final Terms, it means

that the Issuer consents to the use of the Base Prospectus in relation to an Non-exempt Offer of such Notes by

the relevant Dealer and by:

(i) any financial intermediary (other than a Dealer) acting in association with the Issuer named Initial
Authorised Offeror, whose name and address are specified in the applicable Final Terms; and
(ii) any financial intermediary acting in association with the Issuer, appointed after the date of the applicable

Final Terms, and named Additional Authorised Offeror, whose name and address will be published
on the relevant website(s) of the Issuer.

General Consent

If the clause “Type of Consent’ is stated as being “General Consent” in the applicable Final Terms, it means that
the Issuer consents to the use of the Base Prospectus in relation to an Non-exempt Offer of Notes to any financial
intermediary acting independently from the Issuer named General Authorised Offeror which:

(i) holds all necessary licences, consents, approvals and permissions required by any laws, rules,
regulations and guidance (including from any regulatory body), applicable to the Non-exempt Offer of
the Notes to be authorised to do such offer under the applicable laws of the Non-exempt Offer
Jurisdiction, in particular the applicable law implementing MiFID II; and

(i) publishes on its website a statement that it makes such Non-exempt Offer of Notes based on the General
Consent given by the Issuer for the use of the Base Prospectus (the Acceptance Statement):

"We, [insert legal name of financial intermediary], refer to the offer of [insert title of relevant Notes] (the Notes)
described in the Final Terms dated [insert date] (the Final Terms) published by [Societe Generale/SG Issuer/
Societe Generale Effekten GmbH] (the Issuer) [and Societe Generale (the Guarantor)]. We hereby accept the
offer by the Issuer [and the Guarantor] of its consent to our use of the Base Prospectus (as defined in the Final
Terms) in connection with the offer of the [insert title of relevant Notes] in accordance with the terms and subject
to the conditions to such consent, each as specified in the Base Prospectus, and confirm that we are using the
Base Prospectus accordingly."

Through this publication on its website, the General Authorised Offeror commits itself to respect the following
conditions:

(a) it acts in accordance with all applicable laws, rules, regulations and guidance (including from
any regulatory body applicable to the Non-exempt Offer of the Notes in the Non-exempt Offer
Jurisdiction, in particular the applicable law implementing MiFID Il (hereinafter the Rules) and
makes sure that (i) any investment advice in the Notes by any person is appropriate, (ii) the
information to prospective investors including the information relating to any expenses (and any
commissions or benefits of any kind) received or paid by this General Authorised Offeror under
the offer of the Notes is fully and clearly disclosed prior to the investment in the Notes;

(b) it complies with the restrictions set out under the section “Subscription, Sale and Transfer
Restrictions” in the Base Prospectus related to the Non-exempt Offer Jurisdiction as if it acted
as a Dealer in the Non-exempt Offer Jurisdiction and considers the relevant manufacturer's
target market assessment and distribution channels identified under the "MiFID Il product
governance" legend set out in the applicable Final Terms;

(c) ensure that the existence of any fee (and any other commissions or benefits of any kind) or
rebate received or paid by the relevant financial intermediary in relation to the offer or sale of
the Notes does not violate the Rules, is fully and clearly disclosed to Noteholders or prospective
investors prior to their investment in the Notes and to the extent required by the Rules, provides
further information in respect thereof;

(d) it complies with the Rules relating to anti-money laundering, anti-corruption, anti-bribery and
"know your customer" rules (including, without limitation, taking appropriate steps, in
compliance with such rules, to establish and document the identity of each prospective investor
prior to initial investment in any Notes by the Investor), and will not permit any application for
Notes in circumstances where the financial intermediary has any suspicions as to the source
of the application monies; it retains investor identification records for at least the minimum
period required under applicable Rules, and shall, if so requested, make such records available
to the relevant Issuer and/or the relevant Dealer or directly to the competent authorities with
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(e)

()
9
(h)

(k)

jurisdiction over the relevant Issuer and/or the relevant Dealer in order to enable the relevant
Issuer and/or the relevant Dealer to comply with anti-money laundering, anti-corruption, anti-
bribery and "know your customer" rules applying to the relevant Issuer and/or the relevant
Dealer, as the case may be;

co-operate with the Issuer and the relevant Dealer in providing relevant information (including,
without limitation, documents and records maintained pursuant to paragraph (d) above) and
such further assistance as reasonably requested upon written request from the Issuer or the
relevant Dealer in each case, as soon as is reasonably practicable and, in any event, within
any time frame set by any such regulator or regulatory process. For this purpose, relevant
information that is available to or can be acquired by the relevant financial intermediary:

(i) in connection with any request or investigation by any regulator in relation to the Notes,
the Issuer or the relevant Dealer; and/or

(ii) in connection with any complaints received by the Issuer and/or the relevant Dealer
relating to the Issuer and/or the relevant Dealer or another Authorised Offeror including,
without limitation, complaints as defined in rules published by any regulator of competent
jurisdiction from time to time; and/or

(i)  which the Issuer or the relevant Dealer may reasonably require from time to time in
relation to the Notes and/or as to allow the Issuer or the relevant Dealer fully to comply
with its own legal, tax and regulatory requirements;

it does not, directly or indirectly, cause the Issuer or the relevant Dealers to breach any Rule or
any requirement to obtain or make any filing, authorisation or consent in any jurisdiction;

it meets any other condition specified under the clause “General Consent/Other conditions to
consent’ in the applicable Final Terms;

it commits itself to indemnify the relevant Issuer, the Guarantor (if applicable), the relevant
Dealer, Societe Generale and each of its affiliates for any damage, loss, expense, claim,
request or loss and fees (including reasonable fees from law firms) incurred by one of these
entities because of, or in relation with, any failure by this General Authorised Offeror (or any of
its sub-distributors) to respect any of these obligations above;

it has knowledge of, and is committed to complying with the laws and regulations relating to
anti-bribery, corruption and Influence Peddling, including any changes thereto, applicable to its
activities

neither it nor, to the best of its knowledge, any of the persons whom it controls (including its
directors, officers or employees, each a “Controlled Person”), nor any sub-distributor or
intermediary it has mandated for the purposes of its activities, has committed or will commit any
Corrupt Act or Influence Peddling directly or indirectly, in each case to or for the use or benefit
of, any person or any government official (which shall include any official, employee or
representative of, or any other person acting in an official capacity for or on behalf of any
government of any jurisdiction, any public international organisation, any political party, or any
quasi-governmental body).

Where:

“Corrupt Act’ shall mean the deliberate act (i) of giving, offering or promising directly or
indirectly through others such as third party intermediaries, or (ii) soliciting or accepting, directly
or indirectly through others such as third party intermediaries, any offer, donation, gift, invitation,
reward or anything of value to any person (including any Public Official), for themselves or for a
third party, that would or could be perceived either as an inducement to commit an act of
corruption or as a deliberate act of corruption, in each case with a view to inducing any person
(including a Public Official) to perform their functions improperly or dishonestly and/or getting
any undue benefit.

“Influence Peddling” shall mean the deliberate act of (i) giving, offering or promising to any
person (including any Public Official), or (ii) yielding to any person (including any Public Official)
who solicits, at any time, directly or indirectly, any offer, donation, gift, invitation, reward, or
anything of value, for themselves or for others, in each case to abuse or for having abused their
real or supposed influence with a view to obtaining from a Public Official any favourable decision
or undue benefit.

“Public Official” shall mean elected officials, dignitaries, candidates for public office, members
of royal families, magistrates, officials or employees, regardless of their grade, or any person
belonging to or acting on behalf of (i) a government (foreign, national or local) including any
department, agency, regulator or one if their bodies or instrumentalities, (i) a government
department or public authority (including but not limited to customs or tax authorities, embassies
and all bodies issuing permits, (iii) a local or regional public service, (iv) a State-owned or
controlled enterprise (public hospitals, universities, sovereign investment funds or any other
state-sponsored entity), (v) a political party, or (vi) an international court or public organisation
(e.g. the UN);

it has put in place appropriate rules and procedures, in a form and manner mandated by law
and/or appropriate for a business of its size and resources, aiming at (i) preventing any Corrupt
Act and Influence Peddling from being committed by itself, its Controlled Persons and — if any
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— its sub-distributor or other intermediaries it has mandated for the purpose of its activities and
(i) ensuring that any evidence or suspicion of a Corrupt Act or Influence Peddling is investigated
and handled with the appropriate diligence. Any Corrupt Act or Influence Peddling related to its
Activities shall be promptly reported to Societe Generale or the relevant Issuer to the extent
permitted by applicable law and acted upon accordingly;

()] neither it nor any of its agents, sub-distributors or Controlled Persons is ineligible or treated by
any governmental or international authority as ineligible to tender for any contract or business
with, or to be awarded any contract or business by, such authority on the basis of any actual or
alleged Corrupt Act or Influence Peddling;

(m) it has kept adequate reasonably detailed books, adequate records and accounts in respect of
its activities, in a form and manner appropriate for a business of its size and resources;
(n) it represents and warrants that it shall not distribute financial instruments to, or enter into any

arrangement with respect to financial instruments with, Sanctioned Persons. It shall implement
and maintain appropriate safeguards designed to prevent any action that would be contrary to
this section.

Where:

“Sanctioned Person” means any individual or entity that is a designated target of Sanctions or
is otherwise subject of Sanctions, including without limitation, as a result of being (a) owned or
controlled directly or indirectly by any person/entity or persons/entities which is or are a
designated target of Sanctions, or (b) organized under the laws of, or a resident of, any country
or territory that is subject to comprehensive or country-wide Sanctions;

“Sanctions” means any economic or financial sanctions, trade embargoes or similar measures
enacted, administered or enforced by any of the following (or by any agency of any of the

following):
(a) the United Nations;
(b) the United States of America;
(c) the United Kingdom; or
(d) the European Union or any present or future member state thereof;
(0) it undertakes to promptly inform Societe Generale or the relevant Issuer of (a) any complaint

received in relation to its activities or the financial instruments; or (b) any event affecting it,
including but not limited to any of: (i) a regulatory investigation or audit of it or its affiliates,
partners or agents; (ii) legal proceedings initiated by a competent regulatory authority against
it or its affiliates, partners or agents; or (iii) a judgment rendered or penalty levied against it or
its affiliates, partners or agents, which in each case might reasonably involve a reputational risk
for Societe Generale or the relevant Issuer; and

(p) it acknowledges that its commitment to respect the obligations above is governed by German
law if the applicable Notes are German Law Notes and agrees that any related dispute is
brought before the courts of Germany if the applicable Notes are German Law Notes;

Any General Authorised Offeror who wishes to use the Base Prospectus for a Non-exempt Offer of Notes
in accordance with this General Consent and the related conditions is required, during the time of the
relevant Offer Period, to publish on its website the Acceptance Statement.

CONDITIONS TO CONSENT

The consent by the Issuer to the use of the Base Prospectus in the context of the relevant Non-exempt Offer are

(in addition to the conditions described in paragraph "Type of Consent" above if the clause "Type of Consent" is

stated as being "General Consent" in the applicable Final Terms) that such consent:

(a) is only valid during the Offer Period specified in the applicable Final Terms; and

(b) only extends to the use of this Base Prospectus to make Non-exempt Offers of the relevant Tranche of
Notes in Austria, Federal Republic of Germany, Luxembourg and Liechtenstein, as specified in the
applicable Final Terms.

The only Relevant States for which each of the Issuer and the Guarantor has given a consent for the making of

Non-exempt Offers and which may be so specified in the applicable Final Terms as indicated in the paragraph

3(b) as Non-exempt Offer Jurisdictions will be Austria, Federal Republic of Germany, Liechtenstein and

Luxembourg.

ARRANGEMENTS BETWEEN INVESTORS AND AUTHORISED OFFERORS

A prospective Investor intending to acquire or acquiring any Notes from an Authorised Offeror will do so, and
offers and sales of the Notes to an Investor by an Authorised Offeror will be made, in accordance with any terms
and other arrangements in place between such Authorised Offeror and such Investor including as to price,
allocation and settlement arrangements (the Terms and Conditions of the Non-exempt Offer). The relevant
Issuer and the Guarantor will not be a party to any such arrangements with Investors (other than the Dealer) in
connection with the offer or sale of the relevant Notes and, accordingly, the Base Prospectus and the applicable
Final Terms will not contain such information.

The information relating to the Terms and Conditions of the Non-exempt Offer shall be provided to the
Investors by the Authorised Offeror at the time such Non-exempt Offer is made. None of the relevant
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Issuer, the Guarantor or any Dealer (except where such Dealer is the relevant Authorised Offeror) has any
responsibility or liability to an Investor in respect of such information.
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DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE
LIST OF THE DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE

11

The following documents, which have previously been published or are published simultaneously with this
Base Prospectus and have been filed with the CSSF and SIX Swiss Exchange, shall be incorporated by
reference into, and form part of, this Base Prospectus:

(a) the previous Base Prospectuses (i.e. their General Terms and Conditions, Form of Final Terms and
Additional Terms and Conditions) which means collectively the 2 July 2020 Base Prospectus, the 21
June 2021 Base Prospectus and the 15 June 2022 Base Prospectus, as supplemented (the Previous
Base Prospectuses). The supplements to the Previous Base Prospectuses which are incorporate by
reference are listed in section 2.4 below, and

(b) documents mentioned in section 1.1, 1.2 and 1.3 below.

The cross reference table in relation to the Previous Base Prospectus appears in paragraph 2.4. To the extent
that each of the Previous Base Prospectus incorporates itself documents by reference, such documents shall
not be deemed incorporated by reference herein.

Where the Form of Final Terms that appears in a Previous Base Prospectus is incorporated by reference in
this Base Prospectus, the introduction paragraph of such previous Form of Final Terms is no longer valid and
the introduction paragraph of the Form of Final Terms as set out in this Base Prospectus must be used.

The documents incorporated by reference in paragraph 1.1 below are direct and accurate translations into
English of the original version of such documents issued in French. Societe Generale as Issuer accepts
responsibility for such translations.

Copies of the documents incorporated by reference into this Base Prospectus can be obtained from the office
of Societe Generale and the specified office of the Principal Paying Agent and the specified office of each of
the Paying Agents, in each case at the address given at the end of this Base Prospectus.

This Base Prospectus and the documents incorporated by reference hereinto are available on the Luxembourg
Stock Exchange website (http://www.luxse.com).

Documents incorporated by reference relating to Societe Generale

To the extent that each of the documents incorporated by reference relating to Societe Generale incorporates
itself documents by reference, such documents shall not be deemed incorporated by reference herein. Any
reference to documents incorporated by reference relating to Societe Generale shall be deemed to exclude
the parts referred to in (i), (ii) and (iii) in paragraphs 1.1.1 to 1.1.3 below.

111 2022 Universal Registration Document

The expression "2022 Universal Registration Document" means the English version of the Document
d’Enregistrement Universel 2022 of Societe Generale, the French version of which was submitted to the AMF
on 9 March 2022 under no. D. 22-0080, except for (i) the cover page containing the AMF textbox, (ii) the
statement of the person responsible for the universal registration document and the annual financial report
made by Mr. Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of Societe Generale, on page 646 and (iii) the cross-
reference table, on pages 648 to 656.

The cross-reference table in relation to the 2022 Universal Registration Document appears in the paragraph
2.1.1 below.

The 2022 Universal Registration Document is available on the Societe Generale website
(hitps://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-03/Universal-Registration-Document-

2022.pdf).

1.1.2 2023 Universal Registration Document

The expression "2023 Universal Registration Document" means the English version of the Document
d’Enregistrement Universel 2023 of Societe Generale, the French version of which was filed with the AMF on
13 March 2023 under n°® D.23-0089, except for (i) the cover page containing the AMF textbox, (ii) the statement
of the person responsible for the universal registration document and the annual financial report made by Mr.
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1.2

1.3

Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of Societe Generale, page 674 and (iii) the cross reference tables,
pages 676 to 683.

The cross-reference table in relation to the 2023 Universal Registration Document appears in the paragraph
2.1.2 below.

The 2023 Universal Registration Document is available on the Societe Generale website (
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2023-03/2023-Universal-Registration-
Document EN.pdf).

11.3 First Amendment to the 2023 Universal Registration Document

The expression "First Amendment to the 2023 Universal Registration Document" means the English
version of the Premier amendement du Document d’Enregistrement Universel 2023 of Societe Generale, the
French version of which was filed with the AMF on 12 May 2023 under no. D. 23-0089-A01 except for (i) the
cover page containing the AMF textbox, (ii) the statement of the person responsible for the first amendment
to the universal registration document made by Mr. Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of Societe
Generale, page 93 and (iii) the cross reference tables, pages 95 to 97.

The cross-reference table in relation to the First Amendment to the 2023 Universal Registration Document
appears in the paragraph 2.1.3 below.

The First Amendment to the 2022 Universal Registration Document is available on the Societe Generale
website (https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2023-05/Societe-Generale-URD-1st-
amendment-12-05-2023.pdf).

Documents incorporated by reference relating to SG Issuer

To the extent that each of the documents incorporated by reference relating to SG Issuer incorporates itself
documents by reference, such documents shall not be deemed incorporated by reference herein.

1.21 2021 Annual Financial Statements

The expression "2021 Annual Financial Statements" means the English version of the audited annual
financial statements of SG Issuer for the period from 1 January 2021 to 31 December 2021 prepared in
accordance with international financial reporting standards (IFRS), the related appendix and notes and the
statutory auditor's report for the year.

The 2021 Annual Financial Statements are available on prospectus.socgen.com website
(https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/2021+-+SG+ISSUER+Annual+Financial+Statements).

The cross-reference table in relation to the 2021 Annual Financial Statements appears in paragraph 2.2.1
below.

1.2.2 2022 Annual Financial Statements

The expression "2022 Annual Financial Statements" means the English version of the audited annual
financial statements of SG Issuer for the period from 1 January 2022 to 31 December 2022 prepared in
accordance with international financial reporting standards (IFRS), the related appendix and notes and the
statutory auditor's report for the year.

The 2022 Annual Financial Statements are available on prospectus.socgen.com website
(https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/SG%20Issuer%20S.A. FS 31.12.2022).

The cross-reference table in relation to the 2022 Annual Financial Statements appears in paragraph 2.2.2
below.

Documents incorporated by reference relating to Societe Generale Effekten GmbH

To the extent that each of the documents incorporated by reference relating to Societe Generale Effekten
GmbH incorporates itself documents by reference, such documents shall not be deemed incorporated by
reference herein.

1.31 2021 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten GmbH

The expression "2021 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten GmbH" means the English
language version of the audited consolidated financial statements of Societe Generale Effekten GmbH for the
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financial year from 1 January 2021 to 31 December 2021 prepared in accordance with international financial
reporting standards (IFRS), the related appendix and notes and the statutory auditor's report for the year.

The cross-reference table in relation to the 2021 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten
GmbH appears in paragraph 2.3.1 below.

The 2021 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten GmbH are available on www.sg-zertifikate-
website https://www.sg-zertifikate.de/SiteContent/1/1/2/103/091/Group %20Management Report.pdf).

1.3.2 2022 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten GmbH

The expression "2022 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten GmbH" means the English
language version of the audited consolidated financial statements of Societe Generale Effekten GmbH for the
financial year from 1 January 2022 to 31 December 2022 prepared in accordance with international financial
reporting standards (IFRS), the related appendix and notes and the statutory auditor's report for the year.

The cross-reference table in relation to the 2022 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten
GmbH appears in paragraph 2.3.2 below.

The 2022 Annual Financial Statements Societe Generale Effekten GmbH are available on www.sg-zertifikate-

website https://www.sg-
zertifikate.de/SiteContent/1/1/2/113/129/JAHRESABSCHLUSS DER SG EFFEKTEN GMBH ZUM 31 12

2022 mit Besttigungsvermerk.pdf).

Documents incorporated by reference relating to Previous Base Prospectuses
The expression "Previous Base Prospectuses" means the 2 July 2020 Base Prospectus, 21 June 2021 Base
Prospectus and the 15 June 2022 Base Prospectus.

To the extent that the Previous Base Prospectuses incorporates itself documents by reference, such
documents shall not be deemed incorporated by reference herein.

The cross reference table in relation to the Previous Base Prospectuses appears in paragraph 2.4 below.

Where the Form of Final Terms that appears in a Previous Base Prospectus is incorporated by reference in
this Base Prospectus, the introduction paragraph of such previous Form of Final Terms is no longer valid and
the introduction paragraph of the Form of Final Terms as set out in this Base Prospectus must be used.

2 July 2020 Base Prospectus

The expression "July 2020 Base Prospectus" means collectively:

- the debt issuance programme prospectus dated 2 July 2020;
- the supplement dated 9 December 2020; and

- the supplement dated 11 January 2021.

For the avoidance of doubt, the supplements dated 3 August 2020, 20 November 2020, 12 February 2021
and 15 March 2021 are not incorporated by reference into this Base Prospectus.

The debt issuance programme prospectus dated 2 July 2020 is available on prospectus.socgen website

(https://prospectus.socgen.com/program_search/Soci%C3%A9t%C3%A9%20G%C3%A9N%C3%A9rale%2
0-%20German%20DIIP%202020%20-%20Prospectus%20(Final%20Filing)).

The supplement dated 9 December 2020 is available on prospectus.socgen website

(https://prospectus.socgen.com/program_search/SG%20-%20German%20DI1P%202020%20-
%20Supplement%20No0.%203).

The supplement dated 11 January 2021 is available on prospectus.socgen website

(https://prospectus.socgen.com/program_search/SG%20-%20German%20DI1P%202020%20-
%20Supplement%20N0.%204).

21 June 2021 Base Prospectus

The expression "21 June 2021 Base Prospectus" means:
- the debt issuance programme prospectus dated 21 June 2021;

For the avoidance of doubt, the supplements dated 2 November 2021 and 18 March 2022 are not incorporated
by reference into this Base Prospectus.

The debt issuance programme prospectus dated 21 June 2021 is available on prospectus.socgen website
(https://prospectus.socgen.com/program_search/SG-SGIS-SGE_German%20DI1P%202021 21.06.2021)

15 June 2022 Base Prospectus

The expression "15 June 2022 Base Prospectus" means:
- the debt issuance programme prospectus dated 15 June 2022;
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- the supplement dated 17 March 2023;

The debt issuance programme prospectus dated 15 June 2022 is available on prospectus.socgen website
(https://prospectus.socgen.com/program_search/SG-SGIS-SGE_German%20DIIP%202022 15-06-

2022 _Final%20Filing)

the supplement dated 17 March 2023 ist available on prospectus.socgen website

(https://prospectus.socgen.com/program_search/SG-SGIS-SGE German%20DI1P%202022%20-
%20Supplement%20N0.%201)

CROSS REFERENCE TABLES OF THE DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE

21

The parts of the documents incorporated by reference which are not specified in the cross-reference tables
below are not incorporated by reference as they are either not relevant for an investor or are covered
elsewhere in the Base Prospectus. References to pages appearing in each of the cross-reference tables are
to those of each document incorporated by reference relating to Societe Generale.

Cross reference tables relating to Societe Generale

211 2022 Universal Registration Document

2022 Universal

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 . '
Registration Document

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND LIABILITIES,
FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE ISSUER

Historical financial information 10; 30-51; 146; 349-615
Financial statements 350-615
Consolidated Balance sheet 352-353
Consolidated income statement 552
Accounting policies and explanatory notes on the consolidated financial

statements 357-537
Cash flow statement 355
Changes in shareholders’ equity 354
Parent Company Balance sheet 551-552
Parent Company income statement 552
Accounting policies and explanatory notes on the annual financial statements 552-608
Auditing of the historical annual financial information 538-543; 609-615

21.2 2023 Universal Registration Document

2023 Universal
Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 Registration
Document

RISK FACTORS

Risks related to the macroeconomic, geopolitical, market and regulatory

environments 163-167
Credit and counterparty risks 168-169
Market and structural risks 169-170
Extra-financial risks (including operational risks) and model risks 171-174
Liquidity and funding risks 170
Risks related to insurance activities 174
INFORMATION ABOUT THE ISSUER

History and development of the company 7-8
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Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980

2023 Universal
Registration

Document
Legal and commercial name of the Issuer 643
Place of registration, registration number and legal entity identifier (LEI) of the 643
Issuer
Date of incorporation and the length of life of the Issuer 643
Domicile and legal form of the Issuer, applicable legislation, country of 643
incorporation, address and telephone number of its registered office and
website
Description of the expected financing of the issuer’s activities 62-63

BUSINESS OVERVIEW

Principal activities

8-10 ; 18-26; 54-58

Principal markets

8-17; 18-26; 28-29; 67-

68; 506-507
ORGANISATIONAL STRUCTURE
Summary description of the Group and the Issuer's position within it 8-10; 28-29
TREND INFORMATION 65-66; 16-17
ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES AND
GENERAL MANAGEMENT
Board of Directors and General management 70-111
Administrative bodies and senior management’s conflicts of interest 158
MAJOR SHAREHOLDERS
Control of the Issuer 639-640 ; 642

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND
LIABILITIES, FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE
ISSUER

Historical financial information

10; 30-45; 162 ; 374-

634
Financial statements 506-634
Consolidated Balance sheet 374-375
Consolidated income statement 376
Accounting policies and explanatory notes on the consolidated financial 381-556
statements
Cash flow statement 379
Changes in shareholders’ equity 638
Parent Company Balance sheet 571-572
Parent Company income statement 572
Accounting policies and explanatory notes on the annual financial statements 572-627
Auditing of the historical annual financial information 628-634
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Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980

2023 Universal
Registration

Document
Legal and arbitration proceedings 270; 624 -627
MATERIAL CONTRACTS 65
21.3 First Amendment to the 2023 Universal Registration Document

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980

First Amendment to
the 2023 Universal
Registration

Document
INFORMATION ABOUT THE ISSUER
Legal and commercial name of the Issuer 1
BUSINESS OVERVIEW
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TREND INFORMATION
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Consolidated statement of changes in equity 37
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Consolidated income statement 32
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Consolidated statement of changes in equity 36
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Form of Final Terms 58-123
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21 June 2021 Base Prospectus
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Additional terms and conditions 242-952
Form of Final Terms 57-127
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Base Prospectus General Terms and Conditions of the | 140 - 170
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Additional terms and conditions 271-990
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Form of Final Terms 3-10
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Final Terms

FINAL TERMS

In this section the expression “necessary information” means, in relation to any Tranche of Notes, the information
necessary to enable investors to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial position, profits and
losses and prospects of the Issuers and the Guarantor and of the rights attaching to the Notes. In relation to the different
types of Notes which may be issued under the Programme, the Issuers and the Guarantor have endeavoured to include
in this Base Prospectus all of the necessary information except for information relating to the Notes which is not known at
the date of this Base Prospectus and which can only be determined at the time of an individual issuance of a Tranche of
Notes.

Any information relating to the Notes which is not included in this Base Prospectus and which is required in order to
complete the necessary information in relation to a Tranche of Notes will, therefore, be contained in the applicable Final
Terms.

For a Tranche of Notes which is the subject of Final Terms, those Final Terms will, for the purposes of such Tranche of
Notes only, complete the Terms and Conditions of the Notes and must be read in conjunction with this Base Prospectus.
The terms and conditions applicable to any particular Tranche of Notes which is the subject of Final Terms are the Terms
and Conditions of the Notes as completed to the extent described in the applicable Final Terms.
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SUPPLEMENT TO THE BASE PROSPECTUS

If at any time the Issuers shall be required to prepare a supplement to this Base Prospectus pursuant to Article 23 of the
Prospectus Regulation, the Issuers will prepare and make available an appropriate supplement to this Base Prospectus or
a further Base Prospectus which, in respect of any subsequent issue of Notes to be listed and admitted to trading on a
regulated market shall constitute a supplement to the Base Prospectus (or a new Base Prospectus, as applicable) as
required (for supplements) by Article 23 of the Prospectus Regulation and shall supply each Dealer with such number of
copies of such supplement hereto or new Base Prospectus as such Dealer may reasonably request.

Each Issuer has given an undertaking to the Dealers that if at any time during the duration of the Programme there is a
significant new factor, material mistake, material inaccuracy or omission relating to information contained in this Base
Prospectus which is capable of affecting the assessment of any Notes and whose inclusion in or removal from this Base
Prospectus is necessary, for the purpose of allowing an investor to make an informed assessment of the assets and
liabilities, financial position, profits and losses and prospects of the Issuer, the Group and the rights attaching to the Notes,
the Issuer shall prepare a supplement to this Base Prospectus or publish a replacement Base Prospectus for use in
connection with any subsequent offering of the Notes, and shall supply each Dealer with such number of copies of such
supplement hereto as such Dealer may reasonably request.

Following the publication of this Base Prospectus, the Issuers and the Guarantor will, in the event of any significant new
factor, material mistake or material inaccuracy relating to information included in this Base Prospectus which is capable of
affecting the assessment of any Notes, prepare a supplement to this Base Prospectus (a Supplement) in accordance with
Article 23 of the Prospectus Regulation or publish a new prospectus for use in connection with any subsequent issue of
Notes. Such Supplement as prepared will have to be approved by the CSSF. Statements contained in any such
Supplement (or contained in any document incorporated by reference therein) shall, to the extent applicable (whether
expressly, by implication or otherwise), be deemed to modify or supersede statements contained in this Base Prospectus
or in a document which is incorporated by reference in this Base Prospectus. Any statement so modified or superseded
shall not, except as so modified or superseded, constitute a part of this Base Prospectus.

In the case of Notes subject to a Non-exempt Offer to the public, in accordance with Article 23(2) bis of the Prospectus
Regulation, investors who have already agreed to purchase or subscribe for Notes before any Supplement is published
have the right, exercisable within two working days after the publication of this Supplement, to withdraw their acceptances.
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FORM OF THE NOTES
DEFINITIONS

The following terms shall have the following meanings when used in this section:
Bearer Notes means Notes in bearer form.

Bearer SIS Notes means SIS Notes in bearer form.
Clearstream, Germany means Clearstream Banking AG Frankfurt.

CHF SIS Notes means Bearer SIS Notes denominated in Swiss Francs that fulfil the criteria from time to time
required in order to benefit from a limited exception to the non-US beneficial ownership certification requirement
of the TEFRA D Rules.

Clearstream, Luxembourg means Clearstream Banking S.A.
Definitive Notes means Definitive Bearer Notes and Definitive Bearer SIS Notes and Definitive Registered Notes.
Definitive Bearer Notes means definitive Bearer Notes issued in exchange for a Global Note.

Definitive Bearer SIS Notes means definitive Bearer Notes issued in exchange for a Permanent Global SIS
Note.

German Law Notes means Bearer Notes and SIS Notes which are governed by German law.
Euroclear means Euroclear Bank SA/NV.

Exchange Date means the day immediately following the later of (i) 40 days after the Temporary Global Note or,
as the case may be, Temporary Global Certificate, is issued and (ii) 40 days after the completion of the distribution
of the relevant Tranche, as certified by the relevant Dealer (in the case of a non-syndicated issue) or the relevant
lead manager (in the case of a syndicated issue).

Global Note means any global Note representing Notes in bearer form (Bearer Global Notes).

Other SIS Notes means (i) Bearer SIS Notes denominated in a currency approved by SIS other than Swiss
Francs, or (ii) Bearer SIS Notes denominated in Swiss Francs that are not CHF SIS Notes.

SIS means the Swiss securities services corporation, SIX SIS SA.
SIS Notes means German Law Notes in the form of Bearer SIS Notes.
SIX Swiss Exchange means the SIX Swiss Exchange Ltd.

GERMAN LAW NOTES (OTHER THAN SIS NOTES)

21

2.2

Each Tranche of German Law Notes will be Bearer Notes issued outside the United States in reliance on the
exemption from registration provided by Regulation S.

Bearer Notes

Each Tranche of Bearer Notes will be issued in the form of a Temporary Global Note or a Permanent Global Note,
if so specified in the applicable Final Terms, in either case, will:

- if the Global Notes are intended to be issued in new global note (hereinafter New Global Note or NGN)
form, as stated in the applicable Final Terms, be delivered on or prior to the issue date of the Tranche
to a common safekeeper (the Common Safekeeper) for Euroclear and Clearstream, Luxembourg and
Clearstream Banking AG, Germany; and

- if the Global Notes are not intended to be issued in NGN form, be delivered on or prior to the original
issue date of the Tranche to a common depositary (the Common Depositary) for Euroclear,
Clearstream, Luxembourg and Clearstream, Germany.

Bearer Global Notes as defined under the General Terms and Conditions of the German Law Notes will only be
transferable in accordance with the rules and procedures for the time being of Euroclear or Clearstream,
Luxembourg or Clearstream, Germany as the case may be.

Eurosystem eligibility

New Global Notes issued under the new safekeeping structure (NSS) may be issued with the intention that such
Notes be recognised as eligible collateral for Eurosystem monetary policy and intra-day credit operations by the
Eurosystem, either upon issue or at any or all times during their life. Such recognition will depend upon satisfaction
of the Eurosystem eligibility criteria as specified by the European Central Bank. However, there is no guarantee
that such Notes will be recognised as eligible collateral, or that, even if recognised, the eligibility will continue
during the life of the Notes. Any other Notes are not intended to be recognised as eligible collateral for Eurosystem
monetary policy and intra-day credit operations by the Eurosystem.

SIS NOTES

Each Tranche of SIS Notes will be issued as Bearer SIS Notes, which are, or are intended to be, deposited or
registered with and cleared through SIS or any other clearing institution in Switzerland recognised for such
purposes by SIX Swiss Exchange (SIS or any other such intermediary, the Intermediary). The applicable Final
Terms will indicate whether SIS Notes are CHF SIS Notes or Other SIS Notes.

Bearer SIS Notes
Each Tranche of Bearer SIS Notes will be represented by a permanent global Note (Permanent Global SIS Note)
which will be deposited with the Intermediary on or prior to the issue date of the Tranche. Once the Permanent

Global SIS Note has been deposited with the Intermediary and the Bearer SIS Note represented thereby entered
into the accounts of one or more participants of the Intermediary, such Bearer SIS Notes will constitute
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intermediated securities (Bucheffekten) (Intermediated Securities) within the meaning of the Swiss Federal
Intermediated Securities Act (Bucheffektengesetz).

Each holder of Bearer SIS Notes shall have a quota co-ownership interest (Miteigentumsanteil) in the Permanent
Global SIS Note representing such Bearer SIS Notes to the extent of his claim against the Issuer, provided that,
for so long as the Permanent Global SIS Note remains deposited with the Intermediary, the co-ownership interest
shall be suspended and such Bearer SIS Notes may only be transferred by the entry of the transferred Bearer
SIS Notes in a securities account (Effektenkonto) of the transferee.

The records of the Intermediary will determine the number of Bearer SIS Notes held through each participant of
the Intermediary. The holders of Bearer SIS Notes in the form of Intermediated Securities will be the persons
holding such Bearer SIS Notes in a securities account (Effektenkonto) that is in their name, or, in the case of
intermediaries (Verwahrungsstellen), the intermediaries holding such Bearer SIS Notes for their own account in
a securities account that is in their name (and the terms "Noteholder" and "holder of Notes" and related
expressions shall be construed accordingly).

No physical delivery of the Bearer SIS Notes shall be made unless and until Definitive Bearer SIS Notes have
been printed. No holder of Bearer SIS Notes will at any time have the right to effect or demand the exchange of
the Permanent Global SIS Note representing such Bearer SIS Notes into, or the delivery of, Bearer SIS Notes in
definitive form (Definitive Bearer SIS Notes) or uncertificated form.

The relevant Permanent Global SIS Note will only be exchangeable, in whole, but not in part, for Definitive Bearer
SIS Notes and Definitive Bearer SIS Notes may only be printed upon the occurrence of a Bearer SIS Notes
Exchange Event (as defined below in the section "Exchange upon the occurrence of an Exchange Event"). Upon
the occurrence of a Bearer SIS Notes Exchange Event, the Principal Swiss Paying Agent or the relevant lead
manager, as the case may be, shall provide for the printing of Definitive Bearer SIS Notes without cost to the
holders of the relevant Bearer SIS Notes. If Definitive Bearer SIS Notes are delivered, the relevant Permanent
Global SIS Note will immediately be cancelled by the Principal Swiss Paying Agent (in case of Bearer SIS Notes
not listed on SIX Swiss Exchange) or the relevant lead manager (in case of Bearer SIS Notes that are listed on
SIX Swiss Exchange), as the case may be, and the Definitive Bearer SIS notes shall be delivered to the relevant
holders against cancellation of the relevant Bearer SIS Notes in such holders' securities accounts.

Bearer SIS Notes and any non-contractual obligations arising out of or in connection with the Notes will be
governed by German law.

CERTIFICATION AS TO NON-U.S. BENEFICIAL OWNERSHIP

4.1

German Law Bearer Notes

Whilst any Bearer Note (except any Bearer SIS Notes, which are represented by Permanent Global SIS Notes as
described above) is represented by a Temporary Global Note, payments of principal, interest (if any) and any
other amounts payable in respect of the Notes, due prior to the Exchange Date (as defined below) will be made
(against presentation of the Temporary Global Note if the Temporary Global Note is not intended to be issued in
NGN form) only to the extent that certification (in a form to be provided) to the effect that the beneficial owners of
interests in such Note are not U.S. Persons or persons who have purchased for resale to any U.S. Person
(hereinafter Certification), as required by U.S. Treasury regulations, (i) has been received by Euroclear and/or
Clearstream, Luxembourg and Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg, as applicable, has given a like
certification (based on the Certifications it has received) to the Principal Paying Agent or, (ii) in the case of a
Temporary Global Note or Temporary Global Certificate held otherwise than on behalf of Euroclear and/or
Clearstream, Luxembourg from the holder thereof.

On and after the Exchange Date (as defined below), interests in the Temporary Global Note will be exchangeable
(free of charge) upon a request as described therein either for, as applicable, (i) interests in a Permanent Global
Note or (ii) Definitive Bearer Notes of the same Series with, where applicable, Receipts, Coupons and/or Talons
attached (as indicated in the applicable Final Terms and subject, in the case of Definitive Bearer Notes, to such
notice period as is specified in the Permanent Global Note), in accordance with the terms of the Temporary Global
Note against Certification as to non-US beneficial ownership as described above and as required by U.S. Treasury
regulations unless such Certification has already been given pursuant to the provisions set forth above; provided,
however, that if the relevant Global Note is issued in respect of a Tranche of Bearer Notes described as Partly
Paid Notes in the applicable Final Terms, such Global Note may be exchanged for Definitive Bearer Notes and
(if applicable) Coupons, Receipts and/or Talons as described above only if the final part payment on all such
Partly Paid Notes then outstanding has been paid. Exchange of a Temporary Global Note for interests in a
Permanent Global Note will only be made if Definitive Bearer Notes have not already been issued. If Definitive
Bearer Notes have already been issued, the Temporary Global Note may only thereafter be exchanged for
Definitive Bearer Notes pursuant to the terms thereof. The holder of a Temporary Global Note will not be entitled
to collect any payment of interest, principal or other amount due on or after the Exchange Date unless, upon due
Certification, exchange of the Temporary Global Note for an interest in a Permanent Global Note or, in the case
of Bearer Notes, for Definitive Bearer Notes is improperly withheld or refused.

Payments of principal, interest (if any) or any other amounts on a Permanent Global Note (including Permanent
Global SIS Notes) will be made through Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg, and/or SIS as applicable, to
or to the order of the holder thereof (against presentation or surrender (as the case may be) of the Permanent
Global Note if the Permanent Global Note is not intended to be issued in NGN form) without any requirement for
Certification.

Notwithstanding the foregoing, the Bearer Notes of each Tranche must not be offered or sold in the United States
or to, or for the benefit or account of, a person that is not a Permitted Transferee. Any future transfer, resale,
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4.2

pledge or delivery of such Bearer Notes or any interest therein may only be made to a Permitted Transferee in
compliance with the resale provisions set forth in Regulation S of the Securities Act.

For the purposes of this section "Certification as to non-U.S. beneficial ownership", the Exchange Date shall be
the day immediately following the later of (i) 40 days after the Temporary Global Note or, as the case may be,
Temporary Global Certificate is issued and (ii) 40 days after the completion of the distribution of the relevant
Tranche, as certified by the relevant Dealer (in the case of a non-syndicated issue) or the relevant lead manager
(in the case of a syndicated issue).

CHF SIS Notes

CHF SIS Notes are Bearer SIS Notes benefiting from a limited exception to the non-US beneficial ownership
certification requirement of the TEFRA D Rules. Other SIS Notes may be subject to additional selling restrictions
and additional U.S. tax disclosure as set out in the applicable Final Terms.

Special procedures must be followed for CHF SIS Notes in order for such Notes to be exempt from Certification
(as defined below). Each of the relevant Dealers must have represented and agreed in the Programme Agreement
that (a) it will comply with U.S. selling restrictions in so far as they apply to CHF SIS Notes and (b) the offering
and sale of the CHF SIS Notes has been and will be conducted in accordance with Swiss laws and regulations.
The following criteria must be fulfilled in order for the limited exception to the non-US beneficial ownership
certification requirement of the TEFRA D Rules to apply:

- the interest on, and the principal of, the CHF SIS Notes are denominated only in Swiss Francs;

- the interest on, and the principal of, the CHF SIS Notes are payable only in Switzerland;

- the CHF SIS Notes are offered and sold in accordance with Swiss customary practice and documentation;
- the relevant Dealers agree to use reasonable efforts to sell the CHF SIS Notes within Switzerland;

- the CHF SIS Notes are not listed, or subject to an application for listing, on an exchange located outside
Switzerland;

- the issuance of the CHF SIS Notes complies with any guidelines or restrictions imposed by Swiss
governmental, banking or securities authorities from time to time; and

- more than 80 per cent. by value of the CHF SIS Notes included in the offering of which they are part are
offered and sold to non-Dealers by Dealers maintaining an office located in Switzerland.

EXCHANGE UPON THE OCCURRENCE OF AN EXCHANGE EVENT

In respect of Bearer SIS Notes, the Permanent Global SIS Note will not be exchangeable at the option of the
holders of such Bearer SIS Notes, but may be exchanged for Definitive Bearer SIS Notes, in whole, but not in
part, if the Principal Swiss Paying Agent deems:

(i) the printing of definitive Notes, receipts or coupons to be necessary or useful, or

(ii) the presentation of definitive Notes, receipts or coupons to be required by Swiss or foreign laws in
connection with the enforcement of rights (including in cases of bankruptcy, consolidation or
reorganisation of the Issuer).

In respect of Bearer SIS Notes, each such circumstance constitutes a Bearer SIS Notes Exchange Event.

If Definitive Bearer SIS Notes are delivered, the relevant permanent Global Note will immediately be cancelled by
the Principal Swiss Paying Agent or the relevant lead manager, as the case may be, and the Definitive Bearer
SIS Notes shall be delivered to the relevant holders against cancellation of the relevant Bearer SIS Notes in such
holders' securities accounts.

OFFER AND SALE IN THE U.S. AND U.S. LEGENDS

Prospective investors should also refer to "Subscription, Sale and Transfer' for additional information in
connection with the offer and sale of German Law Notes in the U.S.

Bearer Notes of each Tranche offered and sold only in an offshore transaction (as defined in Regulation S) may
not be offered or sold in the United States or to, or for the benefit or account of, a person that is not a Permitted
Transferee, and such Bearer Notes will bear a legend regarding such restrictions on transfer. Any future transfer,
resale, pledge or delivery of such Bearer Notes or any interest therein may only be made in an offshore transaction
(as defined under Regulation S) to a Permitted Transferee in compliance with the resale provisions set forth in
Regulation S of the Securities Act.

The following legend will appear on all permanent Bearer Notes which have an original maturity of more than one
year and on all receipts, interest coupons and talons relating to such Notes:

"ANY UNITED STATES PERSON (AS DEFINED IN THE INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES) WHO
HOLDS THIS OBLIGATION WILL BE SUBJECT TO LIMITATIONS UNDER THE UNITED STATES INCOME TAX LAWS,
INCLUDING THE LIMITATIONS PROVIDED IN SECTIONS 165(j) AND 1287(a) OF THE INTERNAL REVENUE CODE."
The sections referred to above provide that United States persons (as defined in the Code), with certain
exceptions, will not be entitled to deduct any loss on Bearer Notes and will not be entitled to capital gains treatment
of any gain on any sale, disposition, redemption or payment of principal in respect of such Notes, receipts, interest
coupons or talons.

CLEARING SYSTEMS

Any reference herein to "Euroclear" and/or "Clearstream, Luxembourg" and/or "Clearstream, Germany" shall,
whenever the context so permits, be deemed to include a reference to any additional or alternative clearing system
specified in the applicable Final Terms (including, without limitation, Euroclear France and the intermédiaires
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financiers habilités authorised to maintain accounts therein, in relation to SIS Notes or any other Notes listed on
SIX Swiss Exchange, SIS or any other clearing institution in Switzerland recognised for such purposes by SIX
Swiss Exchange, approved by the relevant Issuer, the Guarantor, the Principal Paying Agent, and, in the case of
Notes listed on the Luxembourg Stock Exchange, the Luxembourg Stock Exchange).
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FORM OF FINAL TERMS / MUSTER DER ENDGULTIGEN BEDINGUNGEN

FORM OF FINAL TERMS

MUSTER DER ENDGULTIGEN BEDINGUNGEN

Set out below is the form of Final Terms which will be
completed for each Tranche of Notes issued under the
Programme where:

Es folgt das Muster der Endgliltigen Bedingungen, die fiir
Jjede im Rahmen des Programms begebene Tranche von
Schuldverschreibungen vervollsténdigt werden, wobei:

*

will apply if the minimum denomination is less than
€100,000

*

gilt, wenn die Mindeststiickelung niedriger als
EUR 100.000 ist,

** will apply if the minimum denomination is at least
€100,000

*k

gilt, wenn die Mindeststiickelung mindestens
EUR 100.000 betréagt.

[To be included on front of the Final Terms if following the
ICMA 1 "all bonds to all professionals” target market
approach:

[Zu Beginn der Endgliltigen Bedingungen aufzunehmen,
falls nach dem ICMA 1 der Zielmarktansatz ,,alle Anleihen
an alle professionellen Marktteilnehmer” gilt:

MIFID Il product governance / Professional investors
and ECPs only target market — Solely for the purposes
of [the/each] manufacturer's product approval process, the
target market assessment in respect of the Notes has led
to the conclusion that: (i) the target market for the Notes is
eligible counterparties and professional clients only, each
as defined in [Directive 2014/65/EU (as amended, MiFID
IN][MIFID 11]; and (ii) all channels for distribution of the
Notes to eligible counterparties and professional clients
are appropriate. [Consider any negative target marketf].
Any person subsequently offering, selling or
recommending the Notes (a distributor) should take into
consideration the manufacturer['s/s'] target market
assessment; however, a distributor subject to MiFID Il is
responsible for undertaking its own target market
assessment in respect of the Notes (by either adopting or
refining the manufacturer|'s/s'] target market assessment)
and determining appropriate distribution channels.]

MiFID lI-Produktiiberwachungspflichten/Zielmarkt

ausschlieBBlich fiir professionelle Anleger und
geeignete Gegenparteien — Die Zielmarktbestimmung im
Hinblick auf die Schuldverschreibungen hat ausschlieBlich
fur den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens
[des/jedes] Konzepteurs zu dem Ergebnis gefiihrt, dass

(iyder Zielmarkt fur die Schuldverschreibungen
ausschlieRlich geeignete Gegenparteien und
professionelle  Kunden, jeweils im Sinne der

[Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils glltigen Fassung,
MIFID IN][MIFID Il], umfasst und (ii) alle Kanale fur den
Vertrieb der Schuldverschreibungen an geeignete
Gegenparteien und professionelle Kunden angemessen
sind. [Etwaigen negativen Zielmarkt berticksichtigen].
Jede Person, die in der Folge die Schuldverschreibungen
anbietet, verkauft oder empfiehlt (ein
Vertriebsunternehmen), soll die Zielmarktbestimmung
[des Konzepteurs][der Konzepteure] berlcksichtigen; ein
Vertriebsunternehmen, das MiFID Il unterliegt, ist indes
dafiir verantwortlich, seine eigene Zielmarktbestimmung
im Hinblick auf die Schuldverschreibungen durchzufliihren

(entweder durch die Ubernahme oder durch die
Prazisierung der Zielmarktbestimmung [des
Konzepteurs][der Konzepteure]) und angemessene

Vertriebskanale zu bestimmen.]

[The legend may not be necessary if the managers in
relation to the Notes are not subject to UK MIFIR and
therefore there are no UK MIFIR manufacturers.
Depending on the location of the manufacturers, there may
be situations where either the MiFID Il product governance
legend or the UK MIFIR product governance legend or
where both are included:

[Der Hinweistext ist méglicherweise nicht erforderlich, falls
die Verwalter im  Zusammenhang  mit  den
Schuldverschreibungen nicht der GB-MiFIR unterliegen
und es daher keine Konzepteure im Sinne der GB-MiFIR
gibt. Je nach Standort des Konzepteurs kann es
Situationen geben, in denen entweder der Hinweistext zur
Produktiiberwachung  gemdB  MiFID Il oder der
Hinweistext zur Produktiiberwachung geméR GB-MiFIR
oder beide aufgenommen werden:

UK MIFIR product governance / Professional investors
and ECPs only target market — Solely for the purposes
of [the/each] manufacturer’s product approval process, the
target market assessment in respect of the Notes has led
to the conclusion that: (i) the target market for the Notes is
only eligible counterparties, as defined in the FCA
Handbook Conduct of Business Sourcebook (COBS), and
professional clients, as defined in Regulation (EU) No
600/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the
European Union (Withdrawal) Act 2018 (UK MIFIR); and
(ii) all channels for distribution of the Notes to eligible
counterparties and professional clients are appropriate.
[Consider any negative target market]. Any person
subsequently offering, selling or recommending the Notes
(a distributor) should take into consideration the
manufacturer['s/s’] target market assessment; however, a
distributor subject to the FCA Handbook Product
Intervention and Product Governance Sourcebook (the UK

GB-MiFIR-Produktiiberwachungspflichten/Zielmarkt

ausschlieBBlich fiir professionelle Anleger und
geeignete Gegenparteien — Die Zielmarktbestimmung im
Hinblick auf die Schuldverschreibungen hat ausschlief3lich
fur den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens
[desl/jedes] Konzepteurs zu dem Ergebnis gefiihrt, dass
(iyder Zielmarkt fir die Schuldverschreibungen
ausschliellich  geeignete = Gegenparteien, wie im
Handbuch zum Geschaftsgebaren (Conduct of Business
Sourcebook COBS) der britischen
Finanzaufsichtsbehérde (Financial Conduct Authority —
FCA) definiert, und professionelle Kunden umfasst, wie in
der Verordnung (EU) Nr. 600/2014 definiert, die geman
dem britischen Gesetz von 2018 Uber den Austritt aus der
Europaischen Union (European Union (Withdrawal)
Act 2018) Teil des nationalen Rechts im Vereinigten
Konigreich ist (GB-MiFIR), und (ii) alle Kanale fur den
Vertrieb der Schuldverschreibungen an geeignete
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MiFIR Product Governance Rules) is responsible for
undertaking its own target market assessment in respect
of the Notes (by either adopting or refining the
manufacturer[’s/s’] target market assessment) and
determining appropriate distribution channels.]

Gegenparteien und professionelle Kunden angemessen
sind. [Etwaigen negativen Zielmarkt berticksichtigen].
Jede Person, die in der Folge die Schuldverschreibungen
anbietet, verkauft oder empfiehlt (ein
Vertriebsunternehmen) soll die Zielmarktbestimmung
[des Konzepteurs][der Konzepteure] berlcksichtigen; ein
Vertriebsunternehmen, welches dem Handbuch zur
Produktintervention und Produktiiberwachung (Product
Intervention and Product Governance Sourcebook) der
britischen Finanzaufsichtsbehdérde (Financial Conduct
Authority — FCA) (UK MiFIR Product Governance Rules)
unterliegt, ist indes daflir verantwortlich, seine eigene
Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die
Schuldverschreibungen durchzufiihren (entweder durch
die Ubernahme oder durch die Prézisierung der
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der
Konzepteure]) und angemessene Vertriebskanale zu
bestimmen.]

OR

ODER

[To be included on front of the Final Terms if following the
ICMA 2 approach:

[Zu Beginn der Endgliltigen Bedingungen aufzunehmen,
falls nach dem ICMA 2 Folgendes gilt:

MIFID Il product governance / Retail investors,
professional investors and ECPs — Solely for the
purposes of [the/each] manufacturer's product approval
process, the target market assessment in respect of the
Notes has led to the conclusion that: (i) the target market
for the Notes is eligible counterparties, professional clients
and retail clients, each as defined in [Directive 2014/65/EU
(as amended, MIFID IN][MIFID 11}; EITHER' [and (i) all
channels for distribution of the Notes are appropriate,
including investment advice, portfolio management, non-
advised sales and pure execution services] OR 2(ii) all
channels for distribution to eligible counterparties and
professional clients are appropriate; [and (iii) the
determination of the appropriate channels for distribution
of the Notes to retail clients has been made and is
available on the website
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt]®[, subject to
the distributor's suitability and appropriateness obligations
under MIFID Il, as applicable]]. [Consider any negative
target market]. Any person subsequently offering, selling
or recommending the Notes (a distributor) should take
into consideration the manufacturer['s/s'] target market
assessment; however, a distributor subject to MiFID Il is
responsible for undertaking its own target market
assessment in respect of the Notes (by either adopting or
refining the manufacturer['s/s"] target market assessment)
and determining appropriate distribution channels|,
subject to the distributor's suitability and appropriateness
obligations under MiFID I, as applicable]*.]]

MIFID ll-Produktiiberwachungspflichten/Privat-

investoren, professionelle Anleger und geeignete
Gegenparteien — Die Zielmarktbestimmung im Hinblick
auf die Schuldverschreibungen hat ausschlieBlich fiir den
Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens [des/jedes]
Konzepteurs zu dem Ergebnis geflihrt, dass (i) der
Zielmarkt fir die Schuldverschreibungen geeignete
Gegenparteien, professionelle Kunden und Kleinanleger,
jeweils im Sinne der [Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils
glltigen Fassung, MiFID ID][MiFID I1], umfasst;
ENTWEDER® [und (ii) alle Kanale fur den Vertrieb der
Schuldverschreibungen angemessen sind, einschlielich
Anlageberatung, Portfolioverwaltung, Verkaufen ohne
Beratung und der bloRen  Ausflhrung von
Kundenauftragen umfasst] ODER 8[(ii) alle Kanale fir den
Vertrieb der Schuldverschreibungen an geeignete
Gegenparteien und professionelle Kunden angemessen
sind; [und (iii) die Bestimmung der angemessenen Kanale
fur den Vertrieb der Schuldverschreibungen an
Kleinanleger wurde vorgenommen und ist auf der Website
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt verflgbar]’[,
nach MaRRgabe der Pflichten des Vertriebsunternehmens
gemall MiFID Il im Hinblick auf Geeignetheit bzw.
Angemessenheit]]. [Etwaigen negativen  Zielmarkt
berticksichtigen]. Jede Person, die in der Folge die
Schuldverschreibungen anbietet, verkauft oder empfiehlt
(ein Vertriebsunternehmen), soll die
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der
Konzepteure] berticksichtigen; ein Vertriebsunternehmen,
das MiFID Il unterliegt, istindes daflir verantwortlich, seine
eigene Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die
Schuldverschreibungen durchzufiihren (entweder durch
die Ubernahme oder durch die Prézisierung der

" Include for bonds that are not ESMA complex.

2 Include for certain ESMA complex bonds. This list may need to be amended, for example, if advised sales are deemed necessary. If
there are advised sales, a determination of suitability will be necessary. In addition, if the Notes constitute "complex” products, pure
execution services are not permitted to retail without the need to make the determination of appropriateness.

3 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority.

4 |f the Notes constitute "complex" products, pure execution services are not permitted to retail without the need to make the determination

of appropriateness. If there are advised sales, a determination of suitability will be necessary.

5 Bei Anleihen aufnehmen, die nicht ESMA-komplex sind.

5 Bei bestimmten ESMA-komplexen Anleihen aufnehmen. Diese Liste muss gegebenenfalls angepasst werden, z.B. wenn
Anlageberatung fir erforderlich erachtet wird. Im Fall der Anlageberatung ist die Bestimmung der Geeignetheit notwendig. Wenn die
Schuldverschreibungen ,komplexe” Produkte sind, ist auBerdem die blofRe Ausfiihrung von Kundenauftragen von Kleinanlegern ohne

Bestimmung der Angemessenheit nicht zulassig.

” Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zustandigen Behdrde nicht gepriift oder

genehmigt.
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Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der Kon-
zepteure]) und angemessene Vertriebskandle zu
bestimmen[, nach MalRgabe der Pflichten des

Vertriebsunternehmens gemaf MiFID Il im Hinblick auf
Geeignetheit bzw. Angemessenheit®.]]

[The legend may not be necessary if the managers in
relation to the Notes are not subject to UK MiFIR and
therefore there are no UK MIFIR manufacturers.
Depending on the location of the manufacturers, there may
be situations where either the MiFID Il product governance
legend or the UK MIFIR product governance legend or
where both are included:

[Der Hinweistext ist mbglicherweise nicht erforderlich, falls
die Verwalter im  Zusammenhang  mit  den
Schuldverschreibungen nicht der GB-MIFIR unterliegen
und es daher keine Konzepteure im Sinne der GB-MiFIR
gibt. Je nach Standort des Konzepteurs kann es
Situationen geben, in denen entweder der Hinweistext zur
Produktiiberwachung gemd&B  MiIFID Il oder der
Hinweistext zur Produktiiberwachung gemél der GB-
MiFIR oder beide aufgenommen werden:

UK MIFIR product governance / Retail investors,
professional investors and ECPs target market —
Solely for the purposes of [the/each] manufacturer’s
product approval process, the target market assessment
in respect of the Notes has led to the conclusion that: (i)
the target market for the Notes is retail clients, as defined
in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as
it forms part of domestic law by virtue of the European
Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA), and eligible
counterparties, as defined in the FCA Handbook Conduct
of Business Sourcebook (COBS), and professional clients,
as defined in Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part
of domestic law by virtue of the EUWA (UK MiFIR);
EITHER? [and (ii) all channels for distribution of the Notes
are appropriate, including investment advice, portfolio
management, non-advised sales and pure execution
services] OR'° [(ii) all channels for distribution to eligible
counterparties and professional clients are appropriate;
[and (iii) the determination of the appropriate channels for
distribution of the Notes to retail clients has been made
and is available on the website
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt][, subject to
the distributor’s suitability and appropriateness obligations
under COBS, as applicable]]. [Consider any negative
target market]. Any person subsequently offering, selling
or recommending the Notes (a distributor) should take
into consideration the manufacturer['s/s’] target market
assessment; however, a distributor subject to the FCA
Handbook Product Intervention and Product Governance
Sourcebook (the UK MiFIR Product Governance Rules)
is responsible for undertaking its own target market
assessment in respect of the Notes (by either adopting or
refining the manufacturer['s/s’] target market assessment)
and determining appropriate distribution channels],
subject to the distributor’s suitability and appropriateness
obligations under COBS, as applicable]'.]'?]

GB-MiFIR-Produktiiberwachungspflichten/Zielmarkt

Privatinvestoren, professionelle  Anleger und
geeignete Gegenparteien — Die Zielmarktbestimmung im
Hinblick auf die Schuldverschreibungen hat ausschlieBlich
fur den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens
[des/jedes] Konzepteurs zu dem Ergebnis gefiihrt, dass
(iyder Zielmarkt fur die Schuldverschreibungen
Kleinanleger, wie in der Verordnung (EU) Nr. 2017/565
Artikel 2 Nummer 8 definiert, wie sie gemal dem
britischen Gesetz von 2018 lber den Austritt aus der
Europaischen Union (European Union (Withdrawal)
Act 2018 — EUWA) Teil des nationalen Rechts im
Vereinigten Kdnigreich ist, und geeignete Gegenparteien,
wie im Handbuch zum Geschéaftsgebaren (Conduct of
Business  Sourcebook — COBS) der britischen
Finanzaufsichtsbehérde (Financial Conduct Authority —
FCA) definiert, und professionelle Kunden, wie in der
Verordnung (EU) Nr. 600/2014 definiert, wie sie geman
dem EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten
Konigreich ist (GB-MiFIR), umfasst; ENTWEDER?® [und
(ii) alle Kanale flr den Vertrieb der Schuldverschreibungen
angemessen sind, einschlieBlich  Anlageberatung,
Portfolioverwaltung, Verkaufen ohne Beratung und der
bloRen Ausfiihrung von Kundenauftragen, umfasst] ODER
4[(ii) alle Kanale flr den Vertrieb der
Schuldverschreibungen an geeignete Gegenparteien und
professionelle Kunden angemessen sind; [und (iii) die
Bestimmung der angemessenen Kanale fiir den Vertrieb
der Schuldverschreibungen an Kleinanleger wurde
vorgenommen und ist auf der Website
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt verfugbar],
nach MaRlgabe der Pflichten des Vertriebsunternehmens
gemalR COBS im Hinblick auf Geeignetheit bzw.
Angemessenheit]]. [Etwaigen negativen  Zielmarkt
beriicksichtigen]. Jede Person, die in der Folge die
Schuldverschreibungen anbietet, verkauft oder empfiehlt
(ein Vertriebsunternehmen), soll die
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der

8 Wenn die Schuldverschreibungen ,komplexe“ Produkte sind, ist die bloRe Ausfiihrung von Kundenauftragen von Kleinanlegern ohne
Bestimmung der Angemessenheit nicht zulassig. Im Fall der Anlageberatung ist die Bestimmung der Geeignetheit notwendig.

9 Include for bonds that are not ESMA complex (in the UK context, as reflected in COBS).

% Include for certain ESMA complex bonds (in the UK context, as reflected in COBS). This list may need to be amended, for example, if
advised sales are deemed necessary. If there are advised sales, a determination of suitability will be necessary. In addition, if the Notes
constitute "complex" products, pure execution services are not permitted to retail without the need to make the determination of

appropriateness.

" If the Notes constitute "complex" products, pure execution services are not permitted to retail without the need to make the determination
of appropriateness. If there are advised sales, a determination of suitability will be necessary.

2 Please note that non-exempt offers in the UK require a FCA approval. Since the Base Prospectus is not approved by the FCA, an
approval of this document or a drawdown prospectus approved by the FCA should be required before any sales to UK retail investors on

a non-exempt basis.

13 Bei Anleihen aufnehmen, die nicht ESMA-komplex sind (im Fall des Vereinigten Konigreichs gemaR COBS).

4 Bei bestimmten ESMA-komplexen Anleihen aufnehmen (im Fall des Vereinigten Konigreichs gemak COBS). Diese Liste muss
gegebenenfalls angepasst werden, z. B. wenn Anlageberatung fur erforderlich erachtet wird. Im Fall der Anlageberatung ist die
Bestimmung der Geeignetheit notwendig. Wenn die Schuldverschreibungen ,komplexe® Produkte sind, ist auRerdem die bloRe
Ausfiihrung von Kundenauftragen von Kleinanlegern ohne Bestimmung der Angemessenheit nicht zulassig.
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Konzepteure] berlicksichtigen; ein Vertriebsunternehmen,
welches dem Handbuch zur Produktintervention und
Produktiiberwachung (Product Intervention and Product
Governance Sourcebook) der britischen
Finanzaufsichtsbehérde (Financial Conduct Authority —
FCA) (UK MiFIR Product Governance Rules) unterliegt,
ist indes dafiir verantwortlich, seine eigene
Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die
Schuldverschreibungen durchzufiihren (entweder durch
die Ubernahme oder durch die Prézisierung der
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der
Konzepteure]) und angemessene Vertriebskandle zu
bestimmen[, nach MalRgabe der Pflichten des
Vertriebsunternehmens gemaR COBS im Hinblick auf
Geeignetheit bzw. Angemessenheit]'5.]'%]

APPLICABLE FINAL TERMS

ANWENDBARE ENDGULTIGE BEDINGUNGEN

Dated [eo]

vom [e]

[The following language applies if the Notes are listed on
SIX Swiss Exchange or distributed in Switzerland:

[Die folgende Bestimmung findet Anwendung, wenn die
Schuldverschreibungen an der SIX Swiss Exchange
notiert sind oder in der Schweiz vertrieben werden:

The Notes described in these Final Terms do not
constitute a participation in a collective investment
scheme within the meaning of the Swiss Federal Act
on Collective Investment Schemes (CISA). Therefore,
the Notes are not subject to authorisation and
supervision by the Swiss Financial Market
Supervisory Authority FINMA (FINMA), and investors
in the Notes will not benefit from protection under the
CISA or supervision by FINMA. Investors in the Notes
will bear a credit risk on [the Issuer of the Notes] [the
Guarantor].]

Die in diesen Endgiiltigen Bedingungen
beschriebenen Schuldverschreibungen stellen keine
Beteiligung an einer kollektiven Kapitalanlage im
Sinne des Schweizerischen Bundesgesetzes liber die
kollektiven Kapitalanlagen (KAG) dar. Daher
unterliegen die Schuldverschreibungen keiner
Zulassung und Beaufsichtigung durch die
Eidgendssische Finanzmarktaufsicht FINMA (FINMA)
und es profitieren Anleger der
Schuldverschreibungen nicht von den im KAG
vorgesehenen SchutzmaBnahmen oder von einer
Beaufsichtigung durch die FINMA. Anleger der
Schuldverschreibungen sind einem Kreditrisiko in
Bezug auf [die Emittentin der Schuldverschreibungen]
[die Garantin] ausgesetzt.]

[Legend to be included if the Notes potentially constitute
"packaged” products and no key information document will
be prepared or the issuer wishes to prohibit offers to EEA
retail investors for any other reason, in which case the
selling restriction should be specified to be "Applicable":

[Hinweistext einfligen, falls die Schuldverschreibungen
"verpackte" Produkte darstellen und kein Basis-
informationsblatt (key information document — KID) erstellt
wird oder die Emittentin aus anderen Griinden keine
Angebote an EWR-Privatinvestoren anstrebt; in diesem
Fall sollten die Verkaufsbeschrédnkungen als "Anwendbar”
angegeben werden.

PROHIBITION OF SALES TO EEA RETAIL INVESTORS
— The Notes are not intended to be offered, sold or
otherwise made available to and should not be
offered, sold or otherwise made available to any retail
investor in the European Economic Area (EEA). For
these purposes, a retail investor means a person who
is one (or more) of: (i) a retail client as defined in point
(11) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU (as
amended, MiFID Il); or (ii) a customer within the
meaning of Directive 2016/97/EU (as amended or
superseded, the Insurance Distribution Directive),
where that customer would not qualify as a
professional client as defined in point (10) of Article
4(1) of MIFID II; or (iii) not a qualified investor as
defined in the Prospectus Regulation. Consequently
no key information document required by Regulation
(EU) No 1286/2014 (as amended, the EU PRIIPs
Regulation) for offering or selling the Notes or
otherwise making them available to retail investors in

VERTRIEBSVERBOT AN PRIVATINVESTOREN IM
EWR - Die Schuldverschreibungen sind nicht dazu
bestimmt, dass sie Privatinvestoren im Européischen
Wirtschaftsraum ("EWR") angeboten, verkauft oder
auf anderem Wege zur Verfiigung gestellt werden und
dementsprechend Privatinvestoren im EWR nicht
angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur
Verfiigung gestellt werden. Ein Privatinvestor im
Sinne dieser Vorschrift ist eine Person, die
mindestens einer der folgenden Kategorien zuzu-
ordnen ist: (i) ein Kleinanleger im Sinne von Artikel 4
Absatz 1 Nummer 11 von Richtlinie 2014/65/EU (in der
jeweils giiltigen Fassung, MiFID ll); (ii) ein Kunde im
Sinne von Richtlinie 2016/97/EU (in der jeweils
giiltigen oder ersetzten Fassung, Insurance
Distribution Directive (Versicherungsvermittiungs-
richtlinie)), der nicht als professioneller Kunde im
Sinne von Artikel 4 Absatz 1 Nummer 10 MiFID II
einzustufen ist; oder (iii) ein Anleger, der kein

5 Wenn die Schuldverschreibungen ,komplexe“ Produkte sind, ist die bloRe Ausfilhrung von Kundenauftrdgen von Kleinanlegern ohne
Bestimmung der Angemessenheit nicht zulassig. Im Fall der Anlageberatung ist die Bestimmung der Geeignetheit notwendig.

16 Bitte beachten Sie, dass nicht befreite Angebote im Vereinigten Kénigreich einer Zustimmung der FCA bedlrfen. Da der Basisprospekt
nicht von der FCA gebilligt ist, sollte vor Verkaufen an GB-Privatinvestoren im Rahmen eines nicht befreiten Angebots eine Genehmigung
dieses Dokuments oder ein von der FCA genehmigter Drawdown-Prospekt verlangt werden.
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the EEA has been prepared and therefore offering or
selling the Notes or otherwise making them available
to any retail investor in the EEA may be unlawful under
the EU PRIIPs Regulation.]

qualifizierter Anleger ist im Sinne der Prospekt-
verordnung. Folglich wurde kein Informations-
dokument, wie nach Verordnung (EU) Nr. 1286/2014
(in der jeweils giiltigen Fassung, EU PRIIPS
Verordnung) fiir Angebote, Vertrieb und die sonstige
Zurverfiigungstellung der Schuldverschreibungen an
Privatinvestoren im EWR erforderlich, erstellt und
dementsprechend konnte das Angebot, der Vertrieb
oder die sonstige Zurverfiigungstellung von
Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im EWR
nach der EU PRIIPs-Verordnung unzuléssig sein.]

[Legend to be included if the Notes potentially constitute
"packaged” products and no key information document will
be prepared or the issuer wishes to prohibit offers to UK
retail investors for any other reason, in which case the
selling restriction should be specified to be "Applicable":

[Hinweistext einfiligen, falls die Schuldverschreibungen
mobglicherweise ,verpackte“ Produkte darstellen und kein
Basisinformationsblatt erstellt wird oder der Emittent aus
anderen Griinden keine Angebote an GB-Privatinvestoren
anstrebt; in diesem Fall sollten die
Verkaufsbeschrdnkungen als ,Anwendbar® angegeben
werden.

PROHIBITION OF SALES TO UK RETAIL INVESTORS
- The Notes are not intended to be offered, sold or
otherwise made available to and should not be
offered, sold or otherwise made available to any retail
investor in the United Kingdom (UK). For these
purposes, a retail investor means a person who is one
(or more) of: (i) a retail client, as defined in point (8) of
Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it forms
part of UK domestic law by virtue of the European
Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA); or (ii) a
customer within the meaning of the provisions of the
Financial Services and Markets Act 2000, as amended
(the FSMA) and any rules or regulations made under
the FSMA to implement Directive (EU) 2016/97, where
that customer would not qualify as a professional
client, as defined in point (8) of Article 2(1) of
Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part of UK
domestic law by virtue of the EUWA; or (iii) not a
qualified investor as defined in Article 2 of Regulation
(EU) 2017/1129 as it forms part of UK domestic law by
virtue of the EUWA. Consequently, no key information
document required by Regulation (EU) No 1286/2014
as it forms part of UK domestic law by virtue of the
EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for offering or
selling the Notes or otherwise making them available
to retail investors in the UK has been prepared and
therefore offering or selling the Notes or otherwise
making them available to any retail investor in the UK
may be unlawful under the UK PRIIPs Regulation.]

VERTRIEBSVERBOT AN GB-PRIVATINVESTOREN -
Die Schuldverschreibungen sind nicht dazu bestimmt,
dass sie Privatinvestoren im Vereinigten Koénigreich
angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur
Verfiigung gestellt werden, und sollten
dementsprechend Privatinvestoren im Vereinigten
Konigreich nicht angeboten, verkauft oder auf
anderem Wege zur Verfiigung gestellt werden. Ein
Privatinvestor im Sinne dieser Vorschrift ist eine
Person, die mindestens einer der folgenden
Kategorien zuzuordnen ist: (i) ein Kleinanleger im
Sinne von Artikel 2 Nummer 8 der Verordnung (EU)
Nr. 2017/565, wie sie gemaR dem britischen Gesetz
von 2018 liber den Austritt aus der Europdischen
Union (European Union (Withdrawal) Act2018 -
EUWA) Teil des nationalen Rechts im Vereinigten
Konigreich ist; oder (ii) ein Kunde im Sinne der
Bestimmungen des britischen Gesetzes iiber
Finanzdienstleistungen und -markte (Financial
Services and Markets Act2000) in der jeweils
geltenden Fassung (der FSMA) und etwaiger im
Rahmen des FSMA erlassener Regelungen oder
Vorschriften zur Umsetzung der Richtlinie (EU)
Nr. 2016/97, der nicht als professioneller Kunde im
Sinne von Artikel2 Absatz1 Nummer8 der
Verordnung (EU) Nr. 600/2014, wie sie gemaR dem
EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten
Konigreich ist, einzustufen ist; oder (iii) ein Anleger,
der kein qualifizierter Anleger im Sinne von Artikel 2
der Verordnung (EU) Nr. 2017/1129 ist, wie sie gemaR
dem EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten
Konigreich ist. Folglich wurde kein nach der
Verordnung (EU) Nr. 1286/2014, wie sie gemaRl dem
EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten
Konigreich ist (die GB-PRIIPs-Verordnung),
erforderliches Basisinformationsblatt fiir Angebote,
Vertrieb und die sonstige Zurverfiigungstellung der
Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im
Vereinigten Konigreich erstellt, und dementsprechend
konnte das Angebot, der Vertrieb oder die sonstige
Zurverfiigungstellung der Schuldverschreibungen an
Privatinvestoren im Vereinigten Koénigreich nach der
GB-PRIIPs-Verordnung unzuléssig sein.]

[SOCIETE GENERALE] [SG ISSUER] [SOCIETE
GENERALE EFFEKTEN GMBH]

[SOCIETE GENERALE] [SG ISSUER] [SOCIETE
GENERALE EFFEKTEN GmbH]

Legal entity identifier (LEI):
[O2RNE8IBXP4R0TD8PU41/
549300QNMDBVTHX8H127/529900W18LQJJN6SJ336]

Legal Entity Identifier (LEI):
[O2RNE8IBXP4R0TD8PU41/
549300QNMDBVTHX8H127/529900W18LQJJN6SJ336]
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Issue of [up to]"”
[Aggregate [Nominal][Fix] Amount of Tranche]
[Title of Notes]

Emission von [bis
zu]'’[[Gesamtnennbetrag][Gesamtfestbetrag] der
Tranche] [Bezeichnung der Schuldverschreibungen]

[Unconditionally and irrevocably guaranteed by
Societe Generale]

[Unbedingt und unwiderruflich garantiert durch die
Societe Generale]

under the Debt Instruments Issuance Programme

im Rahmen des Debt Instruments Issuance

Programme
PART A - CONTRACTUAL TERMS TEIL A - VERTRAGLICHE BEDINGUNGEN
[Terms used herein shall be deemed to be defined as such | [Begriffe, die in diesen Endgiltigen Bedingungen

for the purposes of the Conditions set forth under the
heading ["General Terms and Conditions of the German
Law Notes"] in the Base Prospectus dated 12 June 2023
[,which constitutes a base prospectus for the purposes of
Regulation  (EU) 2017/1129 (the  Prospectus
Regulation)]. This document constitutes the Final Terms
of the Notes described herein [for the purposes of Article
8(4) of the Prospectus Regulation] and must be read in
conjunction with the Base Prospectus [and the
supplement[s] to such Base Prospectus [dated [®]] [and
any [other] supplement] published prior to the Issue Date
(as defined below) (the Supplement(s))]; provided,
however, that to the extent such Supplement (i) is
published after these Final Terms have been signed or
issued and (ii) provides for any change to the Conditions
as set out under the heading ['General Terms and
Conditions of the German Law Notes"], such change shall
have no effect with respect to the Conditions of the Notes
to which these Final Terms relate. Full information on the
Issuer, the Guarantor and the offer of the Notes is only
available on the basis of the combination of these Final
Terms, the Base Prospectus and any Supplement(s). Prior
to acquiring an interest in the Notes described herein,
prospective investors should read and understand the
information provided in these Final Terms, the Base
Prospectus and any Supplement(s) and be aware of the
restrictions applicable to the offer and sale of such Notes
in the United States or to, or for the account or benefit of,
persons that are not Permitted Transferees.

verwendet werden, haben dieselbe Bedeutung wie in den
Bedingungen im Abschnitt [,Allgemeine Emissions-
bedingungen der Deutschrechtlichen Schuldverschrei-
bungen] im Basisprospekt vom 12. Juni 2023 [, der einen
Basisprospekt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/1129
(die Prospektverordnung) ]. Dieses Dokument bildet die
Endgiltigen Bedingungen der darin beschriebenen
Schuldverschreibungen [fiir die Zwecke von Artikel 8(4)
der Prospektverordnung] und ist in Verbindung mit dem
Basisprospekt [und dem Nachtrag/den Nachtragen [vom
[®]] [und allen [sonstigen] Nachtréagen], die vor dem
Emissionstag (wie nachstehend definiert) verdffentlicht
wurden (die Nachtrdge)] zu lesen; falls ein
entsprechender Nachtrag jedoch (i) nach dem Datum der
Unterzeichnung oder Veréffentlichung dieser Endgiltigen
Bedingungen veréffentlicht wird und (i) Anderungen an
den Bedingungen im Abschnitt [LAllgemeine
Emissionsbedingungen der Deutschrechtlichen Schuld-
verschreibungen*] vorsieht, haben die betreffenden
Anderungen keine Auswirkungen auf die Bedingungen der
Schuldverschreibungen, auf die sich diese Endglltigen
Bedingungen beziehen. Vollstandige Informationen Uber
die Emittentin, die Garantin und das Angebot der Schuld-
verschreibungen sind nur verfugbar, wenn diese End-
glltigen Bedingungen, der Basisprospekt und etwaige
Nachtrdage zusammengenommen werden. Vor dem
Erwerb einer Beteiligung an den in diesen Endgtiltigen Be-
dingungen beschriebenen Schuldverschreibungen sollten
potenzielle Anleger die Angaben im Basisprospekt und
etwaigen Nachtragen lesen und verstehen und sich der
Beschrankungen bewusst sein, die fur das Angebot und
den Verkauf dieser Schuldverschreibungen in den
Vereinigten Staaten oder an oder zugunsten von
Personen, die keine ,Permitted Transferees"” sind oder fiir
deren Rechnung gelten.

[A summary of the issue of the Notes is annexed to these
Final Terms.]

[Eine Zusammenfassung fir die Schuldverschrei-
bungsemission wird diesen Endgiiltigen Bedingungen
beigefiigt.]

Copies of the Base Prospectus, any Supplement(s) and
these Final Terms are available for inspection from the
head office of the Issuer|, the Guarantor], the specified
offices of the Paying Agents and, in the case of Notes
admitted to trading on the Regulated Market or on the Euro
MTF of the Luxembourg Stock Exchange, on the website
of the Luxembourg Stock Exchange
(http://www.luxse.com) and, in the case of Non-exempt
Offers, on the website of the Issuer
(http://prospectus.socgen.com).]

Exemplare des Basisprospekts, etwaiger Nachtrage und
dieser Endglltigen Bedingungen kdénnen am Sitz der
Emittentin [oder der Garantin], in den angegebenen
Geschéaftsstellen der Zahlistellen und — im Fall von
Schuldverschreibungen, die zum Handel am Regulierten
Markt oder dem Euro MTF der Luxemburger Wert-
papierbdrse zugelassen sind — auf der Website der
Luxemburger Wertpapierbdrse (http://www.luxse.com)
und — im Fall von Nicht befreiten Angeboten — auf der
Website der Emittentin (http://prospectus.socgen.com)
eingesehen werden.]

7 Only applicable to offers of Notes which are not exempt from the obligation to publish a base prospectus pursuant to Article 1 (4) of
Regulation (EU) 2017/1129 / Nur anwendbar bei Angeboten von Schuldverschreibungen, die nicht von der Verpflichtung zur
Veroffentlichung eines Basisprospekts gemaf Article 1 (4) der Verordnung (EU) 2017/1129 befreit sind.
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[The following alternative language applies if the first
Tranche of Notes which is being increased was issued
under a prospectus with an earlier date which was
incorporated by reference in this prospectus:

[die folgende alternative Bestimmung findet Anwendung,
wenn die erste aufzustockende Tranche von
Schuldverschreibungenunter einem Prospekt mit einem
fritheren Datum, der per Verweis in diesen Prospekt
einbezogen wurde, begeben wird:.

[Terms used herein shall be deemed to be defined as such
for the purposes of the Conditions set forth under the
heading ["General Terms and Conditions of the German
Law Notes"] in the Base Prospectus dated [2 July 2020][21
June 2021][15 June 2022] as supplemented by [for Base
Prospectus dated 2 July 2020: the supplement dated 3
August 2020, the supplement dated 20 November 2020,
the supplement dated 9 December 2020, the supplement
dated 11 January 2021, the supplement dated 12 February
2021 and the supplement dated 15 March 2021] [for Base
Prospectus dated 21 June 2021: the supplement dated 2
November 2021 and the supplement dated 18 March
2022] [for Base Prospectus dated 15 June 2022: the
supplement dated 17 March 2023] which is incorporated
by reference in the Base Prospectus dated 12 June 2023.
This document constitutes the Final Terms of the Notes
described herein [for the purposes of Article 8(4) of the
Prospectus Regulation]'® and must be read in conjunction
with the Base Prospectus dated 12 June 2023 [,which
constitutes a base prospectus for the purposes of
Regulation (EU) 2017/1129 (the Prospectus Regulation)
to the extent that such amendments have been
implemented in a Member State)] [and the supplement[s]
to such Base Prospectus dated [e] [and any other
supplement] published prior to the Issue Date (as defined
below) (the Supplement(s))]. Full information on the
Issuer[, the Guarantor] and the offer of the Notes is only
available on the basis of the combination of these Final
Terms, the Base Prospectus and any Supplement(s)
thereto.

[Begriffe, die in diesen Endgiltigen Bedingungen
verwendet werden, haben dieselbe Bedeutung wie in den
Bedingungen im Abschnitt [,Allgemeine Emissions-
bedingungen  der  Deutschrechtlichen  Schuldver-
schreibungen®] im Basisprospekt vom [2. Juli 2020] [21
Juni 2021][15. Juni 2022], wie durch [fir den
Basisprospekt vom 2. Juli 2020: den Nachtrag vom 3.
August 2020, den Nachtrag vom 20. November 2020, den
Nachtrag vom 9. Dezember 2020, den Nachtrag vom 11.
Januar 2021, den Nachtrag vom 12. Februar 2021 und den
Nachtrag vom 15. Marz 2021] [fiir den Basisprospekt vom
21. Juni 2021: den Nachtrag vom 2 November 2021 und
den Nachtrag vom 18. Marz 2022][fiir den Basisprospekt
vom 15. Juni 2022: den Nachtrag vom 17 Méarz 2023]
erganzt, die per Verweis in den Basisprospekt vom 12.
Juni 2023 einbezogen sind. Dieses Dokument bildet die
Endgiltigen Bedingungen der darin beschriebenen
Schuldverschreibungen [fir die Zwecke von Artikel 8(4)
der Prospektverordnung]® und ist in Verbindung mit dem
Basisprospekt vom 12. Juni 2023 [, der einen
Basisprospekt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/1129
(die Prospektverordnung), soweit diese in einem
Mitgliedstaat umgesetzt wurden) bildet,] [und in
Verbindung mit [dem Nachtrag][den Nachtrdgen] zu
diesem Basisprospekt vom [e] [und allen sonstigen

Nachtragen], der/die vor dem Emissionstag (wie
nachstehend definiert) verdffentlicht wurde(n) (der
Nachtrag/die Nachtridge) zu lesen]. Vollstandige

Informationen Uber die Emittentin[, die Garantin] und das
Angebot der Schuldverschreibungen sind nur verflgbar,
wenn diese Endgiiltigen Bedingungen, der Basisprospekt
und etwaige Nachtrage zusammengenommen werden.

[A summary of the issue of the Notes is annexed to these
Final Terms.]

[Eine Zusammenfassung fir die Schuldverschrei-
bungsemission wird diesen Endgiltigen Bedingungen
beigefiigt.]

Copies of the Base Prospectus, any Supplement(s) and
these Final Terms are available for inspection from the
head office of the Issuer,[ the Guarantor,] the specified
offices of the Paying Agents and, in the case of Notes
admitted to trading on the Regulated Market or on the Euro
MTF of the Luxembourg Stock Exchange, on the website

of the Luxembourg Stock Exchange
(http://www.luxse.com) [, and, in the case of Non-exempt
Offers, on the website of the Issuer

(http://prospectus.socgen.com).]

Exemplare des Basisprospekts, etwaiger Nachtrage und
dieser Endglltigen Bedingungen kénnen am Sitz der
Emittentin[ oder der Garantin,] in den angegebenen
Geschéftsstellen der Zahlistellen und — im Fall von
Schuldverschreibungen, die zum Handel am Regulierten
Markt der Luxemburger Wertpapierborse zugelassen sind
— auf der Website der Luxemburger Wertpapierbdrse
(http://www.luxse.com) [und — im Fall von Nicht befreiten
offentlichen Angeboten — auf der Website der Emittentin
(http://prospectus.socgen.com) eingesehen werden.]

[In case of a public offer continuing after the validity of the
Base Prospectus: The Base Prospectus expires with effect
from the end of 12 June 2024. The succeeding base
prospectus will be available on
http://prospectus.socgen.com.]

[Im Falle eines Offentlichen Angebots, das Ulber die
Gliltigkeit des Basisprospekts hinaus fortgesetzt wird: Der
Basisprospekt lauft am 12. Juni 2024 ab. Der
nachfolgende Basisprospekt wird verfligbar sein auf
http://prospectus.socgen.com.]

18

Delete in the case of any issue of Private Placement Notes or any Notes to be issued pursuant to a unitary prospectus.
Zu l6schen bei Emissionen von Privat Platzierten Schuldverschreibungen oder von Schuldverschreibungen gemaf einem

einheitlichen Prospekt.
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[Include whichever of the following apply or specify as "Not
Applicable". Note that the numbering should remain as set
out below, even if "Not Applicable" is indicated for
individual paragraphs or subparagraphs. Italics denote
guidance for completing the Final Terms. If "Not
Applicable" is specified in respect of a paragraph, the
remaining sub-paragraph(s) shall be deleted.]

[Alle der folgenden Bedingungen, die anwendbar sind,
aufnehmen oder anderenfalls als ,Nicht Anwendbar”
kennzeichnen. Dabei ist zu beachten, dass die
nachstehende Nummerierung beizubehalten ist, auch
wenn einzelne Absétze oder Unterabsétze als ,Nicht
Anwendbar* gekennzeichnet sind. Kursiv gesetzte
Textteile sind Anweisungen zur Vervollstdndigung der
Endgliltigen Bedingungen. Falls fiir einen Absatz ,Nicht
Anwendbar® angegeben ist, wird der verbleibende
Unterabsatz/werden die verbleibenden Unterabsétze
gestrichen.]

[When completing final terms, consideration should be
given as to whether such terms or information constitute
"significant new factors" and consequently trigger the need
for a Supplement to the Base Prospectus under Article 23
of the Prospectus Regulation.]

[Bei der Vervollstdndigung von endgliltigen Bedingungen
ist zu bertiicksichtigen, ob es sich bei den betreffenden
Bedingungen oder Angaben um ,wesentliche neue
Faktoren* handelt, die folglich einen Nachtrag zum
Basisprospekt geméan Artikel 23 der Prospektverordnung
erforderlich machen.]

[When the context requires, any reference to “Notes” and
“Noteholders” in these Final Terms may be replaced by
“Certificates” and “Certificateholders”.]

[Sofern es sich aus dem Zusammenhang ergibt, kbnnen
Bezugnahmen in diesen Endgiiltigen Bedingungen auf
~Schuldverschreibungen® und ,Schuldverschreibungs-
inhaber” durch ,Zertifikate“ bzw. ,Zertifikatsinhaber”
ersetzt werden.]

[When the context requires, any reference to “Principal
Amount”, ‘“[Aggregate] Nominal Amount”, “Notional
Amount” and “Denomination” in these Final Terms may be
replaced by ‘[Aggregate] Fix Amount”.]

[Sofern es sich aus dem Zusammenhang ergibt, kénnen
Bezugnahmen in diesen Endgliltigen Bedingungen auf
,Kapitalbetrag”, ,Nominalbetrag®, ,[Gesamtnennbetrag]
[Nennbetrag]“ und LStlickelung” durch
LJGesamtfestbetrag][Festbetrag]” ersetzt werden.]

[If the Notes have a maturity of less than one year from the
date of issue, the minimum denomination may need to be
£100,000 or its equivalent in any other currency in order to
comply with United Kingdom selling restrictions.]

[Falls die Schuldverschreibungen eine Faélligkeit von
weniger als einem Jahr ab dem Tag der Emission
aufweisen, muss die Mindeststiickelung méglicherweise
GBP 100.000 oder dem Gegenwert in einer anderen
Wéhrung entsprechen, um die Verkaufsbeschrdnkungen
fiir das Vereinigte Kénigreich einzuhalten.]

[Any reference in the applicable Final Terms to any date
expressed under the form « DD/MM/YYYY » shall be
deemed to be a reference to any date expressed under the
form “Day/Month/Year’]

[Verweise in den anwendbaren Endgliltigen Bedingungen
auf ein Datum in dem Format , TT/MM/JJJJ* gelten als
Verweise auf ein Datum in dem Format ,Tag/Monat/Jahr"]
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Series Number:

1. | (i)

(i) Seriennummer:

[Insert the series number]

[Seriennummer einfligen]

(ii) Tranche Number:

(ii) Tranchennummer:

[Insert the tranche number]

[Tranchennummer einfiligen]

(iii) Date on which the Notes become fungible:

(iii) Tag, an dem die Schuldverschreibungen fungibel
werden

[Not Applicable]

[Nicht Anwendbar]

[The Notes shall be assimilated and form a single
series with the [Insert title of the Notes related to the
previous tranche number of the series] on [Insert
date] [the Issue Date] [issue date plus forty days]]

[Die Schuldverschreibungen werden am [Datum einfiigen]
[Emissionstag] [Emissionstag zuziiglich vierzig Tagen]
zusammengefiihrt und bilden eine einzige Serie mit
[Bezeichnung der Schuldverschreibungen fir die
vorangegangene Tranchennummer der Serie einfiigen]]

2. | Specified Currency: Festgelegte Wahrung:
[Insert the currency of the Notes] [Renminbi | [Wé&hrung der  Schuldverschreibungen einfligen]
Currency Event applicable as per Condition 5.9] | [Renminbi-Wahrungsereignis anwendbar geman
[Relevant Currency: [Insert the relevant currency]] | Bedingung 5.9] [Maligebliche Wahrung: [maRgebliche

Wéhrung einfligen]]

3. Aggregate [Nominal][Fix] Amount:

[Gesamtnennbetrag][Gesamtfestbetrag]:

(i) Tranche:

(i) Tranche:

[Up to]'® [Insert the aggregate nominal or fix
amount of the tranche]

[Bis zu]'® [Gesamtnennbetrag oder Gesamtfestbetrag der
Tranche einfiigen]

(ii) Series:

(ii) Serie:

[Up to]® [Insert the aggregate nominal or fix
amount of the tranche]

[Bis zu]® [Gesamtnennbetrag oder Gesamtfestbetrag der
Tranche einfiigen]

4, Issue Price:

Emissionspreis:

[[/nsert the percentage]% of the Aggregate
[Nominal][Fix] Amount]] [[Insert the currency and
the amount] per Note of [Insert the currency and the
amount] [Fix Amount][Specified Denomination]
[plus an amount equal to the interest accrued from
and including [Insert date] to but excluding [Insert
date] [the Issue Date] (which is equal to [Insert the
number of days] days' accrued interest)]_ [Offer
Price]

[[Prozentsatz einfiigen] % des
[Gesamtnennbetrags][Gesamtfestbetrags]] [[Wéhrung und
Betrag einfiigen] je Schuldverschreibung mit [einer][einem]
Festgelegten [Stlckelung][Festbetrag] von [Wéhrung und
Betrag einfligen]] [zuzlglich eines Betrags in Hohe der
Zinsen, die vom [Datum einfiigen] (einschlieflich) bis zum
[Datum  einfiigen]  (ausschlieRlich)  [Emissionstag]
aufgelaufen sind (was einem Zinsanfall von [Anzahl der
Tage] Tagen entspricht)] [Angebotspreis]

5. [(i)] Specified [Denomination][Fix Amount]:

[()] [Festgelegte
Festbetrag]:

Stiickelung][Festgelegter

[Insert the currency and the amount]

[Wéhrung und Betrag einfiigen]

[In respect of any Exempt Offer, the €100,000
minimum denomination is not required.]**

Bei einem Befreiten Angebot ist die Mindeststlickelung von
EUR 100.000 nicht erforderlich.]**

[In respect of Credit Linked Notes which are Single
Name  Notes or  First-to-Default  Notes:
(in relation to each Note, and subject to Condition 1
of the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes, the [Fix][Nomina]l Amount)]

[[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen in
Form von Single-Name-Schuldverschreibungen oder First-
to-Default-Schuldverschreibungen: (in Bezug auf jede
Schuldverschreibung und vorbehaltlich Bedingung 1 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen flr Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen der
[Festbetrag][Nennbetrag)]

[(ii)] Adjusted Specified
Amount]:

[Denomination][Fix

[()] [Angepasste Festgelegte
Stiickelung][Angepasster Festgelegter Festbetrag]:

[Insert the currency and the amount]

[Wéhrung und Betrag einfiigen]

[NB: Only applicable to Instalment Notes.]

[Anm.:  Nur anwendbar

schreibungen]

auf  Teilzahlungsschuldver-

% Only applicable to offers of Notes which are not exempt from the obligation to publish a base prospectus pursuant to Article 1 (4) of
Regulation (EU) 2017/1129 / Nur anwendbar bei Angeboten von Schuldverschreibungen, die nicht von der Verpflichtung zur
Verdffentlichung eines Basisprospekts gemaf Article 1 (4) der Verordnung (EU) 2017/1129 befreit sind..

20 Only applicable to offers of Notes which are not exempt from the obligation to publish a base prospectus pursuant to Article 1 (4) of
Regulation (EU) 2017/1129 / Nur anwendbar bei Angeboten von Schuldverschreibungen, die nicht von der Verpflichtung zur
Verdffentlichung eines Basisprospekts gemal Article 1 (4) der Verordnung (EU) 2017/1129 befreit sind.
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(i) Issue Date:

(i) Emissionstag:

[(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)]
[Insert the date] [Tag einfiigen]
[NB: For Preference Share Linked Notes, the | [Anm.: Bei Vorzugsaktienbezogenen Schuldverschrei-

Preference Shares shall have been issued at least
one Business Day prior to the Issue Date. For
Warrant Linked Notes, the Warrants shall have
been issued at least one Business Day prior to the
Issue Date]

bungen sollen die Vorzugsaktien mindestens einen
Geschéftstag vor dem Emissionstag begeben worden sein.
Bei  Optionsscheinbezogenen  Schuldverschreibungen
sollen die Optionsscheine mindestens einen Geschéftstag
vor dem Emissionstag begeben worden sein.]

(ii) Interest Commencement Date:

(i) Zinsanfangstag:

[(DD/MM/YYYY)]

[(TT/MM/JJIJ)]

[Not Applicable] [Issue Date] [specify]

[Nicht Anwendbar] [Emissionstag] [angeben]

[NB: An Interest Commencement Date will not be
relevant for certain Notes, for example for Zero
Coupon Notes]

[Anm.: Fiir bestimmte Schuldverschreibungen, beispiels-
weise Nullkupon-Schuldverschreibungen, ist ein Zins-
anfangstag nicht relevant.]

Maturity Date:

Félligkeitstag

[(DD/MM/YYYY)]

[(TT/MM/JJIJ)]

[Insert the date] [If Interest is unadjusted: [Insert the
date]] [If Interest is adjusted: The Interest Payment
Date scheduled to fall in or nearest to [Insert a
month and a year]]

[Tag einfiigen] [bei nicht angepassten Zinsen: [Tag
einfiigen]] [bei angepassten Zinsen: Der Zinszahlungstag,
der planmaRig in den [Monat und Jahr einfiigen] fallt oder
mdglichst nahe an diesem liegt]

[For Preference Share Linked Notes: [Insert the
scheduled maturity date] (such date being the
Scheduled Maturity Date), subject to the Additional
Terms and Conditions for Preference Share Linked
Notes.]

[Bei Vorzugsaktienbezogenen Schuldverschreibungen:
[planméRBigen Félligkeitstag einfiigen] (dieser Tag ist der
PlanmaRige Falligkeitstag) vorbehaltlich der
Bestimmungen der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
fir Vorzugsaktienbezogene Schuldverschreibungen.]

[In case of Open-ended Notes: Open-ended.]

[Bei Schuldverschreibungen mit unbegrenzter Laufzeit: mit
unbegrenzter Laufzeit.]

[In respect of Fund Linked Notes: [Insert the date],
subject to postponement upon the occurrence of a
Maturity Disruption Event, as provided in the
Additional Terms and Conditions for Fund Linked
Notes.]

[Bei Fondsbezogenen Schuldverschreibungen: [Tag
einfiigen], vorbehaltlich einer Verschiebung nach dem
Eintritt eines Falligkeitsstérungsereignisses, wie in den
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir Fondsbezogene
Schuldverschreibungen vorgesehen.]

[In respect of Credit Linked Notes or Bond Linked
Notes: [Insert the scheduled maturity date] (such
date being the Scheduled Maturity Date), subject to
the provisions of paragraph [23(iv)/23(v)] “[Credit]
[Bond] Linked Notes Provisions” and the Additional
Terms and Conditions for [Credit] [Bond] Linked
Notes.]

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen
oder Anleihebezogenen Schuldverschreibungen: [plan-
méRigen Félligkeitstag einfligen] (dieser Tag ist der

PlanmaRige Falligkeitstag) vorbehaltlich der
Bestimmungen des Absatzes [23(iv)/23(v)]
.Bestimmungen fur [Kreditereignisbezogene]
[Anleihebezogene] Schuldverschreibungen® und der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fur  [Kredit-
ereignisbezogene] [Anleihebezogene] Schuldver-

schreibungen.]

(i) Status of the Notes:

(i) Status der Schuldverschreibungen:

[Unsecured [Eligible Notes - [Eligible Non
Structured Notes][Eligible Structured Notes]]] [/n
case of Secured Notes Issued by SG Issuer only:
Secured. See paragraph 25 “Secured Notes
Provisions” below.]

[Unbesicherte [Beriicksichtigungsfahige
Schuldverschreibungen — [Berlcksichtigungsfahige Nicht
Strukturierte
Schuldverschreibungen][Berticksichtigungsfahige
Strukturierte Schuldverschreibungen]]] [Nur bei von der
SG Issuer begebenen Besicherten
Schuldverschreibungen: Besichert. Siehe nachstehenden
Absatz 25 ,Bestimmungen far Besicherte
Schuldverschreibungen®]

(ii) Date of corporate authorisation obtained
for the issuance of Notes:

(ii) Tag der Erteilung der gesellschaftsrechtlichen
Erméchtigung fiir die Emission der Schuldver-

schreibungen:

[Not Applicable] [Insert the date]

[Nicht Anwendbar] [Tag einfiigen]

(iii) Type of Structured Notes:

(iii) Art der strukturierten Schuldverschreibungen:

[Not Applicable]

[Nicht Anwendbar]

[Share Linked Notes] [Index Linked Notes] [SGI
Index Linked Notes] [Depositary Receipts Linked

[Aktienbezogene Schuldverschreibungen] [Indexbezogene
Schuldverschreibungen]  [SGI-Indexbezogene  Schuld-
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Notes] [ETF Linked Notes] [Reference Rate Linked
Notes] [Foreign Exchange Rate Linked Notes]
[Commodity Linked Notes] [Fund Linked Notes]
[Credit Linked Notes] [Inflation Linked Notes] [Bond
Linked Notes] [ETP Linked Notes] [Non Equity
Security Linked Notes] [Preference Share Linked
Notes] [Warrant Linked Notes] [Future Linked
Notes] [Portfolio Linked Notes]

verschreibungen] [Depositary Receipts-bezogene Schuld-
verschreibungen] [ETF-bezogene Schuldverschreibungen]
[Referenzsatzbezogene Schuldverschreibungen]
[Wechselkursbezogene Schuldverschreibungen] [Roh-
stoffbezogene Schuldverschreibungen] [Fondsbezogene
Schuldverschreibungen] [Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen] [Inflationsbezogene Schuldver-
schreibungen] [Anleihebezogene Schuldverschreibungen]
[ETP-bezogene Schuldverschreibungen] [Nichteigen-
kapitalwertpapierbezogene Schuldverschreibungen] [Vor-
zugsaktienbezogene Schuldverschreibungen] [Options-
scheinbezogene Schuldverschreibungen] [Future-
bezogene Schuldverschreibungen] [Portfoliobezogene
Schuldverschreibungen]

The provisions of the following Additional Terms
and Conditions apply:

Die Bestimmungen der folgenden Zusatzlichen

Emissionsbedingungen sind anwendbar:

[Additional Terms and Conditions for Share Linked
Notes and Depositary Receipts Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Index Linked
Notes] [Additional Terms and Conditions for SGI
Index Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for Reference Rate Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Foreign
Exchange Rate Linked Notes] [Additional Terms
and Conditions for Commodity Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Fund Linked
Notes] [Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes] [Additional Terms and Conditions for
Inflation Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for Bond Linked Notes] [Additional
Terms and Conditions for ETP Linked Notes and for
ETF Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for Non Equity Security Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Preference
Share Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for Warrant Linked Notes] [Additional
Terms and Conditions for Future Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Portfolio
Linked Notes]

[Zusatzliche Emissionsbedingungen fiir Aktienbezogene
Schuldverschreibungen  und  Depositary  Receipts-
bezogene Schuldverschreibungen] [Zusétzliche Emis-
sionsbedingungen fir Indexbezogene Schuldverschrei-
bungen] [Zusatzliche Emissionsbedingungen fir SGI-
Indexbezogene  Schuldverschreibungen] [Zuséatzliche
Emissionsbedingungen fur Referenzsatzbezogene
Schuldverschreibungen] [Zusatzliche Emissionsbe-
dingungen fir Wechselkursbezogene Schuldverschrei-
bungen] [Zuséatzliche Emissionsbedingungen  fiir
Rohstoffbezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen fir Fondsbezogene Schuldver-
schreibungen] [Zusatzliche Emissionsbedingungen fir
Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen] [Zu-
satzliche Emissionsbedingungen fir Inflationsbezogene
Schuldverschreibungen] [Zusatzliche Emissions-
bedingungen fur Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen] [Zusétzliche Emissionsbedingungen fir
ETP-bezogene Schuldverschreibungen und fir ETF-
bezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen flr Nichteigenkapitalwertpapier-
bezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche Emis-
sionsbedingungen fiir Vorzugsaktienbezogene Schuld-
verschreibungen] [Zusatzliche Emissionsbedingungen fir
Optionsscheinbezogene  Schuldverschreibungen]  [Zu-
satzliche Emissionsbedingungen fir Futurebezogene
Schuldverschreibungen] [Zusatzliche Emissionsbeding-
ungen flr Portfoliobezogene Schuldverschreibungen]

(iv) Reference of the Product:

(iv) Produktreferenz:

[Not Applicable]

[Nicht Anwendbar]

[[Insert the Reference of the Product as per
Condition 3 of the Additional Terms and Conditions
relating to Formulae]] [with Option [Insert the
reference of the Option] applicable], as described in
the Additional Terms and Conditions relating to
Formulae.]

[[Produktreferenz gemafl Bedingung 3 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen zu Formeln einfiigen]] [mit
anwendbarer Option [Referenz der Option einfiigen]], wie
in den Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln
beschrieben.]

[If one or more than one Add-on is/are applicable
for a particular Product:

Falls fiir ein bestimmtes Produkt ein oder mehrere Add-ons
anwendbar ist/sind:

[With Add-on relating to Automatic Early
Redemption  Amount  applicable as  per
Condition 1.4.1 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae: the [[‘Automatic
Early Redemption Amount”] [Final Redemption
Amount] of the Product [Insert the Reference of the
Product from the Additional Terms and Conditions
relating to Formulae]] [Option [Insert the reference
of the Option] as described in Condition 3] is
applicable] [With Add-on relating to Structured
Interest Amount applicable as per Condition 1.4.2
of the Additional Terms and Conditions relating to

[Mit anwendbarem Add-on zum Automatischen Vorzeitigen
Ruckzahlungsbetrag gemaR  Bedingung 1.4.1  der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln: der
[[L,Automatische Vorzeitige Rulckzahlungsbetrag“] [End-
glltige Ruickzahlungsbetrag] des Produkts [Produkt-
referenz aus den Zusétzlichen Emissionsbedingungen zu
Formeln einfiigen]] [Option [Referenz der Option einfiigen]
wie in Bedingung 3 beschrieben] ist anwendbar] [Mit
anwendbarem Add-on zum Strukturierten Zinsbetrag
gemaR Bedingung 1.4.2. der Zusatzlichen Emis-
sionsbedingungen zu Formeln: der Strukturierte Zinsbetrag
des Produkts [Produktreferenz aus den Zusétzlichen
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Formulae: the Structured Interest Amount of the
Product [Insert the Reference of the Product from
the Additional Terms and Conditions relating to
Formulae] is applicable][With Add-on relating to
Day Count Fraction applicable as per Condition
1.4.12 of the Additional Terms and Conditions
relating to Formulae] [With Add-on relating to Credit
Linked or Bond Linked Products applicable as per
Condition 1.4.3 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae] [With Add-on
relating to Memory Coupon(s) applicable as per
Condition 1.4.4 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae] [With Add-on
relating to Global Factors applicable as per
Condition 1.4.5 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae] [with Option [Insert
the reference of the Option] applicable] [With Add-
on relating to Foreign Exchange Rates applicable
as per Condition 1.4.6 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae] [with Option [Insert
the reference of the Option] applicable] [With Add-
on relating to Capitalisation Rate applicable as per
Condition 1.4.7 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae] [With Add-on
relating to hedging fees applicable to a Product
Formula applicable as per Condition 1.4.8 of the
Additional Terms and Conditions relating to
Formulae.][With Add-on relating to Optional
Redemption Amount applicable as per Condition
1.4.9 of the Additional Terms and Conditions
relating to Formulae: the [Final Redemption Amount
of the Product [Insert the Reference of the Product
from the Additional Terms and Conditions relating
to Formulae]] [Option [Insert the reference of the
Option] as described in Condition 3] is applicable]

[With Add-on relating to Variable Data applicable as
per Condition 1.4.10 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae.]

[With Add-on relating to EU Allowance applicable
as per Condition 1.4.11 of the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae.]

Emissionsbedingungen zu  Formeln einfiigen] st
anwendbar] [Mit anwendbaren Add-on zum
Zinstagequotienten gemaR 1.4.12 der Zusatzlichen
Emissionsbedingungen zu Formeln][Mit anwendbarem
Add-on zu Kreditereignisbezogenen oder Anleihe-
bezogenen Produkten gemall Bedingung 1.4.3 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln] [Mit
anwendbarem Add-on zu(m) Memory-Kupon(s) gemaf
Bedingung 1.4.4 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
zu Formeln] [Mit anwendbarem Add-on zu Globalen
Faktoren gemal Bedingung 1.4.5 der Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen zu Formeln] [mit anwendbarer
Option [Referenz der Option einfiigen]] [Mit anwendbarem
Add-on zu Wechselkursen gemafl Bedingung 1.4.6 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln] [mit
anwendbarer Option [Referenz der Option einfiigen] [Mit
anwendbarem Add-on zur Kapitalisierungsrate gemaf
Bedingung 1.4.7 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
zu Formeln] [Mit anwendbarem Add-on zu auf eine
Produktformel anwendbaren Absicherungskosten gemaf
Bedingung 1.4.8 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
zu Formeln] [Mit anwendbarem Add-on zum Optionalen

Rickzahlungsbetrag gemaR Bedingung 1.4.9 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln: der
[Endgiiltige Rickzahlungsbetrag des Produkts

[Produktreferenz aus den Zusatzlichen Emissionsbe-
dingungen zu Formeln einfligen]] [Option [Referenz der
Option einfugen] wie in Bedingung 3 beschrieben]

[Mit anwendbarem Add-on zu Variablen Daten gemafR
Bedingung 1.4.10 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
zu Formeln.]

[Mit anwendbarem Add-on zum EU-Emissionszertifikat
gemall Bedingung 1.4.11 der Zusatzlichen Emissions-
bedingungen zu Formeln.]

[With Add-on relating to Automatic Early Redemp-
tion Amount applicable pursuant to Condition 1.4.1
of the Additional Terms and Conditions relating to
Formulae: the "Automatic Early Redemption
Amount" is modified as "Not Applicable"] [With Add-
on relating to Structured Interest Amount applicable
pursuant to Condition 1.4.2 of the Additional Terms
and Conditions relating to Formulae: the
"Structured Interest Amount" is modified as "Not
Applicable"]]

[Mit anwendbarem Add-on zum Automatischen Vorzeitigen
Ruckzahlungsbetrag gemalt Bedingung 1.4.1 der
Zusatzlichen  Emissionsbedingungen zu  Formeln:
"Automatischer Vorzeitiger Rlckzahlungsbetrag" wird in
"Nicht Anwendbar" geandert] [Mit anwendbarem Add-on
zum Strukturierten Zinsbetrag geman Bedingung 1.4.2 der
Zusatzlichen  Emissionsbedingungen  zu  Formeln:
"Strukturierter Zinsbetrag" wird in "Nicht Anwendbar"
geandert]]

9. Interest Basis: Zinsmodalitat:
[Not Applicable] [[Insert the percentage]% Fixed | [Nicht Anwendbar] [[Prozentsatz einfiigen] % Festzinssatz]
Rate] [[Specify the reference rate] [plus (+)] [minus | [[Referenzsatz angeben] [plus (+)] [minus (-)] [Prozentsatz
(-)] [Insert the percentagel% Floating Rate] | einfiigen] % Variabler Zinssatz] [Fester/ Variabler Zinssatz]
[Fixed/Floating Rate] [Reverse Floating Rate] [Zero | [Umgekehrt Variabler Zinssatz] [Nullkupon]
Coupon] [Dual Currency] [See section | [Doppelwahrung] [Siehe nachstehenden  Abschnitt
“PROVISIONS RELATING TO INTEREST (IF ANY) | ,BESTIMMUNGEN ZUR VERZINSUNG®]
PAYABLE” below]

10. | Redemption/Payment Basis: Riickzahlungs-/Zahlungsmodalitét:

[Redemption at [par] [Final Redemption Amount]]
[Physical Delivery. See paragraph 20 below] [Partly
Paid. See paragraph 31 below] [Instalment. See
paragraph 32 below] [Dual Currency] [[Credit]
[Bond] Linked. Redemption at Final Redemption

[Ruckzahlung zum [Nennbetrag] [Endglltigen Ruck-
zahlungsbetrag]] [Physische Lieferung. Siehe Absatz 20
unten] [Teilweise Eingezahlte Schuldverschreibungen.
Siehe Absatz 31 unten] [Teilzahlungsschuld-
verschreibungen. Siehe Absatz 32 unten] [Doppel-
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Amount on the Scheduled Maturity Date, subject as
otherwise provided in these Final Terms and to the
provisions of Condition 1 of the Additional Terms
and Conditions for [Credit] [Bond] Linked Notes]
[See section “PROVISIONS RELATING TO
REDEMPTION” below ]

wahrungs-][[Kreditereignis-] [Anleihe-]bezogene Schuld-
verschreibungen. Riuckzahlung zum  Endgdltigen
Riickzahlungsbetrag am PlanmaRigen Falligkeitstag,
sofern nicht in diesen Endgiiltigen Bedingungen etwas
anderes vorgesehen ist und vorbehaltlich der Bestim-
mungen von Bedingung 1 der Zusatzlichen Emissions-
bedingungen fir [Kreditereignis-] [Anleihe-]bezogene
Schuldverschreibungen] [Siehe nachstehenden Abschnitt
,BESTIMMUNGEN FUR DIE RUCKZAHLUNG]

11. | Issuer’s/Noteholders’ redemption option: Riickzahlungsoption der Emittentin/der
Schuldverschreibungsinhaber

[Not Applicable] [Redemption at the option of the | [Nicht Anwendbar] [Riickzahlung nach Wahl der Emittentin]
Issuer] [Redemption at the option of the | [Rickzahlung nach Wahl der Schuldver-
Noteholders] [See section  “PROVISIONS | schreibungsinhaber] [Siehe nachstehenden Abschnitt
RELATING TO REDEMPTION” below] ,BESTIMMUNGEN FUR DIE RUCKZAHLUNG]
PROVISIONS RELATING TO INTEREST (IF ANY) | BESTIMMUNGEN ZUR VERZINSUNG
PAYABLE

12. | Fixed Rate Note Provisions: Bestimmungen fiir Festverzinsliche Schuldver-

schreibungen:

[Not Applicable] [Applicable as per Condition 4.1 of
the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maligabe von
Bedingung 4.1 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]

[In respect of Credit Linked Notes or Bond Linked
Notes: Applicable as per Condition 4.1 of the
General Terms and Conditions subject to the
provisions of the paragraph [23(iv)/23(v)] “[Credit]
[Bond] Linked Notes Provisions” and the Additional
Terms and Conditions for [Credit] [Bond] Linked
Notes.]

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen
oder Anleihebezogenen Schuldverschreibungen: An-
wendbar gemall Bedingung 4.1 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen, vorbehaltlich der Bestimmungen
des Absatzes [23(iv)/23(v)] ,Bestimmungen fir [Kredit-
ereignisbezogene] [Anleihebezogene] Schuldver-
schreibungen® und der Zusatzlichen Emissionsbe-
dingungen fir [Kreditereignisbezogene] [Anleihebezogene]
Schuldverschreibungen.]

[Iif Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

(i) Rate(s) of Interest:

(i) Zinssatz (Zinssatze):

[Insert the percentage] [[Insert the percentage]%
[per annum] [payable [annually] [semi-annually]
[quarterly] [monthly] in arrear [at Maturity Date].] [up
to and including [insert date] [In case of Non-exempt
Offer to the public only: A percentage (indicatively
[Insert the percentage] % subject to a minimum of
[Insert the percentage]%) to be published by the
Issuer on http://prospectus.socgen.com on [insert
the date of the publication].

[Prozentsatz einfligen] [[Prozentsatz einfiigen] % [p. a.][,
[ijAhrlich]  [halbjahrlich]  [vierteljahrlich] [monatlich]
ruckwirkend [am Falligkeitstag] zahlbar.] [bis zum [Tag
einfiigen] (einschlieBlich).] [AusschlieBlich im Fall eines
Nicht befreiten &ffentlichen Angebots: Prozentsatz
(indikativ [Prozentsatz einfligen] %, der mindestens
[Prozentsatz einfligen] % betragt), der von der Emittentin
auf der Website http://prospectus.socgen.com am [Tag der
Veréffentlichung einfiigen] zu verdffentlichen ist.

(ii) Specified Period(s) / Interest Payment
Date(s):

(ii) Festgelegte(r) Zins-periode(n)/
Zinszahlungstag(e):

[(DD/MM/YYYY)]

[(TT/MM/JJIJ)]

[Insert the interest payment date(s)] [[Insert the day
and the month] in each year up to and including the
Maturity Date]

[Zinszahlungstag(e) einfligen] [[Tag und Monat einfiigen]
eines jeden Jahres bis zum Falligkeitstag (einschlieRlich)]

[In respect of Credit Linked Notes or Bond Linked
Notes: [[Insert the day and the month] in each year
from and including [/nsert the date] to and including
the Scheduled Maturity Date]

[Bei Kreditereignisbezogenen  Schuldverschreibungen
oder Anleihebezogenen Schuldverschreibungen: [[Tag
und Monat einfiigen] eines jeden Jahres ab [Tag einfiigen]
(einschlieBlich) bis zum PlanmaRigen Falligkeitstag
(einschlieBlich).]

[NB: In the case of long or short coupons, insert the
relevant Specified Period(s) ]

[Anm.: Im Fall von langen oder kurzen Kupons die
Festgelegte(n) Zinsperiode(n) einfiigen]

(iii) Business Day Convention:

Geschiftstag-Konvention:

[In respect of Unadjusted Fixed Rate Notes: Not
Applicable]

[Bei Festverzinslichen Schuldverschreibungen ohne

Anpassung: Nicht Anwendbar]

[In respect of Adjusted Fixed Rate Notes, insert one
of the following business day convention: [Following
Business Day Convention] [Preceding Business
Day Convention] [Modified Following Business Day
Convention]]

[Bei Festverzinslichen Schuldverschreibungen mit An-
passung eine der folgenden Geschéftstag-Konventionen
einfiigen: [Folgender-Geschéaftstag-Konvention] [Vorher-
gehender-Geschéftstag-Konvention] [Modifizierter-
Folgender-Geschéftstag-Konvention]]
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[Or :[Following Business Day Convention]
[Preceding Business Day Convention] [Modified

[Oder.
gehender-Geschéftstag-Konvention]

[Folgender-Geschéftstag-Konvention]  [Vorher-
[Modifizierter-

Following Business Day Convention] | Folgender-Geschéaftstag-Konvention] [(angepasst/nicht
[(adjusted/unadjusted)] angepasst)]

(iv) Fixed Coupon Amount(s): Festzinsbetrag/Festzinsbetrage:

[Unless previously redeemed, on [each]the] | [Sofern die Schuldverschreibung nicht zuvor zurliickgezahit

Interest Payment Date, the Issuer shall pay to the
Noteholders, for each Note, an amount determined
by the Calculation Agent as follows:]

wurde, zahlt die Emittentin an [jedem][dem]
Zinszahlungstag auf jede Schuldverschreibung einen wie
folgt von der Berechnungsstelle bestimmten Betrag an die
Schuldverschreibungsinhaber:]

[[Insert the currency and the amount] per Note of
[Insert the currency and the amount] Specified
[Denomination][Fix Amount] [[Insert the currency
and the amount] per Calculation Amount] [Rate of
Interest x Specified [Denomination][Fix Amount] [x
Day Count Fraction]]

[[W&hrung und Betrag einftigen] je Schuldverschreibung
mit [einer][einem] Festgelegten [Stiickelung][Festbetrag]
von [Wéhrung und Betrag einfiigen]] [[Wé&hrung und Betrag
einfiigen] je Berechnungsbetrag] [Zinssatz x Festgelegte
[Stiickelung][Festgelegter Festbetrag] [x Zinstagequotient]]

[In respect of Credit Linked Notes, if “Observed
Interest” is stated as being “Not Applicable” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Single Name Notes or First-to-
Default Notes:

[Bei Kreditereignishezogenen Schuldverschreibungen,
falls ,Beobachteter Zins“ im Absatz 23(iv) ,Bestimmungen
flir Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® als
,Nicht Anwendbar” bezeichnet ist und es sich bei den
Schuldverschreibungen  um  Single-Name-Schuldver-
schreibungen oder First-to-Default-Schuldverschreibungen
handelt:

Rate of Interest x [[Nominal][Fix] Amount [If
“Accrual of Interest upon Credit Event” is stated as
being “Guaranteed Coupon” in paragraph 23(iv)
“Credit Linked Notes Provisions”: Specified
[Denomination][Fix Amount]] [x Day Count
Fraction]]

Zinssatz x [Festbetrag][Nennbetrag] [falls ,Zinsanfall bei
Kreditereignis“ in Absatz 23(iv) ,Bestimmungen fur
Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen®  als
.Garantierter Kupon“ angegeben ist: [Festgelegte
Stiicklung][Festgelegter Festbetrag]] [x Zinstagequotient]]

[In respect of Credit Linked Notes, if “Observed
Interest” is stated as being “Not Applicable” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Basket Notes or Tranche Notes:

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen,
falls ,Beobachteter Zins* im Absatz 23(iv) ,Bestimmungen
flir Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® als
,Nicht Anwendbar” bezeichnet ist und es sich bei den
Schuldverschreibungen um Korb-Schuldverschreibungen
oder Tranchen-Schuldverschreibungen handelt:

Rate of Interest x [Relevant Proportion of the
Interest Calculation Amount] [If “Accrual of Interest
upon Credit Event” is stated as being “Guaranteed

Zinssatz x [MalRgeblicher Anteil des Zinsbe-
rechnungsbetrags] [falls ,Zinsanfall bei Kreditereignis® in
Absatz 23(iv) ,Bestimmungen fiir Kreditereignisbezogene

Coupon” in paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes | Schuldverschreibungen* als ,Garantierter = Kupon®
Provisions”: Specified [Denomination][Fix Amount]] | angegeben ist: [Festgelegte Stiicklung][Festgelegter
[x Day Count Fraction]] Festbetrag]] [x Zinstagequotient]]

[In respect of Credit Linked Notes, if “Observed | [Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen,

Interest” is stated as being “Applicable” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Single Name Notes or First-to-
Default Notes:

falls ,Beobachteter Zins* im Absatz 23(iv) ,Bestimmungen
flir Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® als
LJAnwendbar” bezeichnet ist und es sich bei den Schuld-
verschreibungen um Single-Name-Schuldverschreibungen
oder First-to-Default-Schuldverschreibungen handelt:

The aggregate of the Observed Interest in respect
of each Interest Period, each Observed Interest
being equal to : Rate of Interest x [[Fix][Nominal]
Amount] [If “Accrual of Interest upon Credit Event”
is stated as being “Guaranteed Coupon” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”:

Die Summe der Beobachteten Zinsen in Bezug auf jede
Zinsperiode, wobei jeder Beobachtete Zins dem folgenden
Betrag entspricht: Zinssatz x [Festbetrag][Nennbetrag]
[falls ,Zinsanfall bei Kreditereignis“ in Absatz 23(iv)
,Bestimmungen fiir Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen” als ,Garantierter Kupon“ angegeben ist:

Specified [Denomination][Fix Amount]] [x Day | [Festgelegte Stiicklung][Festgelegter Festbetrag]] [x
Count Fraction]] Zinstagequotient]]
[In respect of Credit Linked Notes, if “Observed | [Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen,

Interest” is stated as being “Applicable” in the
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Basket Notes or Tranche Notes:
The aggregate of the Observed Interest in respect
of each Interest Period, each Observed Interest
being equal to: Rate of Interest x [Relevant
Proportion of the Interest Calculation Amount] [If
“Accrual of Interest upon Credit Event” is stated as
being “Guaranteed Coupon” in paragraph 23(iv)

falls ,Beobachteter Zins" im Absatz 23(iv) ,Bestimmungen
flir Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® als
JAnwendbar® bezeichnet ist und es sich bei den
Schuldverschreibungen um Korb-Schuldverschreibungen
oder Tranchen-Schuldverschreibungen handelt: Die
Summe der Beobachteten Zinsen in Bezug auf jede
Zinsperiode, wobei jeder Beobachtete Zins dem folgenden
Betrag entspricht: Zinssatz x [Malgeblicher Anteil des
Zinsberechnungsbetrags] [falls LJZinsanfall bei
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“Credit Linked Notes Provisions” Specified
[Denomination][Fix Amount]] [x Day Count
Fraction]]

Kreditereignis®” in Absatz 23(iv) ,Bestimmungen fiir Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen® als ,Garan-
tierter Kupon* angegeben ist: [Festgelegte
Stucklung][Festgelegter Festbetrag]] [x Zinstagequotient]]

[In respect of Bond Linked Notes and the Notes are
Single Bond Linked Notes:

[Bei Anleihebezogenen Schuldverschreibungen in Form
von Einzelanleihebezogenen Schuldverschreibungen:

Rate of Interest X Specified
Amount][Denomination] [x Day Count Fraction]]

[Fix

Zinssatz x  [Festgelegter
Stiickelung] [x Zinstagequotient]]

Festbetrag][Festgelegte

[In respect of Bond Linked Notes and the Notes are
Basket Bond Linked Notes:

[Bei Anleihebezogenen Schuldverschreibungen in Form
von Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen:

Rate of Interest x [Relevant Proportion of the
Interest Calculation Amount] [If “Accrual of Interest
upon Bond Event” is stated as being “Guaranteed
Coupon” in paragraph 23(v) “Bond Linked Notes
Provisions”. Specified [Denomination][Fix Amount]]
[x Day Count Fraction]]

Zinssatz x [MaRgeblicher Anteil des Zinsbe-
rechnungsbetrags] [falls ,Zinsanfall bei Anleiheereignis®in
Absatz 23(v)  ,Bestimmungen fiir Anleihebezogene
Schuldverschreibungen® als ,Garantierter Kupon“ ange-
geben ist: [Festgelegte Stlcklung][Festgelegter
Festbetrag]] [x Zinstagequotient]]

(v) Day Count Fraction:

(v) Zinstagequotient:

[Not Applicable] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360 | [Nicht Anwendbar] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360
convention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 | Konvention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 (Fixed)]
(Fixed)] [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] | [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] [360/360 Konvention]
[360/360 convention] [Bond Basis] [30E/360 | [Bond Basis] [30E/360 (ISDA)]

(ISDA)]

(vi) Broken Amount(s):

(vi) Stiickzinsen:

[[Insert the currency and the amount] per Specified
[Denomination][Fix Amount]] [[Insert the currency
and the amount] per Calculation Amount], payable
on the Interest Payment Date falling on [Insert the
date] [In case of a long or short Interest Period (with
regard to paragraph 12(ii) “Specified Period(s) /
Interest Payment Date(s)” above), the amount of
interest will be calculated in accordance with the
formula specified in paragraph 12(iv) “Fixed
Coupon Amount(s)” above.]

[[Wéhrung und Betrag einfligen] je [Festgelegter
Stuckelung][Festgelegtem Festbetrag] [[W&hrung und
Betrag einfligen] je Berechnungsbetrag], zahlbar am
letzten Zinszahlungstag, der auf den [Tag einfiigen] fallt
[Im Fall einer langen oder kurzen Zinsperiode (in Bezug auf
den vorstehenden Absatz 12(ii) JFestgelegte(r)
Zinsperiode(n) / Zinszahlungstag(e)®) wird der Zinsbetrag
anhand der Formel im vorstehenden Absatz 12(iv)
JFestzinsbetrag/ Festzinsbetrdge*” berechnet.]

(vii) Determination Date(s):

(vii) Feststellungstag(e):

[Not Applicable] [[Insert the determination date(s)]
[in each year]]

[Nicht Anwendbar] [[Feststellungstag(e) einfiigen] [eines
jeden Jahres]]

[NB: Insert regular Interest Payment Dates, ignoring
the Issue Date or Maturity Date in the case of a long
or short first or last coupon. Only relevant where
Day Count Fraction is Actual/Actual (ICMA)]

[Anm.: RegelméaBlige Zinszahlungstage einfiigen, ohne
Beriicksichtigung des Emissionstages bzw. des End-
glltigen Félligkeitstages im Fall eines ersten oder letzten
langen oder kurzen Kupons. Nur relevant, wenn der
Zinstagequotient Actual/Actual (ICMA) ist).]

[NB: In the case of regular Interest Payment Dates
which are not of equal duration, indicate each of the
applicable Determination Date]

[Anm.: Im Fall von regelméBigen Zinszahlungstagen
unterschiedlicher Lénge jeden der anwendbaren Fest-
stellungstage angeben.]

13. | Floating Rate Note Provisions: Bestimmungen fur Variabel Verzinsliche
Schuldverschreibungen
[Not Applicable] [Applicable as per Condition 4.2 of | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von

the General Terms and Conditions]

Bedingung 4.2 der Aligemeinen Emissionsbedingungen]

[In respect of Credit Linked Notes or Bond Linked
Notes: Applicable as per Condition 4.2 of the
General Terms and Conditions, subject to the
provisions of the paragraph [23(iv)/23(v)] “[Credit]
[Bond] Linked Notes Provisions” and the Additional
Terms and Conditions for [Credit] [Bond] Linked
Notes.]

[In Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen  oder  Anleihebezogene  Schuldver-
schreibungen: Anwendbar gemafR Bedingung 4.2 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen, vorbehaltlich der
Bestimmungen von Absatz [23(iv)/23(v)] ,Bestimmungen
far [Kreditereignisbezogene] [Anleihebezogene]
Schuldverschreibungen® und der Zusatzlichen Emissions-
bedingungen fir [Kreditereignisbezogene] [Anleihe-
bezogene] Schuldverschreibungen.]

[If Not Applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
Ssubparagraphs] streichen)

(i) Floating Coupon Amount: (i) Variabler Kuponbetrag:

[Unless previously redeemed, on [each][the] | [Sofern die Schuldverschreibung nicht zuvor zuriickgezahit

Interest Payment Date, the Issuer shall pay to the

wurde, zahlt die Emittentin an [jedem][dem]
Zinszahlungstag auf jede Schuldverschreibung einen wie
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Noteholders, for each Note, an amount determined
by the Calculation Agent as follows:]

folgt von der Berechnungsstelle bestimmten Betrag an die
Schuldverschreibungsinhaber:]

[Specified [[Fix  Amount][Denomination]  x
[Max((insert the relevant percentage);] [Min((insert
the relevant percentage);] [Reference Rate] [x
insert the relevant leverage factor] [+/- insert the

[Festgelegter Festbetrag][Festgelegte Stlickelung] x
[Max((maf3geblichen Prozentsatz einfiigen);]
[Min((maf3geblichen Prozentsatz einfiigen);]

[Referenzsatz] [x malBgeblichen Hebelfaktor einfiigen] [+/-

relevant percentagel][))][x Day Count Fraction]] mal3geblichen Prozentsatz einfigen][))]l[x
Zinstagequotient]]
[In respect of Credit Linked Notes, if “Observed | [In Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-

Interest” is stated as being “Not Applicable” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Single Name Notes or First-to-
Default Notes: [[Fix][Nominal] Amount] [If “Accrual
of Interest upon Credit Event” is stated as being
“Guaranteed Coupon” in paragraph 23(iv) “Credit
Linked Notes Provisions™ [Specified [Fix
Amount][Denomination] x [Max((insert the relevant
percentage);] [Min((insert the relevant percentage);]
[Reference Rate] [x insert the relevant leverage
factor] [+/- insert the relevant percentage][))][x Day
Count Fraction]]

schreibungen, falls ,Beobachteter Zins“ in Absatz 23(iv)
L,Bestimmungen fiir Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen®als ,,Nicht Anwendbar” bezeichnet ist und es
sich bei den Schuldverschreibungen um Single-Name-
Schuldverschreibungen oder First-to-Default-Schuldver-
schreibungen handelt: [Festbetrag][Nennbetrag] [Falls
LZinsanfall bei Kreditereignis® als ,Garantierter Kupon* im
Absatz 23(iv) ,Bestimmungen fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen® angegeben ist: [Festgelegter
Festbetrag][Festgelegte = Stlckelung] x [Max((maf3-
geblichen Prozentsatz einfligen);] [Min((maRgeblichen
Prozentsatz einfligen);] [Referenzsatz] [x maRgeblichen
Hebelfaktor einfiigen] [+/- maRgeblichen Prozentsatz
einfugen][))][x Zinstagequotient]]
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[In respect of Credit Linked Notes, if “Observed
Interest” is stated as being “Not Applicable” in
paragraph “Credit Linked Notes Provisions” and the
Notes are Basket Notes or Tranche Notes:

[in Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen, falls ,Beobachteter Zins“ im Absatz
,Bestimmungen fiir Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen*” als ,,Nicht Anwendbar” bezeichnet ist und es
sich bei den Schuldverschreibungen um Korb-Schuldver-
schreibungen  oder  Tranchen-Schuldverschreibungen
handelt:

[Relevant Proportion of the Interest Calculation
Amount] [If "Accrual of Interest upon Credit Event"
is stated as being "Guaranteed Coupon" in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions™.
[Fix Amount][Denomination] x [Max((insert the
relevant percentage);] [Min((insert the relevant
percentage);] [Reference Rate] [x insert the
relevant leverage factor] [+/- insert the relevant
percentage][))][x Day Count Fraction]]

[MaRgeblicher Anteil des Zinsberechnungsbetrags] [Falls
LZinsanfall  bei  Kreditereignis® in  Absatz 23 (iv)
LBestimmungen fiir Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen* als ,Garantierter Kupon* angegeben ist:

[Festbetrag][Festgelegte Stiickelung X
[Max((mageblichen Prozentsatz einfligen);]
[Min((mal3geblichen Prozentsatz einfligen);]

[Referenzsatz] [x maBgeblichen Hebelfaktor einfligen] [+/-
malgeblichen Prozentsatz einftigen][))][x
Zinstagequotient]]

[In respect of Credit Linked Notes, if "Observed
Interest” is stated as being "Applicable” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Single Name Notes or First-to-
Default Notes: The aggregate of the Observed
Interest in respect of each Interest Period, each
Observed Interest being equal to: [[Fix][Nominal]
Amount] [If "Accrual of Interest upon Credit Event”
is stated as being "Guaranteed Coupon” in
paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions™.
[Fix Amount][Denomination] x [Max((insert the
relevant percentage);] [Min((insert the relevant
percentage);] [Reference Rate] [x insert the
relevant leverage factor] [+/- insert the relevant
percentage][))][x Day Count Fraction]]

[In  Bezug auf Kreditereignisbezogene  Schuld-
verschreibungen, falls  ,Beobachteter  Zins“ in
Absatz 23 (iv) ,Bestimmungen fiir Kreditereignishezogene
Schuldverschreibungen® als ,Anwendbar” bezeichnet ist
und es sich bei den Schuldverschreibungen um Single-
Name-Schuldverschreibungen  oder  First-to-Default-
Schuldverschreibungen  handelt: Die Summe der
Beobachteten Zinssatze in Bezug auf jede Zinsperiode,
wobei jeder Beobachtete Zinssatz dem folgenden Betrag
entspricht: [Festbetrag][Nennbetrag] [Falls ,Zinsanfall bei
Kreditereignis“ als ,Garantierter Kupon® im Absatz 23 (iv)
L,Bestimmungen fiir Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen® angegeben ist: [Festgelegter
Festbetrag][Festgelegte Stlckelung] X
[Max((mafigeblichen Prozentsatz einfligen);]
[Min((mafgeblichen Prozentsatz einfiigen);] [Referenz-

satz] [x malgeblichen Hebelfaktor einfliigen] [+/-
maRgeblichen Prozentsatz einfiigen][))][x Zinstage-
quotient]]
[In respect of Credit Linked Notes, if "Observed | [In Bezug auf Kreditereignisbezogene  Schuld-
Interest” is stated as being "Applicable" in | verschreibungen, falls  ,Beobachteter  Zins“ im

paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes Provisions”
and the Notes are Basket Notes or Tranche Notes:

Absatz 23 (iv) ,Bestimmungen fiir Kreditereignishezogene
Schuldverschreibungen® als ,Anwendbar” bezeichnet ist
und es sich bei den Schuldverschreibungen um Korb-
Schuldverschreibungen oder Tranchen-Schuldver-
schreibungen handelt:

The aggregate of the Observed Interest in respect
of each Interest Period, each Observed Interest
being equal to: [Relevant Proportion of the Interest
Calculation Amount] [If “Accrual of Interest upon
Credit Event” is stated as being “Guaranteed
Coupon” in paragraph 23(iv) “Credit Linked Notes
Provisions”: [Specified Denomination x [Max((insert
the relevant percentage);] [Min((insert the relevant
percentage);] [Reference Rate] [x insert the
relevant leverage factor] [+/- insert the relevant
percentage][))][x Day Count Fraction]]

Die Summe der Beobachteten Zinsen in Bezug auf jede
Zinsperiode, wobei jeder Beobachtete Zins dem folgenden
Betrag entspricht: [MaRgeblicher Anteil des
Zinsberechnungsbetrags] [Falls ,Zinsanfall bei Kredit-
ereignis® in  Absatz 23(iv)  ,Bestimmungen  fiir
Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen®  als
,Garantierter Kupon“ angegeben ist: [[Festgelegte
Stlicklung][Festgelegter Festbetrag] x [Max((maf3geblichen
Prozentsatz einfiigen);] [Min((mageblichen Prozentsatz
einfiigen);] [Referenzsatz] [x malgeblichen Hebelfaktor
einfiigen] [+/- malgeblichen Prozentsatz einfligen][))][x
Zinstagequotient]]

[In respect of Bond Linked Notes and the Notes are

[Bei Anleihebezogenen Schuldverschreibungen in Form

Single Bond Linked Notes: von Einzelanleihebezogenen Schuldverschreibungen:

[Specified [Denomination][Fix Amount] x | [[Festgelegte Stlicklung][Festgelegter Festbetrag] x
[Max((insert the relevant percentage);] [Min((insert | [Max((mafBgeblichen Prozentsatz einfiigen);]
the relevant percentage);] [Reference Rate] [x | [Min((maRBgeblichen Prozentsatz einfiigen);]

insert the relevant leverage factor] [+/- insert the
relevant percentage][))][x Day Count Fraction]]

[Referenzsatz] [x malRgeblichen Hebelfaktor einfiigen] [+/-
malgeblichen Prozentsatz einftigen][))][x
Zinstagequotient]]

[In respect of Bond Linked Notes and the Notes are
Basket Bond Linked Notes:

[Bei Anleihebezogenen Schuldverschreibungen in Form
von Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen:
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[Relevant Proportion of the Interest Calculation
Amount] [If “Accrual of Interest upon Bond Event” is
stated as being “Guaranteed Coupon” in paragraph
23(v) “Bond Linked Notes Provisions™ [Specified
[Denomination][Fix Amount] x [Max((insert the
relevant percentage);] [Min((insert the relevant
percentage);] [Reference Rate] [x insert the
relevant leverage factor] [+/- insert the relevant
percentage][))][x Day Count Fraction]]

[MaRgeblicher Anteil des Zinsberechnungsbetrags] [Falls
LZinsanfall bei Anleiheereignis® in Absatz 23(v) ,Bestim-
mungen fiir Anleihebezogene Schuldverschreibungen® als
,Garantierter Kupon“ angegeben ist. [[Festgelegte
Stlicklung][Festgelegter Festbetrag] x [Max((maf3geblichen
Prozentsatz einfiigen);] [Min((mageblichen Prozentsatz
einfiigen);] [Referenzsatz] [x malgeblichen Hebelfaktor
einfiigen] [+/- malgeblichen Prozentsatz einfligen][))][x
Zinstagequotient]]

[Or the following formula, which may be adapted in
respect of Credit Linked Notes or Bond Linked
Notes:

[Oder die folgende Formel, die in Bezug auf die Kredit-
ereignisbezogenen  Schuldverschreibungen oder die
Anleihebezogenen  Schuldverschreibungen angepasst
werden kann:

[Specified [Denomination][Fix Amount] X
[Max((Floor(i));] [Min((Cap(i);] [Reference Rate] [x
Leverage Factor(i)] [+/- Spread(i)][))][x Day Count
Fraction]

[[Festgelegte  Stiicklung][Festgelegter Festbetrag] x
[Max((Floor(i));] [Min((Cap(i);] [Referenzsatz] [x
Hebelfaktor(i)] [+/- Spread(i)][))][x Zinstagequotient]

Where :

Dabei gilt:

[Cap(i)] [Floor(i)] [Leverage Factor(i)] [Spread(i)]
means [insert the relevant percentage] on the
[insert the relevant Interest Period]]

[Cap(i)] [Floor(i)] [Hebelfaktor(i)] [Spread(i)] steht flr
[maBgeblichen Prozentsatz einfligen] in [malgebliche
Zinsperiode einfligen]]

[In case of Non-exempt Offer to the public only:

[AusschlieBlich im Fall eines Nicht befreiten &ffentlichen
Angebots:

[Cap] [Floor] [Leverage Factor] [Spread] means a
percentage (indicatively [Insert the percentage] %
subject to a minimum of [Insert the percentage]%)
to be published by the Issuer on
http://prospectus.socgen.com on [insert the date of
the publication].

[Cap] [Floor] [Hebelfaktor] [Spread] bezeichnet einen
Prozentsatz (indikativ [Prozentsatz einfiigen] %, der
mindestens [Prozentsatz einfiigen] % betragt), der von der
Emittentin auf der Website http://prospectus.socgen.com
am [Tag der Veréffentlichung einfiigen] zu verdffentlichen
ist.

(ii) Specified Period(s) /Interest Payment | (ii) Festgelegte(r) Zinsperiode(n)/

Date(s): Zinszahlungstag(e):
[(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)]
[Insert the interest payment date(s)] [In respect of | [Zinszahlungstag(e) einfligen] [Bei  Kreditereignis-
Credit Linked Notes or Bond Linked Notes: [Insert | bezogenen Schuldverschreibungen oder Anleihebe-
the day and the month] in each year from and | zogenen Schuldverschreibungen: [Tag und Monat
including [Insert the date] to and including the | einfiigen] eines jeden Jahres ab [Tag einfiigen]

Scheduled Maturity Date.]

(einschlieBlich) bis zum PlanmaRigen
(einschlieBlich).]

Falligkeitstag

(iii) Business Day Convention:

(iii) Geschéftstag-Konvention:

[Floating Rate Convention] [Following Business
Day Convention] [Preceding Business Day
Convention] [Modified Following Business Day
Convention] [adjusted] [unadjusted]

[Geschéaftstag-Konvention ,Variabler Zinssatz“] [Folgen-
der-Geschaftstag-Konvention] [Vorhergehender-Ge-
schaftstag-Konvention] [Modifizierter-Folgender-Ge-
schaftstag-Konvention] [angepasst] [nicht angepasst]

[NB: Insert "unadjusted” if the application of the
relevant business day convention is not intended to
affect the Interest Amount. See Condition 4.7.1 of
the General Terms and Conditions of the German
Law Notes]

[Anm.: ,Nicht angepasst® einfligen, falls sich die An-
wendung der entsprechenden Geschéftstag-Konvention
nicht auf den Zinsbetrag auswirken soll. Siehe
Bedingung 4.7.1 der Allgemeinen Emissionsbedingungen
der Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen]

(iv) Business Centre(s):

(iv) Finanzplatz (Finanzplitze):

[Not Applicable] [Insert the business centre(s)]

[Nicht Anwendbar] [Finanzplatz (Finanzplétze) einfiigen]

Method of determination of the Rate of
Interest and Interest Amount:

v)

(v) Methode zur Berechnung von Zinssitzen und
Zinsbetragen:

[ISDA Determination] [Standard Screen Rate
Determination] [Compounded RFR Screen Rate
Determination] [Averaged RFR Screen Rate
Determination] ]J[RFR Compounding Method -
[Compounding with Lookback] [Compounding with
Observation Shift] [Compounding with Lockout]
[OIS Compounding]][ Averaging RFR Method -
[Averaging  with  Lookback][Averaging  with
Observation Shift] [Averaging with
Lockout][Overnight Averaging] ]

[ISDA-Feststellung] [Standard-Bildschirmfeststellung]]
[Aufgezinste RFR-Bildschirmfeststellung] [Als Durchschnitt

Ermittelte RFR-Bildschirmfeststellung] I RFR-
Aufzinsungsmethode - [Aufzinsung mit Lookback]
[Aufzinsung mit Verschiebung des

Beobachtungszeitraums] [Aufzinsung mit Lockout] [OIS-
Aufzinsung]][ Methode zur RFR-Durchschnittsbildung -
[Durchschnittsbildung mit Lookback][Durchschnittsbildung
mit Verschiebung des Beobachtungszeitraums]
[Durchschnittsbildung mit Lockout][Tagesgeld-
Durchschnittsbildung] ]
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[If ISDA Determination is applicable as per
Condition 4.2.3.1 of the General Terms and
Conditions of the German Law Notes:

[Falls ISDA-Feststellung gemél3 Bedingung 4.2.3.1 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutschrecht-
lichen Schuldverschreibungen anwendbar ist:

- Floating Rate Option:

- Floating Rate Option:

[Insert the floating rate option] [If the Rate of
Interest is determined by linear interpolation in
respect of an interest period (as per Condition
4.2.3.1), insert the relevant interest period(s) and
the relevant two rates used for such determination]

[Floating Rate Option einfiigen] [Falls der Zinssatz (gemé&fl
Bedingung 4.2.3.1) durch lineare Interpolation in Bezug auf
eine  Zinsperiode ermittelt  wird, malgebliche
Zinsperiode(n) und die beiden malgeblichen zur Ermit-
tlung herangezogenen Sétze einfligen]

- Designated Maturity:

- Vorbestimmte Laufzeit (Designated Maturity):

[Insert the designated maturity]

[Vorherbestimmte Laufzeit einfiigen]

- Reset Date:

- Neufestsetzungstag (Reset Date):

[Insert the reset date]

[Neufestsetzungstag einfligen]

[If Standard Screen Rate Determination is
applicable as per Condition 4.2.3.2 of the General
Terms and Conditions of the German Law Notes:

[Falls Standard-Bildschirmfeststellung gemén
Bedingung 4.2.3.2 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen der Deutschrechtlichen

Schuldverschreibungen anwendbar ist:

- Reference Rate:

- Referenzsatz:

[Insert the reference rate] [If the Rate of Interest is
determined by linear interpolation in respect of an
interest period (as per Condition 4.2.3.2), insert the
relevant interest period(s) and the relevant two
rates used for such determination]

[Referenzsatz einfligen] [Falls der Zinssatz (geméaR
Bedingung 4.2.3.2) durch lineare Interpolation in Bezug auf
eine Zinsperiode ermittelt wird, mal3gebliche
Zinsperiode(n) und die beiden maligeblichen zur
Ermittlung herangezogenen Sétze einfiigen]

- Interest Determination Date(s):

- Zinsfeststellungstag(e):

[Insert the interest determination date(s)]

[Zinsfeststellungstag(e) einfiigen]

- Specified Time:

- Festgelegter Zeitpunkt:

[Insert the specified time]

[Festgelegten Zeitpunkt einfiigen]

- Relevant Screen Page:

- MaRgebliche Bildschirmseite:

[Insert the relevant screen page]

[MaBgebliche Bildschirmseite einfiigen]

[If Compounded RFR Screen Rate Determination or
Averaged RFR Screen Rate Determination Date is
applicable as per Condition 4.2.3.3 of the General
Terms and Conditions of the German Law Notes]

[Falls Aufgezinste RFR-Bildschirmfeststellung oder Tag
der Als Durchschnitt Ermittelten RFR-
Bildschirmfeststellung gemél3 Bedingung 4.2.3.3 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen der
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen anwendbar ist]

— Reference Rate:

— Referenzsatz:

[Insert the reference rate]

[Referenzsatz einfiigen]

— Underlying Benchmark:

— Basiswert-Benchmark

[Insert the underlying benchmark]

[Basiswert-Benchmark einfligen]

- Interest Determination Date:

— Zinsfeststellungstag:

[Insert the date(s)] [Tag(e) einfiigen]
—  Specified Time: - Festgelegter Zeitpunkt:

[Insert the specified time]

[Festgelegten Zeitpunkt einfligen]

—  Relevant Screen Page:

— MaRgebliche Bildschirmseite:

[Insert the relevant screen page]

[MaBgebliche Bildschirmseite einfiigen]

— _ Tenor: - Laufzeit:
[specify] [angeben]
— [RFR Compounding Method] [RFR | - [RFR-Aufzinsungsmethode] [ Methode zur RFR-

Averaging Method]:

Durchschnittsbildung]:

[Compounding with Lookback] [Compounding with
Observation Shift] [Compounding with Lockout]
[OIS Compounding]

[Averaging with Lookback] [Averaging with

Observation Shift] [Averaging with Lockout]
[Overnight Averaging]

[Aufzinsung mit Lookback] [Aufzinsung mit Verschiebung
des Beobachtungszeitraums] [Aufzinsung mit Lockout]
[OIS-Aufzinsung]

[Durchschnittsbildung mit Lookback] [Durchschnittsbildung
mit Verschiebung des Beobachtungszeitraums]
[Durchschnittsbildung mit Lockout] [Tagesgeld-
Durchschnittsbildung]

[If RFR Compounding Method - [Compounding with
Lookback] [Compounding with Observation Shift]

[Falls Methode zur RFR-Aufzinsung - [Aufzinsung mit
Lookback]  [Aufzinsung  mit  Verschiebung  des
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[Compounding with Lockout][OIS Compounding] or
if RFR Averaging Method - [Averaging with
Lookback][Averaging with Observation  Shift]
[Averaging with Lockout][Overnight Averaging]
applies as per as per Condition 4.2.3.4 of the
German Law General Terms and Conditions]

Beobachtungszeitraums] [Aufzinsung mit Lockout][OIS-

Aufzinsung]  oder  falls  Methode zur RFR-
Durchschnittsbildung -  [Durchschnittsbildung — mit
Lookback][Durchschnittsbildung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums] [Durchschnittsbildung mit
Lockout][Tagesgeld-Durchschnittsbildung] gemaéal
Bedingung 4.2.3.4 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen der Deutschrechtlichen

Schuldverschreibungen]

—  Underlying Benchmark:

— Basiswert-Benchmark

[specify] [angeben]
— Interest Determination Date(s): —  Zinsfeststellungstag(e)
[specify] [angeben]
—  Specified Time: - Festgelegter Zeitpunkt:
[specify] [angeben]

—  Relevant Screen Page:

- MaRgebliche Bildschirmseite:

[specify]

[angeben]

— Daily Capped Rate:

- [Tagesreferenzsatz mit Obergrenze:]

[Applicable] [Not Applicable]

[Anwendbar] [Nicht Anwendbar]

[if applicable:

[falls anwendbar:

- Daily Capped Rate:

- Tagesreferenzsatz mit Obergrenze:

[specify the Daily Capped Rate]

[den Tagesreferenzsatz mit Obergrenze angeben]]

—  Daily Floored Rate

- [Tagesreferenzsatz mit Untergrenze:]

[Applicable] [Not Applicable]

[Anwendbar] [Nicht Anwendbar]

[if applicable:

[falls anwendbar:

— Daily Floored Rate:

- Tagesreferenzsatz mit Untergrenze:

[specify the Daily Floored Rate]

[den Tagesreferenzsatz mit Untergrenze angeben]

[if Compounding with Lookback or Averaging with
Lookback applies

[falls Aufzinsung mit Lookback oder Durchschnittsbildung
mit Lookback anwendbar ist

— [Lookback “r’:]

[Lookback ,,r*:]

[specify if different from 5]]

[angeben, falls nicht 5]]

[if Compounding with Observation Shift or
Averaging with Observation Shift applies

[falls Aufzinsung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums oder Durchschnittsbildung mit
Verschiebung des Beobachtungszeitraums anwendbar ist

- [Observation Period Shift Additional

Business Day:]

- [Zusatzlicher Geschéftstag mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums:]

[specify financial center(s) or if none specified it
shall be deemed that no Observation Period Shift
Additional Business Day applies]

[Finanzplatz/Finanzplétze angeben; falls keiner
angegeben wird, wird angenommen, dass kein
Zusétzlicher  Geschéftstag mit Verschiebung des

Beobachtungszeitraums anwendbar ist]

— [Observation Shift:]

- [Verschiebung der Beobachtungszeitraumes:]

[specify if different from 5]]

[angeben, falls nicht 5]]

— Set-In-Advance Observation:

- Vorab-Festlegungs-Beobachtung:

[Applicable] [Not Applicable]

[Anwendbar] [Nicht Anwendbar]

[if applicable:

[falls anwendbar:

- First Set-In Advance Observation Period:

- Erster
Beobachtungszeitraum:]

Vorab-Festlegungs-

[From and including [ ] to but excluding [ ]] (Both
dates must be an Observation Period Shift
Business Day)]]

[Ab dem [ ] (einschlieBlich) bis zum [ ] (ausschlieBlich)]
(Beide Daten miissen ein Geschéftstag mit Verschiebung
des Beobachtungszeitraums sein)]]

[if Compounding with Lockout or Averaging with
Lockout applies

[falls Aufzinsung mit Lockout oder Durchschnittsbildung mit
Lockout anwendbar ist

— [Lockout Period Business Day:]

- [Geschiftstag der Lockout-Periode:]

[Specify financial center][Applicable Business Day]

[Finanzplatz angeben][Anwendbarer Geschéaftstag]

S s

[»t“:]
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[specify if different from 5]]

[angeben, falls nicht 5]]

(vi) Margin(s)/Spread(s):

(vi) Margin(s)/Spread(s):

[Not Applicable] [[Insert the percentage]% [Plus (+)]
[Minus (-)] [Insert the percentage]% per annum] [If
any, see formula in paragraph 13(i) “Floating
Coupon Amount” above]

[Nicht Anwendbar] [[Prozentsatz einfiigen] % [Plus (+)]
[Minus (-)] [Prozentsatz einfiigen] % p.a.] [Siehe
gegebenenfalls die Formel in Absatz 13(i) ,Variabler
Kuponbetrag“ oben]

(vii) Leverage Factor:

(vii) Hebelfaktor:

[Not Applicable] [Insert Leverage Factor] [If any,
see formula in paragraph 13(i) “Floating Coupon
Amount;” above]

[Nicht  Anwendbar]
gegebenenfalls die Formel
Kuponbetrag:“ oben]

[Hebelfaktor einfiigen] [Siehe
in Absatz 13(i) ,Variabler

(viii) Minimum Rate of Interest:

(viii) Mindestzinssatz:

[Not Applicable] [[Insert the percentagel% [per
annum]] [If any, see formula in paragraph 13(i)
“Floating Coupon Amount” above]

[Nicht Anwendbar] [[Prozentsatz einfiigen] % [p. a.]] [Siehe
gegebenenfalls die Formel in Absatz 13(i) ,Variabler
Kuponbetrag® oben]

(ix) Maximum Rate of Interest:

(ix) Hoéchstzinssatz:

[Not Applicable] [[Insert the percentage]% [per

[Nicht Anwendbar] [[Prozentsatz einfiigen] % [p. a.]] [Siehe

annum]] [If any, see formula in paragraph 13(i) | gegebenenfalls die Formel in Absatz 13(i) ,Variabler
“Floating Coupon Amount” above] Kuponbetrag“ oben]

(x) Day Count Fraction: (x) Zinstagequotient:

[Not Applicable] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360 | [Nicht Anwendbar] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360
convention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 | Konvention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 (Fixed)]
(Fixed)] [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] | [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] [360/360 Konvention]
[360/360 convention] [Bond Basis] [30E/360 | [Bond Basis] [30E/360 (ISDA)]

(ISDA)]

(xi) Rate Multiplier:

(xi) Zinssatz-Multiplikator:

[Not Applicable] [Insert the rate multiplier]

[Nicht Anwendbar] [Zinssatz-Multiplikator einfiigen]

[If Not Applicable, delete the
Subparagraphs]

remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

- Benchmark Rate:

- Benchmark-Satz:

[Reference Rate EURIBOR] [Reference Rate EUR-
CMS] [Reference Rate SHIBOR] [Reference Rate
SOFR-CMS]

[Referenzsatz EURIBOR] [Referenzsatz EUR-CMS]
[Referenzsatz SHIBOR][Referenzsatz SOFR CMS]

[NB: Benchmark for the purposes of Condition 4.2.4
of the General Terms and Conditions of the German
Law Notes]

[Anm.: Benchmark fiir die Zwecke von Bedingung 4.2.4 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutschrecht-
lichen Schuldverschreibungen)

- Floating Rate Option:

- Floating Rate Option:

[Insert the floating rate option]

[Floating Rate Option einfligen]

- Designated Maturity:

- Vorbestimmte Laufzeit:

[Insert the designated maturity]

[Vorherbestimmte Laufzeit einfiigen]

- Upper Limit:

- Obergrenze:

[Insert the upper limit]

[Obergrenze einfiigen]

- Lower Limit:

- Untergrenze:

[Insert the lower limif]

[Untergrenze einfiigen]

14.

Structured Interest Note Provisions:

Bestimmungen fiir Schuldverschreibungen mit

Strukturierter Verzinsung:

[Not Applicable] [Applicable as per Condition 4.3 of
the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
Bedingung 4.3 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]

[In respect of Credit Linked Notes or Bond Linked
Notes: Applicable as per Condition 4.3 of the
General Terms and Conditions, subject to the
provisions of paragraph [23(iv)][23(v)] “[Credit]
[Bond] Linked Notes Provisions” and the Additional
Terms and Conditions for [Credit] [Bond] Linked
Notes.]

[Bei Kreditereignisbezogenen  Schuldverschreibungen
oder Anleihebezogenen Schuldverschreibungen: An-
wendbar gemaR Bedingung4.3 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen, vorbehaltlich der Bestimmungen
von Absatz [23(iv)][23(v)] ,Bestimmungen fur
[Kreditereignisbezogene] [Anleihebezogene]
Schuldverschreibungen® und der Zusatzlichen
Emissionsbedingungen  fir  [Kreditereignisbezogene]
[Anleihebezogene] Schuldverschreibungen.]

[Iif Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
streichen)
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(i) Structured Interest Amount(s):

(i) Strukturierter
betrage):

Zinsbetrag (Strukturierte Zins-

Unless previously redeemed, on [each] [the]
Interest Payment Date[(i) (i from [®] to [®])], the
Issuer shall pay to the Noteholders, for each Note,
an amount determined by the Calculation Agent as
follows:

[The sum of each Structured Interest Amount(i)
determined in respect of each Valuation Date(i) (i
from [®] to [®]) occurring before the Interest
Payment Date, each Structured Interest Amount(i)
being equal to:]

Specified [Denomination][Fix Amount] x [Insert the
Product Formula described in the Additional Terms
and Conditions relating to Formulae corresponding
to the Reference of the Product specified in
paragraph 8(iv) “Reference of the Product” above]

Sofern die Schuldverschreibung nicht zuvor zurtickgezahlt
wurde, zahlt die Emittentin an [jedem][dem] Zins-
zahlungstag [(i) (wobei i von [®] bis [®] lauft)], auf jede
Schuldverschreibung einen wie folgt von der
Berechnungsstelle bestimmten Betrag an die Schuld-
verschreibungsinhaber:

[Die im Hinblick auf jeden Bewertungstag(i) (wobei i von [®]
bis [®] lauft), der vor dem Zinszahlungstag stattfindet,
bestimmte Summe jedes Strukturierten Zinsbetrags(i),
wobei jeder Strukturierte Zinsbetrag(i) dem folgenden
Betrag entspricht:]

[Festgelegte Stlicklung][Festgelegter Festbetrag] x [die in
den Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln
beschriebene Produktformel entsprechend der
Produktreferenz ~ einfiigen, die in  Absatz 8(iv)
,Produktreferenz” oben genannt wird, einfligen]

[Definitions relating to the Structured Interest
Amount are set out in paragraph 24(ii) “Definitions
relating to the Product”.]

[Begriffsbestimmungen im Zusammenhang mit Struk-
turierten Zinsbetragen erfolgen in Absatz 24(ii) ,Begriffs-
bestimmungen in Bezug auf das Produkt”.]

(ii) Specified Period(s) / Interest Payment
Date(s) [(i)]:

(ii) Festgelegte(r) Zins-periode(n)/
Zinszahlungstag(e) [(i)]:

[(DD/MM/YYYY)]

[(TT/MM/JJIJ)]

[Insert the interest payment date(s)]

[Zinszahlungstag(e) einfligen]

[NB: For Specified Period(s), see Condition 4.2.1(2)
of the Terms and Conditions of the General German
Law Notes]

[Anm.: Flir Festgelegte Zinsperiode(n) siehe Bedingung
4.2.1(2) der Allgemeinen Emissionsbedingungen der
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen]

(iii) Business Day Convention:

(iii) Geschéftstag-Konvention:

[Floating Rate Convention] [Following Business
Day Convention] [Preceding Business Day
Convention] [Modified Following Business Day
Convention] [adjusted] [unadjusted]

Geschaftstag-Konvention ,Variabler Zinssatz“] [Folgender-
Geschéftstag-Konvention] [Vorhergehender-Geschéaftstag-
Konvention]  [Modifizierter-Folgender-Geschaftstag-Kon-
vention] [angepasst] [nicht angepasst]

[NB: Insert "unadjusted” if the application of the
relevant business day convention is not intended to
affect the Interest Amount. See Condition 4.7.1 of

[Anm.: ,Nicht angepasst® einfligen, falls sich die An-
wendung der entsprechenden Geschéftstag-Konvention
nicht auf den Zinsbetrag auswirken soll. Siehe Bedingung

the General Terms and Conditions of the German | 4.7.1 der Allgemeinen Emissionsbedingungen der
Law Notes] Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen]

(iv) Day Count Fraction: (iv) Zinstagequotient:

[Not Applicable] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360 | [Nicht Anwendbar] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360
convention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 | Konvention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 (Fixed)]
(Fixed)] [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] | [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] [360/360 Konvention]
[360/360 convention] [Bond Basis] [30E/360 | [Bond Basis] [30E/360 (ISDA)]

(ISDA)]

(v) Business Centre(s):

(v) Finanzplatz (Finanzplatze):

[Insert the business centre(s)]

[Finanzplatz (Finanzplétze) einfiigen]

15. | Zero Coupon Note Provisions: Bestimmungen fir Nullkupon-Schuldver-
schreibungen:
[Not Applicable] [Applicable as per Condition 4.4 of | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von

the General Terms and Conditions]

Bedingung 4.4 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]

[Iif Not Applicable, the
Subparagraphs]

delete remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

(i) Accrual Yield:

(i) Amortisationsrendite:

[Insert the accrual yield] [[Insert the percentage]%
per annum]

[Amortisationsrendite einfligen] [[Prozentsatz einfiigen] %
p.a.]

(ii) Reference Price:

(ii) Referenzpreis:

[Insert the reference price]

[Referenzpreis einfiigen]

(iii) Day Count Fraction in relation to Early
Redemption Amounts and late payment:

(iii) Zinstagequotient in Bezug auf Vorzeitigen
Riickzahlungsbetrag und verspétete Zahlung:
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[Not Applicable] [Applicable per Conditions 6.3 and
6.1.3.7 of the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Mafigabe von
Bedingung 6.3 und 6.1.3.7 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen]

PROVISIONS RELATING TO REDEMPTION

BESTIMMUNGEN FUR DIE RUCKZAHLUNG

16.

Redemption at the option of the Issuer:

Riickzahlung nach Wahl der Emittentin:

[Not Applicable] [Applicable as per Condition
6.1.3.1.1 of the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar]
Bedingung 6.1.3.1.1
dingungen]

[Anwendbar nach Maligabe von
der Allgemeinen Emissionsbe-

[If applicable in respect of Credit Linked Notes or
Bond Linked Notes: Subject to the provision of
notice in accordance with subparagraph 16 (iii), the
Issuer may redeem the Notes in whole, but not in
part, on [specify the date(s) or the type of date(s)]
[from but excluding the Issue Date to but excluding
the Scheduled Maturity Date].]

[Falls in Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen oder Anleihebezogene Schuldverschrei-
bungen anwendbar: Die Emittentin kann, vorbehaltlich
einer Mitteilung nach MaRRgabe von Unterabsatz 16 (iii), die
Schuldverschreibungen  (vollstdndig, jedoch  nicht
teilweise) an [den/die Tag(e) oder die Art des/der Tage(s)
angeben] [ab dem Emissionstag (ausschlief3lich) bis zum
PlanmaRigen Falligkeitstag (ausschlief3lich)
zurlickzahlen].]

[If Not Applicable, delete the

subparagraphs]

remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

[NB: Optional Redemption Amount(s) as per
Condition 6.1.3.1.3 of the General Terms and
Conditions of the German Law Notes]

[Anm.: Optionaler Riickzahlungsbetrag (Optionale Riick-
zahlungsbetrédge) gemél  Bedingung 6.1.3.1.3  der
Allgemeinen Emissionsbedingungen der
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen]

(i) Optional Redemption Amount:

(i) Optionaler Riickzahlungsbetrag:

Unless previously redeemed, at the option of the
Issuer, the Notes may be early redeemed on the
Optional Redemption Date[(i) (i from [®] to [®])] in
accordance with the following provisions in respect
of each Note:

[Specified [Denomination][Fix Amount] x [Insert
percentage] %]

[Final Redemption Amount calculated on the
valuation date linked to the relevant Optional
Redemption Date]

[if the Notes are Open-ended Notes: Specified
[Denomination][Fix Amount] x [insert the Product
Formula of the Final Redemption Amount in the
Additional Terms and Conditions relating to
Formulae corresponding to the Reference of the
Product specified in paragraph 8(iv) “Reference of
the Product” above but calculated on the valuation
date linked to the relevant Optional Redemption
Date.]

[Market Value]

Sofern die Schuldverschreibungen nicht zuvor, nach Wahl
der Emittentin, zurilickgezahlt wurden, kdnnen sie am
Optionalen Riickzahlungstag[(i) wobei i von [®] bis [®]
lauft)] geman den folgenden Bestimmungen im Hinblick auf
jede Schuldverschreibung vorzeitig zuriickgezahlt werden:

[[Festgelegte Stiicklung][Festgelegter Festbetrag] x
[Prozentsatz einfiigen] %]

[Endgtiltiger Riickzahlungsbetrag, der an dem mit dem
malgeblichen Optionalen Riickzahlungstag verkniipften
Bewertungstag berechnet wird]

[falls es sich bei den Schuldverschreibungen um Schuld-
verschreibungen mit unbegrenzter Laufzeit handelt:
[Festgelegte Stiicklung][Festgelegter Festbetrag] x [die in
den Zusétzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln
beschriebene Produktformel des Endgdiltigen
Riickzahlungsbetrags entsprechend der Produktreferenz
einfligen, die in Absatz 8(iv) ,Produktreferenz oben
genannt wird, die jedoch an dem mit dem mal3geblichen
Optionalen Riickzahlungstag verknlipften Bewertungstag
berechnet wird.]

[Marktwert]

[For Preference Share Linked Notes: Calculation
Amount x (Preference Share Value Optional[(i)] /
Preference Share Value Initial)

[For Warrant Linked Notes: Calculation Amount x
(Warrant Value Optional[(i)] / Warrant Value Initial)]

[Bei Vorzugsaktienbezogenen Schuldverschreibungen:
Berechnungsbetrag x (Vorzugsaktienwert-Optional[(i)] /
Vorzugsaktienwert-Anfanglich)

[Bei Optionsscheinbezogenen Schuldverschreibungen:
Berechnungsbetrag x (Optionsscheinwert-Optional[(i)] /
Optionsscheinwert-Anfénglich)]

[Definitions relating to the Optional Redemption
Amount are set out in paragraph 24(ii) "Definitions
relating to the Product”.]

[Begriffsbestimmungen im Zusammenhang mit dem
Optionalen Rickzahlungsbetrag erfolgen in Absatz 24(ii)
,Begriffsbestimmungen in Bezug auf das Produkt“.]

(ii) Optional Redemption Date(s) [(i)]:

(ii) [Optionale(r) Riickzahlungstag(e) [(i)]:

[(DD/MM/YYYY)]

[(TT/MM/JJIJ)]

[Insert the optional redemption date(s)] [Specify
other]

[Den (die) optionalen Riickzahlungstag(e) einfiigen]
[andere Tage angeben]

[NB: Notice Period as per Condition 6.1.3.1.4 of the
General Terms and Conditions of the German Law
Notes. When setting notice periods, the Issuer is

[Anm.: Kiindigungsfrist gem&l Bedingung 6.1.3.1.4 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutschrecht-
lichen Schuldverschreibungen. Bei der Festlegung von
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advised to consider the practicalities of distribution
of information through intermediaries, for example,
clearing systems and custodians, as well as any
other notice requirements which may apply, for
example, as between the Issuer and the Principal
Paying Agent]

Kiindigungsfristen ist die Emittentin gehalten, die
praktischen Aspekte der Verbreitung von Informationen
tber Intermedidre — zum Beispiel Clearingsysteme und
Verwahrstellen — sowie etwaige sonstige Vorschriften fiir
Mitteilungen zu beriicksichtigen, die beispielsweise
zwischen der Emittentin und der Emissionsstelle gelten
kénnen.]

(iii) Notice Period:

(iii) Kiindigungsfrist:

[[Insert the number of days] days prior to the
Optional Redemption Date] [specify other]

[[Anzahl der Tage]l] Tage vor dem Optionalen
Riickzahlungstag] [einfligen]] [anderen Zeitraum angeben]

[If applicable in respect of Credit Linked Notes or
Bond Linked Notes: The Issuer shall give not less
than [Insert the number of days] Business Days' (as
defined in Condition 2 of the Additional Terms and
Conditions for [Credit] [Bond] Linked Notes) notice
to the Noteholders in accordance with Condition 13
of the General Terms and Conditions (which notice
shall be irrevocable and shall specify the date fixed
for redemption), provided, however that any such
notice shall be deemed to be void and of no effect,
if a [Credit] [Bond] Event Notice has been, or is,
delivered to Noteholders in accordance with the
Conditions at any time on or prior to 5.00 p.m. (Paris
time) on the fourth Business Day preceding the date
fixed for redemption in accordance with this
paragraph 16.]

[Falls in Bezug auf Kreditereignisbezogene oder Anleihe-
bezogenen Schuldverschreibungen anwendbar: Die
Emittentin  kiindigt den Schuldverschreibungsinhabern
unter Einhaltung einer Frist von [Anzahl der Tage einfiigen]
Geschéftstagen (wie in Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen  fir  [Kreditereignisbezogene]

[Anleihebezogene] Schuldverschreibungen festgelegt)
nach Malgabe von Bedingung 13 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen (wobei diese Mitteilung

unwiderruflich ist und den fur die Ricknahme festgelegten
Tag enthalten muss), mit der MaRgabe, dass eine solche
Mitteilung als nichtig und wirkungslos gilt, falls eine
[Kreditereignis-][Anleiheereignis-]Mitteilung gemal den
Bedingungen um 17:00 Uhr (Pariser Zeit) oder friiher am
vierten Geschaftstag vor dem fir die Ricknahme
festgelegten Tag gemaR diesem Absatz 16 den Schuldver-
schreibungsinhabern zugestellt wurde oder wird.]

[and any such notice of redemption at the option of
the Issuer, along with the Optional Redemption
Amount[(i) (i from [e] to [e])], shall be deemed to
prevail in the following casels]:

[(@)] a [Credit] [Bond] Event Notice has been
delivered prior to, or is delivered to the Noteholders
on the same day as, or after, any such notice of
redemption at the option of the Issuer [;] []

[(b) a [Potential Failure to Pay] [and a] [Potential
Repudiation/Moratorium] [has] [have] already
occurred and [is] [are] continuing at the relevant
Optional Redemption Date[(i)] [;] [.]]

[If applicable in respect of Credit Linked Notes: [(b)]
[(c)] a Notice of Pending Credit Event was delivered
less than 100 Business Days prior to the relevant
Optional Redemption Date[(i)] and, immediately
prior to such Optional Redemption Date[(i)], (x) no
DC No Credit Event Announcement has been
published and (y) no Credit Event Notice in relation
to the pending event has been delivered.]]]]

[und eine solche Mitteilung Uber eine Riickzahlung nach
Wahl der Emittentin: gilt zusammen mit dem Optionaler
Ruckzahlungsbetrag](i) (i von [e] bis [e])] in [dem] [den]
folgenden [Fall] [Fallen] als mafligebend:

[(@)] eine [Kreditereignis-] [Anleiheereignis-] Mitteilung
wurde vor einer Mitteilung uber eine Ruckzahlung nach
Wahl der Emittentin oder wird am gleichen Tag wie eine
solche Mitteilung oder nach einer solchen Mitteilung den
Schuldverschreibungsinhabern zugestellt [;] [.]

[(b) eine [Mogliche Nichtzahlung] [und eine] [Mogliche
Nichtanerkennung/Mégliches  Moratorium] [ist] [sind]
bereits eingetreten und [dauert] [dauern] am mafgeblichen
Optionalen Rickzahlungstagl(i)] an [;] [.]]

[Falls in Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen anwendbar: [(b)] [(c)] weniger als 100
Geschaftstage vor dem mafgeblichen Optionalen Riick-
zahlungstag](i)] wurde eine Mitteilung Uber ein Bestehen-
des Kreditereignis zugestellt, und unmittelbar vor diesem
Optionalen Ruckzahlungstag|(i)], (x) erfolgte keine Kein-
Kreditereignis-Bekanntgabe des
Festlegungsausschusses, und (y) es wurde keine
Kreditereignis-Mitteilung im Zusammenhang mit dem
bestehenden Kreditereignis zugestellt.]]]]

[NB: Redemption in part as per Condition 6.4.1.1.2
of the General Terms and Conditions of the German
Law Notes]

[Anm.: Teilweise Riickzahlung nach Bedingung 6.4.1.1.2
der Allgemeinen Emissionsbedingungen der
deutschrechtlichen Schuldverschreibungen]

(iv) Redemption in part:

(iv) Teilweise Riickzahlung:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[Iif Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

- Minimum Redemption Amount:

- Mindestriickzahlungsbetrag:

[Insert the minimum redemption amount]

[Mindestriickzahlungsbetrag einfligen]

- Maximum Redemption Amount:

- Hochstriickzahlungsbetrag:

[Insert the maximum redemption amount]

[Hb6chstriickzahlungsbetrag einfligen]

17.

Redemption at the option of the Noteholders:

Riickzahlung nach Wahl der Schuldverschrei-

bungsinhaber:
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[Not Applicable] [Applicable as per Condition
6.1.3.1.2 of the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Mafigabe von
Bedingung 6.1.3.1.2 der Allgemeinen Emissionsbe-
dingungen]

[NB: Optional Redemption Amount as per Condition
6.1.3.1.4 of the General Terms and Conditions of
the German Law Notes)

[Anm.: Optionaler Riickzahlungsbetrag nach Bedingung
6.1.3.1.4 der Allgemeinen Emissionsbedingungen der
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen]

[Iif Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

(i) Optional Redemption Amount:

(i) Optionaler Riickzahlungsbetrag:

Unless previously redeemed, at the option of the
Noteholders, the Notes held by the Noteholder
exercising the option may be early redeemed on the
Optional Redemption Date[(i) (i from [®] to [®])] in
accordance with the following provisions in respect
of each Note:

[Specified [Denomination][Fix Amount] x [Insert
percentage]%]

[Final Redemption Amount calculated on the
valuation date linked to the relevant Optional
Redemption Date]

[if the Notes are Open-ended Notes or EU
Allowance Notes: Specified [Denomination][Fix
Amount] x [insert the Product Formula of the Final
Redemption Amount in the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae corresponding to
the Reference of the Product specified in the
paragraph 8(iv) “Reference of the Product” above
but calculated on the valuation date linked to the
relevant Optional Redemption Date.]]

[Market Value]

[For Warrant Linked Notes: Calculation Amount x
(Warrant Value Optional[(i)] / Warrant Value Initial)]
[For Preference Share Linked Notes: Calculation
Amount x (Preference Share Value Optional[(i)] /
Preference Share Value Initial) ]

Sofern die Schuldverschreibungen nicht zuvor, nach Wahl
der Schuldverschreibungsinhaber, zuriickgezahlt wurden,
kénnen die Schuldverschreibungen, deren Schuldver-
schreibungsinhaber diese Option ausibt, am Optionalen
Ruckzahlungstag|(i) (wobei i von [@®] bis [®] lauft)] gemal
den folgenden Bestimmungen im Hinblick auf jede
Schuldverschreibung vorzeitig zuriickgezahlt werden:

[[Festgelegte Sticklung][Festgelegter Festbetrag] x
[Prozentsatz einfiigen]

[Endgliltiger Riickzahlungsbetrag, der an dem mit dem
malgeblichen Optionalen Riickzahlungstag verkniipften
Bewertungstag berechnet wird]

[falls es sich bei den Schuldverschreibungen um Schuld-
verschreibungen mit unbegrenzter Laufzeit oder um EU-
Emissionszertifikatsbezogene Schuldverschreibungen
handelt: [Festgelegte Stiicklung][Festgelegter Festbetrag]
x [die in den Zusétzlichen Emissionsbedingungen zu
Formeln beschriebene Produktformel des Endgiiltigen
Riickzahlungsbetrags entsprechend der Produktreferenz
einfligen, die in Absatz 8(iv) ,Produktreferenz” oben
genannt wird, die jedoch an dem mit dem mal3geblichen
Optionalen Riickzahlungstag verknlipften Bewertungstag
berechnet wird.]

[Marktwert]

[Bei Optionsscheinbezogenen Schuldverschreibungen:
Berechnungsbetrag x (Optionsscheinwert-Optional[(i)] /
Optionsscheinwert-Anfanglich)]

[Bei Vorzugsaktienbezogenen Schuldverschreibungen:

Berechnungsbetrag x (Vorzugsaktienwert-Optional[(i)] /
Vorzugsaktienwert-Anfanglich)]

[Redemption of the Notes will be subject to a
maximum aggregate [fix][nominal] amount to be
redeemed equal to [insert currency / amount] per
[insert frequency: day, other] as stated in the duly
completed Put Notice deposited by the Noteholder
or any Paying Agent.]

[Definitions relating to the Optional Redemption
Amount are set out in paragraph 24(ii) ‘Definitions
relating to the Product”.]

[Die Rickzahlung der Schuldverschreibungen unterliegt
einem maximalen zurlickzuzahlenden
[Gesamtfestbetrag][Gesamtnennbetrag], der [Wéhrung /
Betrag einfiigen] pro [Héaufigkeit: Tag, sonstige einfiigen],
wie in der ordnungsgeman ausgefiilliten
Einlésungserklarung angegeben, die von dem Schuldver-
schreibungsinhaber oder einer Zahlstelle hinterlegt ist.]

[Begriffsbestimmungen im Zusammenhang mit dem
Optionalen Rickzahlungsbetrag erfolgen in Absatz 24
(ii)),Begriffsbestimmungen in Bezug auf das Produkt®.]

(ii) Optional Redemption Date(s) [(i)]:

(ii) Optionale(r) Riickzahlungstag(e) [(i)]:

[(DD/MM/YYYY)]

[(TT/MM/JJJJ)]

[Insert the optional redemption date(s)] [Specify
other]

[Den (die) optionalen Riickzahlungstag(e) einfiigen]
[Andere Tage angeben]

[NB: Notice Period as per Condition 6.1.3.1.4.2 of
the General Terms and Conditions of the German
Law Notes]

[Anm.: Kiindigungsfrist gemé&l3 Bedingung 6.1.3.1.4.2 der
Allgemeinen  Emissionsbedingungen  der  Deutsch-
rechtlichen Schuldverschreibungen]

(iii) Notice Period:

(iii) Kiindigungsfrist:

[[Insert the number of days] days prior to the
Optional Redemption Date] [specify other]

[[Anzahl der Tage] Tage vor dem Optionalen Rlick-
zahlungstag] [einfiigen]] [anderen Zeitraum angeben]

18.

Automatic Early Redemption:

Automatische Vorzeitige Riickzahlung:
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[Not Applicable] [Applicable as per Condition | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von

6.1.3.2 of the General Terms and Conditions] Bedingung 6.1.3.2 der  Allgemeinen  Emissionsbe-
dingungen]

[If Not Applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

Ssubparagraphs] streichen)

(i) Automatic Early Redemption Amount(s):

(i) Automatischer Vorzeitiger Riickzahlungsbetrag
(Automatische Vorzeitige Riickzahlungsbetrége):

Unless previously redeemed, if an Automatic Early
Redemption Event has occurred, then the Issuer
shall redeem early the Notes on Automatic Early
Redemption Date[(i)) (i from [®] to [®])], in
accordance with the following provisions in respect
of each Note:

[Specified [Denomination][Fix Amount] x [Insert the
Product Formula described in the Additional Terms
and Conditions relating to Formulae corresponding
to the Reference of the Product specified in
paragraph 8(iv) “Reference of the Product” abovel]]

[For Warrant Linked Notes: Calculation Amount-x
(Warrant Value Exercise[(i)] / Warrant Value Initial)]

Sofern sie nicht zuvor zuriickgezahlt wurden, zahlt die
Emittentin die Schuldverschreibungen nach dem Eintritt
eines Auslésers der Automatischen Vorzeitigen Ruick-
zahlung am  Automatischen  Vorzeitigen  Ruick-
zahlungstag(i) (wobei i von [®] bis [®] lauft) nach MaRgabe
der folgenden Bestimmungen in Bezug auf die einzelnen
Schuldverschreibungen vorzeitig zurick:

[[Festgelegte Stlcklung][Festgelegter Festbetrag] x [die in
den Zusétzlichen Emissionsbedingungen zu Formeln
beschriebene Produktformel entsprechend der
Produktreferenz  einfiigen, die in  Absatz 8(iv)
»Produktreferenz” oben genannt wird]]

[Bei Optionsscheinbezogenen Schuldverschreibungen:
Berechnungsbetrag x (Optionsscheinwert-Austbung](i)] /
Optionsscheinwert-Anfénglich)]

[Definitions relating to the Automatic Early
Redemption Amount are set out in paragraph 24(ii)
“Definitions relating to the Product”.]

[Begriffsbestimmungen im Zusammenhang mit dem
Automatischen Vorzeitigen Rickzahlungsbetrag erfolgen
in Absatz 24(ii) ,Begriffsbestimmungen in Bezug auf das
Produkt“.]

(ii) Automatic Early Redemption Date(s) [(i)]:

(ii) Tag(e) der Automatischen Vorzeitigen Riick-
zahlung [(i)]:

[Insert the automatic early redemption date(s)]

[Den (die) automatischen vorzeitigen Riickzahlungstag(e)
einfiigen]

[In respect of Credit Linked Notes, if relevant: [Insert
the automatic early redemption date(s)] (such
date(s) being the Scheduled Automatic Early
Redemption Date), subject to the provisions of
paragraph 23(iv) "Credit Linked Notes Provisions"
and the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes.]

[In Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen, falls anwendbar: [den (die) automatischen
vorzeitigen Riickzahlungstag(e) einfiigen] (diese(r) Tag(e)
ist/sind der/die PlanmaRige Automatische Vorzeitige
Ruckzahlungstag(e)), vorbehaltlich der Bestimmungen in
Abschnitt 23(iv) "Bestimmungen fir Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen" und die Zusatzlichen
Emissionsbedingungen fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen.]

(iii) Automatic Early Redemption Event: (iii) Automatisches Vorzeitiges Riickzahlungs-
ereignis

[Insert the relevant Automatic Early Redemption | [Das mafgebliche Automatische Vorzeitige

Event as per the Additional Terms and Conditions | Riickzahlungsereignis gemal den Zusétzlichen

for Formulae]

Emissionsbedingungen zu Formeln einfiigen]

19.

[Final Redemption Amount]:

[Endgiiltiger Riickzahlungsbetrag]

Unless previously redeemed, the Issuer shall
redeem the Notes on the [Maturity Date] [Final
Exercise Date], in accordance with the following
provisions in  respect of each Note:

[Nomiinal Amount][At par][Festbetrag]

[[Insert the currency and the amount] per Note of
[Insert the currency and the amount] Specified
[Denomination][Fix Amount]] [[/nsert the currency
and the amount] per Calculation Amount]

[Specified [Denomination][Fix Amount] x [Insert the
percentage] %]

[Specified [Denomination][Fix Amount] x [Insert the
Product Formula described in the Additional Terms
and Conditions relating to Formulae corresponding
to the Reference of the Product specified in
paragraph 8(iv) "Reference of the Product" above]]

Sofern sie nicht zuvor zuriickgezahlt wurden, zahlt die
Emittentin die Schuldverschreibungen am [Falligkeitstag]
[Endgiiltigen Auslibungstag] nach MaRRgabe der folgenden
Bestimmungen im Hinblick auf jede Schuldverschreibung
zuruck:

[Nennbetrag][Zu pari][Festbetrag]

[[Wéhrung und Betrag einfligen] je Schuldverschreibung
von [Wéhrung und Betrag einfiigen] [Festgelegte
Stlicklung][Festgelegter Festbetrag]] [[Wé&hrung und
Betrag einfiigen] je Berechnungsbetrag]

[[Festgelegte Stlicklung][Festgelegter
[Prozentsatz einfiigen] %]

Festbetrag] x

[[Festgelegte Stiicklung][Festgelegter Festbetrag] x [die in
den Zusétzlichen Emissionsbedingungen zu Formein
beschriebene Produktformel entsprechend der
Produktreferenz _ einfiigen, die in  Absatz 8(iv)
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[In case of Open-ended Notes: Not Applicable, the
Notes are open-ended.]

[For Preference Share Linked Notes: Calculation
Amount x (Preference Share Value Final /
Preference Share Value Initial)]

[For Warrant Linked Notes: Calculation Amount x
(Warrant Value Final / Warrant Value Initial)]

~Produktreferenz“ oben genannt wird, einfiigen]] [Im Fall
von Schuldverschreibungen mit unbegrenzter Laufzeit:
Nicht anwendbar, die Schuldverschreibungen haben eine
unbegrenzte Laufzeit.]

[Bei Vorzugsaktienbezogenen Schuldverschreibungen:
Berechnungsbetrag x (Vorzugsaktienwert-Final / Vorzugs-
aktienwert-Anfanglich)]

[Bei Optionsscheinbezogenen Schuldverschreibungen:
Berechnungsbetrag x (Optionsscheinwert-Final / Options-
scheinwert-Anfanglich)]

[Definitions relating to the Final [Redemption]
[Exercise] Amount are set out in paragraph 24(ii)
“Definitions relating to the Product”.]

[Begriffsbestimmungen im Zusammenhang mit dem
Endguiltigen [Rlckzahlungs-][Austibungs-]betrag erfolgen
in Absatz 24 (ii) ,Begriffsbestimmungen in Bezug auf das
Produkt®.]

20.

Physical Delivery Provisions:

Bestimmungen fiir Physische Lieferung:

[Not Applicable] [Applicable as per Condition 5.17
of the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
Bedingung 5.17 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]

[If Not Applicable, the
Subparagraphs]

delete remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen]

(i) Deliverable Asset(s):

(i) Lieferbare(r) Vermégenswert(e):

[See paragraph “Underlying(s)”] [The Deliverable
Asset is the Underlying(k) specified in the
paragraph "Underlying(s)] [/f the deliverable assets)
is/are different from the underlying asset(s)
specified in the paragraph 23(i) “Underlying(s)”
below: [Insert the relevant deliverable asset
pursuant to the provisions of Condition 5.17 of the
General Terms and Conditions]] [In respect of
Credit Linked Notes: Specified Deliverable
Obligation(s)]

[Siehe Absatz .Basiswert(e)‘][Der Lieferbare
Vermogenswert ist der Basiswert(k), der im Absatz
.Basiswert(e)* aufgefihrt wird] [Falls sich der (die)
lieferbare(n) Vermbgenswert(e) von dem (den) in Absatz
23(i) ,Basiswert(e)” unten genannten Basiswert(en)
unterscheidet (unterscheiden): [mal3geblichen lieferbaren
Vermégenswert nach MalRgabe von Bedingung 5.17 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen einfligen]] [in Bezug
auf  Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen:
Festgelegte Lieferbare Verbindlichkeit(en)]

(ii) Physical Delivery Amount:

(ii) Physische Liefermenge:

[See paragraph 24(ii) “Definitions relating to the
Product”]

[Siehe Absatz 24(ii) "Begriffsbestimmungen in Bezug auf
das Produkt"]

[In respect of Credit Linked Notes, if applicable:
Applicable, as provided in the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes]

[In Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen, falls anwendbar: Anwendbar, wie in den
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fur Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen vorgesehen]

(iii) Provisions governing whether transfer of
Deliverable Asset(s) or payment of a cash
sum will apply:

(iii) Bestimmungen zu der Frage, ob eine Ubertragung
eines oder mehrerer Lieferbarer Vermégenswerte
oder eine Barzahlung vorzunehmen ist:

[See paragraph 24(ii) “Definitions relating to the
Product”]

[Siehe Absatz 24(ii) "Begriffsbestimmungen in Bezug auf
das Produkt"]

[In respect of Credit Linked Notes, if applicable:
Applicable, as provided in the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes]

[In Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen, falls anwendbar: Anwendbar, wie in den
Zusatzlichen Emissionsbedingungen flr Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen vorgesehen]

(iv) Issuer’'s option
settlement:

to vary method of

(iv) Mbglichkeit der Emittentin zur Anderung der
Abwicklungsmethode:

[No] [Applicable as per Condition 5.17.2 of the
General Terms and Conditions] [In respect of Credit
Linked Notes, if applicable: Applicable, as provided
in the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes]

[Keine] [Anwendbar nach Bedingung 5.17.2  der
Allgemeinen Emissionsbedingungen] [In Bezug auf
Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen, falls
anwendbar: Anwendbar, wie in den Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen festgelegt]

(v) Method of transfer of Deliverable Asset(s)
in respect of Physical Delivery Amount (if
other than Delivery):

(v) Ubertragungsmethode fiir einen oder mehrere
Lieferbare Vermogenswerte in Bezug auf die
Physische Liefermenge (falls abweichend von der
Lieferung):

[As per Condition 5.17.1 of the General Terms and
Conditions] [In respect of Credit Linked Notes:
Delivery through the relevant Clearing System
unless the Specified Deliverable Obligations are not

[Gemal Bedingung 5.17.1 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen] [In Bezug auf Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen: Lieferung durch das maRgebliche
Clearingsystem, es sei denn, die Festgelegten Lieferbaren
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eligible for clearance by the relevant Clearing
System or otherwise as specified in Condition 1 of
the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes, in which case transfer will take place
outside the relevant Clearing System as set out in
Condition 1 of the Additional Terms and Conditions
for Credit Linked Notes]

Verbindlichkeiten sind nicht zum Clearing durch das
mafgebliche Clearingsystem oder durch andere geeignet,
wie in Bedingung 1 der Zusatzlichen Emissionsbe-
dingungen fir Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen angegeben; in diesem Fall wird die Ubertragung
auBerhalb des maRgeblichen Clearingsystems erfolgen,
wie in Bedingung 1 der Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angegeben]

(vi) Consequences of Settlement Disruption
Event(s):

(vi) Folgen von Abwicklungsstérungen:

As per Condition 5.17.4 of the General Terms and
Conditions

Nach Malgabe von Bedingung 5.17.4 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen

21. | Trigger redemption at the option of the Issuer: Ausléser-Riickzahlung (trigger redemption) nach Wahl
der Emittentin:
[Not Applicable] [Applicable as per Condition 6.2.3 | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
of the General Terms and Conditions] Bedingung 6.2.3 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]
NB: Trigger redemption at the option of the Issuer | [Anm.: Ausléser-Riickzahlung nach Wahl der Emittentin ist
will always be “Not Applicable” in respect of Eligible | in Bezug auf Beriicksichtigungsfdhige Nicht Strukturierte
Non Structured Notes] Schuldverschreibungen grundsétzlich ,,Nicht Anwendbar*.]
[Insert the following subparagraph only if Trigger | [Den folgenden Unterabsatz nur einfiigen, wenn ,Ausléser-
redemption at the option of the Issuer is Applicable | Riickzahlung nach Wahl der Emittentin® geméan
as per Condition 6.2.3 of the General Terms and | Bedingung 6.2.3 der Allgemeinen Emissionsbedingungen
Conditions] Anwendbar isf]
—  Outstanding Amount Trigger Level: Ausloseschwelle in Bezug auf den Ausstehenden
Betrag:
[10% of the Aggregate [Fix][Nominal] Amount] | [10% des [Gesamtfestbetrags][Gesamtnennbetrags]
[[Insert other outstanding amount trigger levell % of | [[andere Ausléseschwelle in Bezug auf den ausstehenden
the Aggregate Nominal Amount] Betrag einfiigen] % des Gesamtnennbetrags]
22. | Redemption for Tax Event, Special Tax Event, | Riickzahlung bei Eintritt eines Steuerereignisses,

Regulatory Event, Force Majeure Event or Event
of Default, Amounts Due in case of Bail-In of
Eligible Notes::

eines Besonderen Steuerereignisses, eines
Aufsichtsrechtlichen Ereignisses, eines Ereignisses
Hoherer Gewalt oder eines Kiindigungsgrunds, von
Félligen Betrdggen im Fall eines Bail-in von
Beriicksichtigungsfiahigen Schuldverschreibungen::

[Early Redemption] [Early Redemption or
Monetisation until the Maturity Date]

[Vorzeitige Rickzahlung] [Vorzeitige Rickzahlung oder
Monetarisierung bis zum Falligkeitstag]

[Monetisation with Early Redemption at the option

[Monetarisierung mit Vorzeitiger Riickzahlung nach Wahl

of the Noteholders, except for Force Majeure Event | der Schuldverschreibungsinhaber, ausgenommen bei
or Event of Default] einem  Ereignis HoOherer Gewalt oder einem
Kindigungsgrund]

Early Redemption Amount: [[/nsert the currency
and the amount] per Note of [Insert the currency
and the amount] Specified [Denomination][Fix
Amount]] [[/nsert the currency and the amount] per
Calculation Amount] [Market Value] [In the case of
Preference Share Linked Notes or Warrant Linked
Notes: the Early Redemption Amount as defined in
the Additional Terms and Conditions for Preference
Share Linked Notes]

Vorzeitiger Riickzahlungsbetrag: [[Wéhrung und Betrag
einfiigen] je Schuldverschreibung mit einer Festgelegten
Stiickelung von [Wéhrung und Betrag einfiigen]]
[[Wéahrung und Betrag einfiigen] je Berechnungsbetrag]
[Marktwert] [Im Fall von Vorzugsaktienbezogenen
Schuldverschreibungen oder Optionsscheinbezogenen
Schuldverschreibungen: der Vorzeitige Riickzahlungs-
betrag, wie in den Zusétzlichen Emissionsbedingungen fiir
Vorzugsaktienbezogene Schuldverschreibungen definiert]

[Market Value except for Early Redemption Amount
payable on Event of Default in which case such
amount will be equal to [insert the currency and the
amount] per Note of [insert the currency and the
amount] Specified [Denomination][Fix Amount]]]

[Marktwert mit Ausnahme fir den Vorzeitigen
Rickzahlungsbetrag, der im Falle eines Kindigungs-
grunds zahlbar ist; in diesem Fall entspricht dieser Betrag
[Wéhrung und Betrag einfiigen] je Schuldverschreibung mit
einer Festgelegten Stiickelung von [Wéhrung und Betrag
einfiigen]]

[Early Redemption [for Tax Event] [or] [for Special
Tax Event] will not apply for the purpose of
[Condition 6.3, and Condition 7.2 is not applicable
to this Series of Notes][and for the purpose of the
Additional Terms and Conditions [specified in
paragraph 23 below] [and] [the Additional Terms
and Conditions for Credit Linked Notes] [and] [the

[Vorzeitige Riickzahlung [bei Eintritt eines
Steuerereignisses] [oder] [eines Besonderen Steuerer-
eignisses] ist nicht fir die Zwecke von [Bedingung 6.3
anwendbar, und Bedingung 7.2 ist nicht auf diese Serie
von Schuldverschreibungen]iund fir die Zwecke der [im
nachstehenden Abschnitt 23 angegeben] Zusétzlichen
Emissionsbedingungen [und] [der Zusatzlichen
Emissionsbedingungen fur Kreditereignisbezogene
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Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes]]

Schuldverschreibungen]
Emissionsbedingungen  fiir
verschreibungen] anwendbar]

[und] [der  Zusatzlichen
Anleihebezogene Schuld-

[Condition 6.5 of the General Terms and Conditions
will not apply for the purpose of Condition 6.3 of the
General Terms and Conditions.]

[Bedingung 6.5 der Allgemeinen Emissionsbedingungen
ist nicht fur die Zwecke von Bedingung 6.3 der Allgemeinen
Emissionsbedingungen anwendbar.]

[Condition 6.5 of the General Terms and Conditions
will not apply to Tax Event and Special Tax Event
for the purpose of Condition 6.3 of the General
Terms and Conditions.]

[Bedingung 6.5 der Allgemeinen Emissionsbedingungen
ist nicht auf Steuerereignisse und Besondere
Steuerereignisse fir die Zwecke von Bedingung 6.3 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen anwendbar.]

[In respect of Eligible Non Structured Notes:
Redemption for Regulatory Event, Force Majeure
Event or Event of Default will not apply as per
Condition 6.2 of the General Terms and
Conditions.]

[In Bezug auf Berticksichtigungsfdhige Nicht Strukturierte
Schuldverschreibungen: Rulckzahlung bei Eintritt eines
Aufsichtsrechtlichen  Ereignisses, eines Ereignisses
Hoherer Gewalt oder eines Kindigungsgrunds ist geman
Bedingung 6.2 der Allgemeinen Emissionsbedingungen
nicht anwendbar.]

[In respect of Eligible Structured Notes:
Redemption for Event of Default will not apply as
per Condition 6.2 of the General Terms and
Conditions.]

[In Bezug auf Beriicksichtigungsféhige Strukturierte
Schuldverschreibungen: Rulckzahlung bei Eintritt eines
Kindigungsgrunds ist gemaR Bedingung 6.2 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen nicht anwendbar.]

Amounts Due in respect of Eligible Notes:

Fallige Betrdge in Bezug auf Bericksichtigungsfahige
Schuldverschreibungen:

From To Amounts  Due - — -
per Note Von Bis gaulglzr B(;tra_gb je
(DD/MM/YY | (DDIMM/YY | X% of Nominal chuidversenreibung
YY) YY) Amount (TT/IMM/JJIY) | (TT/IMM/JJI) | X% des Nominal-
betrages
[N.B.: there will always be an Early Redemption | [Anm.: Es wird immer einen Vorzeitigen RIick-
Amount] zahlungsbetrag geben]

[NB: The provisions of Early Redemption Amount
payable following the occurrence of a Tax Event,
Special Tax Event and/or a Regulatory Event, or on
Event of Default as per Condition 9 of the General
Terms and Conditions of the German Law Notes]

[Anm.: Die Bestimmungen des nach dem Eintritt eines
Steuerereignisses, eines Besonderen Steuerereignisses
und/oder eines Aufsichtsrechtlichen Ereignisses oder
eines Klindigungsgrunds zahlbaren Vorzeitigen
Riickzahlungsbetrags geman Bedingung 9 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutschrecht-
lichen Schuldverschreibungen]

PROVISIONS
UNDERLYING(S)

APPLICABLE TO THE

BESTIMMUNGEN FUR BASISWERTE

23.

(i) Underlying(s):

(i) Basiswert(e):

[Not Applicable] [If Credit Linked Notes or Bond
Linked Notes: As provided in paragraph [‘Credit
Linked Notes Provisions”] [‘Bond Linked Notes
Provisions”] below.]

[Nicht Anwendbar] [Im Fall von Kreditereignisbezogenen
Schuldverschreibungen oder Anleihebezogenen
Schuldverschreibungen: Wie im Abschnitt [,Bestimmungen
fir  Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen®]
[,Bestimmungen fur Anleihebezogene Schuld-
verschreibungen“] unten vorgesehen.]

[Where the underlying is a security, include the
name of the issuer of the security and the
International Securities Identification Number (ISIN)
or other such security identification code.

[Falls der Basiswert ein Wertpapier ist, Namen des
Emittenten des Wertpapiers und International Securities
Identification Number (ISIN) oder andere
Wertpapierkennnummer einfiligen.

Where the underlying is an index, include the name
of the index. If the index is not composed by the
Issuer, need to include details of where the
information about the index can be obtained. In
case of SGI Linked Notes, if Advised SGI Index is
applicable, need to specify.

Falls der Basiswert ein Index ist, Bezeichnung des Index
einfiigen. Falls der Index nicht von der Emittentin
zusammengestellt wird, sind Angaben dartiber zu machen,
wo Informationen (ber den Index erhéltlich sind. Im Fall
von SGl-bezogenen Schuldverschreibungen ist es
anzugeben, falls Beratener-SGI-Index anwendbar ist.

Where the underlying is an interest rate, include a
description of the interest rate

Falls der Basiswert ein Zinssatz ist, Beschreibung des
Zinssatzes einfligen

Where the underlying does not fall within the
categories specified above, the applicable Final
Terms shall contain equivalent information.

Falls der Basiswert nicht in eine der vorstehenden
Kategorien féllt, sind in den anwendbaren Endgliltigen
Bedingungen vergleichbare Angaben zu machen.

Where the underlying is a Future or a Basket of
Futures, need to disclose the Future, the Next
Active Future Contract, the Exchange, the Future

Falls der Basiswert ein Future oder ein Korb von Futures
ist, sind der Future, der Nadchste Aktive Future-Kontrakt, die
Borse, die Startzeit des Futures, die Endzeit des Futures,

99




Form of Final Terms

Start Time, the Future End Time, the Future
Underlier, the relevant weightings of each
Underlying in the Basket.

der Future-Basiswert, die malgeblichen Gewichtungen
Jedes Basiswerts im Korb anzugeben.

Where the underlying is a Portfolio or a basket of
Portfolios: The [basket of] [Portfolio[s]] as described
in the Annex for Portfolio Linked Notes attached
hereto.]

Falls der Basiswert ein Portfolio oder ein Korb von
Portfolios ist: Der [Korb von] [Portfolio[s]], wie im
beigefiigten ,Annex for Portfolio Linked Notes* (Anhang fir
Portfoliobezogene Schuldverschreibungen) beschrieben.]

[In the case of Notes listed on SIX: insert ISIN code
(if any) as well as initial effective value of the
Underlyings and insert the information on the
underlying instruments required by section 4 of
scheme F (for derivatives) or sections 2.5.2 and
2.5.3 of scheme E (for bonds) of SIX Swiss
Exchange, to the extent such information is not
already included elsewhere in the applicable Final
Terms.]

[Im Fall von an der SIX notierten Schuldverschreibungen:
ISIN-Code (falls vorhanden) sowie anfédnglichen
Effektivwert der Basiswerte einfligen und die Angaben zu
den Anlageinstrumenten, die durch Ziffer 4 von Schema F
(fiir Derivate) oder die Ziffern2.5.2 und 2.5.3 von
Schema E (fiir Anleihen) der SIX Swiss Exchange
vorgeschrieben werden, einfligen, soweit diese Angaben
nicht bereits an anderer Stelle in den anwendbaren
Endgliltigen Bedingungen enthalten sind.]

(ii) Information relating to the past and future
performances of the Underlying(s) and
volatility:

(ii) Angaben zur historischen und
Wertentwicklung und  Volatilitat
Basiswert(e)(s):

kiinftigen
des/der

[Not Applicable] [Need to include details of the
relevant website or screen page where information
on past and future performance and volatility can be
obtained, as specified in item 23(i).]*

[Nicht Anwendbar] [Es sind Angaben der maRgeblichen
Website oder Bildschirmseite zu machen, auf der
Informationen  zur  historischen und  zukiinftigen
Wertentwicklung und Volatilitédt erhéltlich sind, wie in
Ziffer 23 (i) angegeben.]*

(iii) Provisions relating, amongst others, to the
Market Disruption Event(s) and/or
Extraordinary  Event(s) and/or any
additional disruption event as described in

(iii) Bestimmungen u. a. zu dem/den
Marktstorungsereignis(sen) und/oder dem/den
AuBerordentlichen Ereignis(sen) und/oder zu
etwaigen in den maRgeblichen Zusétzlichen

the relevant Additional Terms and Emissionsbedingungen beschriebenen
Conditions: zusatzlichen Stérungen:

[Not Applicable] [Nicht Anwendbar]

The provisions of the following Additional Terms | Die  Bestimmungen der folgenden Zusatzlichen

and Conditions apply:

Emissionsbedingungen sind anwendbar:

[Additional Terms and Conditions for Share Linked
Notes and Depositary Receipts Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Index Linked
Notes] [Additional Terms and Conditions for SGI
Index Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for Reference Rate Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Foreign
Exchange Rate Linked Notes] [Additional Terms
and Conditions for Commodity Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Fund Linked
Notes] [Additional Terms and Conditions for
Inflation Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for ETP Linked Notes and for ETF
Linked Notes] [Additional Terms and Conditions for
Non Equity Security Linked Notes] [Additional
Terms and Conditions for Preference Share Linked
Notes] [Additional Terms and Conditions for
Warrant Linked Notes] [Additional Terms and
Conditions for Future Linked Notes] [Additional
Terms and Conditions for Portfolio Linked Notes]
[Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes [and Condition 3 “Additional Provisions
related to CDS Spread”]] [Additional Terms and
Conditions for Bond Linked Notes]

[Zusatzliche Emissionsbedingungen fiir Aktienbezogene
Schuldverschreibungen  und  Depositary  Receipts-
bezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen fiir Indexbezogene Schuldver-
schreibungen] [Zusétzliche Emissionsbedingungen fir
SGl-Indexbezogene Schuldverschreibungen] [Zusétzliche

Emissionsbedingungen fur Referenzsatzbezogene
Schuldverschreibungen] [Zusatzliche Emissions-
bedingungen flir Wechselkursbezogene Schuldver-

schreibungen] [Zusatzliche Emissionsbedingungen flr
Rohstoffbezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen fiir Fondsbezogene Schuldver-
schreibungen] [Zusétzliche Emissionsbedingungen fir
Inflationsbezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen fir ETP-bezogene Schuldver-
schreibungen und fir ETF-bezogene Schuldver-
schreibungen] [Zusétzliche Emissionsbedingungen fir
Nichteigenkapitalwertpapierbezogene  Schuldverschrei-
bungen] [Zusatzliche Emissionsbedingungen  fiir
Vorzugsaktienbezogene Schuldverschreibungen]
[Zusatzliche Emissionsbedingungen fiir Optionsschein-
bezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen flir Futurebezogene Schuldver-
schreibungen] [Zusétzliche Emissionsbedingungen fir
Portfoliobezogene Schuldverschreibungen] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen [und Bedingung 3 ,Zusatzliche
Bestimmungen in Bezug auf CDS-Spread]] [Zusatzliche
Emissionsbedingungen fur Anleihebezogene
Schuldverschreibungen]

[Specify if Hedging Disruption is not applicable]

[Angeben, falls Absicherungsstérung nicht anwendbar ist.]
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[Specify if Increased Cost of Hedging is not
applicable]

[Angeben, falls nicht

anwendbar ist.]

Erhéhte  Absicherungskosten

[Specify if Holding Limit Event is not applicable]

[Angeben, falls Haltegrenze-Ereignis nicht anwendbar ist]

[Specify if Stop-Loss Event is not applicable]

[Angeben, falls Stop-Loss-Ereignis nicht anwendbar ist.]

[if Share Linked Notes and ESG Downgrading
Event is applicable:

[falls Aktienbezogene Schuldverschreibungen und ESG-
Herabstufungsereignis zutreffend sind:

ESG ESG | Minimum ESG - . .
. - . ESG . . Name der | Mindestniveau| ESG-
Share | Rating | Metric |ESG Metric Criteria Aktie | Ratinga ESG-Metrik|der ESG-Metrik| Kriterien
Agency | Name Level gentur
X A&C X A&C
Y Y

ESG Downgrading Event is applicable :

ESG-Herabstufungsereignis ist anwendbar :

ESG Determination Agent: [Specify the relevant
ESG Determination Agent]]

ESG-Bestimmungsstelle: [Geben Sie die betreffende ESG-
Bestimmungsstelle an]]

[For Fund Linked Notes, specify if “Fund Linked
Notes Events2 is applicable]

[Bei Fondsbezogenen Schuldverschreibungen angeben,
ob ,Fondsbezogene Schuldverschreibungen_Ereignisse2*”
anwendbar ist]

(iv) Credit Linked Notes Provisions:

(iv) Bestimmungen fiir
Schuldverschreibungen:

Kreditereignisbezogene

[Not Applicable] [Applicable, subject to the
provisions of the Additional Terms and Conditions
for Credit Linked Notes. [The provisions of the
"Additional Provisions related to CDS Spread" in
Condition 3 shall apply.]]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar, vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir
Kreditereignisbezogene  Schuldverschreibungen. [Es
gelten die Bestimmungen von den "Zusatzlichen
Bestimmungen fiir CDS Spread" in Bedingung 3.]]

[lf Not Applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
Subparagraphs] streichen]
(@) Type of Credit Linked Notes: (@) Art der Kreditereignisbezogenen Schuldver-

schreibungen:

[Single Name Notes] [First-to-Default
[Basket Notes] [Tranche Notes]

Notes]

[Single-Name-Schuldverschreibungen]  [First-to-Default-
Schuldverschreibungen]  [Korb-Schuldverschreibungen]
[Tranchen-Schuldverschreibungen]

(b) Terms relating to Settlement:

(b) Abwicklungsmodalititen:

(A.) Settlement Type:

(A.) Ausiibungsart:

[American Settlement] [European Settlement]

[Amerikanische Austbung] [Européische Ausibung]

(B.) Settlement Method:

(B.) Abwicklungsmethode:

[Cash Settlement, pursuant to Condition 1.1.3 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [Or but ONLY for Single Name Notes and
First-to-Default Notes and the Settlement Type is
American  Settlement.  Physical  Settlement,
pursuant to Condition 1.1.1 of the Additional Terms
and Conditions for Credit Linked Notes]

[Barausgleich, gemall Bedingung 1.1.3 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen] [Oder, jedoch AUS-
SCHLIESSLICH bei Single-Name-Schuldverschreibungen
und First-to-Default-Schuldverschreibungen und wenn als
Austibungsart Amerikanische Austlibung angegeben ist:
Physische Abwicklung, nach MafRgabe von
Bedingung 1.1.1 der Zusétzlichen Emissionsbedingungen
fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen]

(C.) Final Value:

(C.) Endgiiltiger Wert

[Fixed Recovery: [Insert the percentage]per cent.]

[Festgelegte Anpassung: [Prozentsatz einfiigen] Prozent.]

[If Floating Recovery with Auction Method applies:
the Final Value is to be determined pursuant to a
Transaction Auction Settlement Terms and if a
Transaction Auction Settlement Terms is published
on or before 140 Business Days following the Credit
Event Determination Date, that provides for the
valuation of obligations of a Reference Entity in
respect of which a Credit Event has occurred,
subject to the occurrence of a Fallback Settlement
Event, means the Auction Final Price (as specified
in the relevant Transaction Auction Settlement
Terms and expressed as a percentage)
determined, if any, under such Transaction Auction
Settlement Terms and applicable to the seniority of
the Reference Obligation or if a Fallback Settlement
Event occurs or no Transaction Auction Settlement

[Falls  Variable Anpassung mit Auktionsmethode
anwendbar ist: Der Endgiltige Wert ist gemaR
Bedingungen fiir die Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung zu ermitteln, und falls Bedingungen fiir
die Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung
innerhalb  von 140 Geschaftstagen  nach  dem
Kreditereignis-Feststellungstag veréffentlicht werden, in
denen die Bewertung von Verbindlichkeiten eines
Referenzschuldners vorgeschrieben ist, bei denen ein
Kreditereignis eingetreten ist, vorbehaltlich des Eintritts
eines Ersatzbestimmung Abwicklungsereignisses,
bezeichnet Variable Anpassung mit Auktionsmethode den
Auktions-Endkurs (wie in den mafigeblichen Bedingungen
far die Transaktionsbezogene Auktionsbasierte
Abwicklung angegeben und als Prozentsatz ausgedriickt),
der gegebenenfalls im Rahmen der Bedingungen fir die
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Terms is published on or before 140 Business Days
following the Credit Event Determination Date,
means the amount determined by the Calculation
Agent on the Credit Valuation Date as follows:

Transaktionsbezogene  Auktionsbasierte  Abwicklung
ermittelt wird und fir die Vorrangigkeit der
Referenzverbindlichkeit anwendbar ist, oder, falls ein
Ersatzbestimmung Abwicklungsereignis eintritt oder
innerhalb von 140 Geschéftstagen nach dem
Kreditereignis-Feststellungstag keine Bedingungen fiir die
Transaktionsbezogene  Auktionsbasierte ~ Abwicklung
veroffentlicht werden, den von der Berechnungsstelle am
Kreditereignis-Bewertungstag folgendermalen
bestimmten Betrag:

(x) the Final Price if there is only one Selected
Obligation; or

(x) bei nur einer
Endpreis; oder

Ausgewahlten Verbindlichkeit den

(y) the weighted average of the Final Prices of the
Selected Obligations if the latter are a portfolio,

(y) den gewichteten Durchschnitt der Endkurse der
Ausgewahlten Verbindlichkeiten, falls es sich bei den
Letzteren um ein Portfolio handelt,

in each case, minus the Valuation Hedging Cost for
such Selected Obligation(s).]

in jedem Fall abzlglich der Bewertungsabsicherungs-
kosten fiir diese Ausgewahlte(n) Verbindlichkeit(en).]

[Floating Recovery with Quotation Dealers Method:
Final Value means the amount determined by the
Calculation Agent on the Credit Valuation Date as
follows:

[Variable Anpassung mit Quotierungshandlermethode:
Endgiiltiger Wert bezeichnet den von der Berechnungs-
stelle am Kreditereignis-Bewertungstag folgendermalen
bestimmten Betrag:

(x) the Final Price if there is only one Selected
Obligation; or

(x) bei nur einer
Endpreis; oder

Ausgewahlten Verbindlichkeit den

(y) the weighted average of the Final Prices of the
Selected Obligations if the latter are a portfolio, in
each case, minus the Valuation Hedging Cost for
such Selected Obligation(s).

(y) den gewichteten Durchschnitt der Endkurse der
Ausgewahlten Verbindlichkeiten, falls es sich bei den
Letzteren um ein Portfolio handelt; in jedem Fall abzlglich
der Bewertungsabsicherungskosten fiir diese Ausge-
wahlte(n) Verpflichtung(en).

[If Physical Settlement. Not Applicable]

[Bei Physischer Abwicklung: Nicht Anwendbar]

(D.) Unwind Costs:

(D.) Abwicklungskosten:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [Standard Unwind Costs Standard Unwind
Costs means in respect of each Note, an amount,
subject to a minimum of zero, determined by the
Calculation Agent equal to the sum of (without
duplication) all costs, expenses (including break
funding charges and loss of funding, which, for the
avoidance of doubt, represents the loss of future
interest amounts to be received under the funding
arrangement(s) entered into in relation to the
Notes), tax and duties incurred directly or indirectly
by Societe Generale or any of its Affiliates in relation
to the occurrence of a Credit Event Determination
Date and the related partial or total termination,
settlement or re-establishment of any Hedge
Position, such amount to be apportioned pro rata
amongst the outstanding Notes.] [Not Applicable:
the Unwind Costs in respect of each Note will be
equal to zero.]

[Fur die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen

Emissionsbedingungen fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben] [Standardab-
wicklungskosten bezeichnet in Bezug auf jede

Schuldverschreibung einen Betrag — mindestens null —, der
von der Berechnungsstelle bestimmt wird, in Héhe der
Summe (ohne Doppelzahlung) aller Kosten,
Aufwendungen (einschlief3lich Vorfinanzierungskosten und
Geldverlust, wobei zur Klarstellung festgehalten wird, dass
dieser den Verlust zukiinftiger Zinsbetrage darstellt, auf die
im Rahmen eines oder mehrerer in Verbindung mit den
Schuldverschreibungen eingegangener Finanzierungs-
geschéafte ein Anspruch besteht), Steuern und Abgaben,
die unmittelbar oder mittelbar von der Societe Generale
oder einem ihrer Verbundenen Unternehmen im
Zusammenhang mit dem Eintritt eines Kreditereignis-
Feststellungstags und die damit verbundene teilweise oder
vollstandige Kindigung, Abwicklung oder
Wiederbegrindung einer etwaigen Absicherungsposition
entstehen, wobei dieser Betrag anteilig auf die
ausstehenden Schuldverschreibungen aufgeteilt wird.]
[Nicht Anwendbar: die Abwicklungskosten in Bezug auf
jede Schuldverschreibung betragen null.]

(c)

Provisions relating to Basket Notes:

auf Korb-

(c)

Bestimmungen in
Schuldverschreibungen

Bezug

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[If (c) Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls (iii) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
streichen)

(A.) Relevant Proportion:

(A.) MaRgeblicher Anteil:

[As per Condition 2 of the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes.]

[Nach Malgabe von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen.]

(B.) Aggregate Loss Amount:

(B.) Gesamtverlustbetrag:
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[If the Notes are Basket Notes which are not
Tranche Notes: As per Condition 2 of the Additional
Terms and Conditions for Credit Linked Notes,
means at any time for a Basket Note that is not a
Tranche Note, the aggregate of the Loss Amount in
respect of all Reference Entities in respect of which
a Credit Event Determination Date has occurred.] [/f
the Notes are Tranche Notes: As per Condition 2 of
the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes, means at any time for a Tranche
Note, the lowest of (i) the Tranche Notional Amount;
and (i) the highest of (x) zero and (y) the difference
between (xx) the aggregate of the Loss Amount for
all Reference Entities in respect of which a Credit
Event Determination Date has occurred and (xy)
the Tranche Subordination Amount.]

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um Korb-
Schuldverschreibungen handelt, die keine Tranchen-
Schuldverschreibungen  sind:  Nach Mallgabe von
Bedingung 2 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen
bezeichnet ,Gesamtverlustbetrag” zu einem beliebigen
Zeitpunkt fir eine Korb-Schuldverschreibung, die keine
Tranchen-Schuldverschreibung ist, die Summe aus dem
Verlustbetrag in Bezug auf sadmtliche Referenzschuldner,
bei denen ein Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten
ist.] [Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um
Tranchen-Schuldverschreibungen handelt: Nach Maftgabe
von Bedingung 2 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen
bezeichnet ,Gesamtverlustbetrag” zu einem beliebigen
Zeitpunkt bei einer Tranchen-Schuldverschreibung den
geringsten Wert aus (i) dem Tranchen-
[Festbetrag][Nennbetrag] und (ii) dem héchsten Wert aus
(x) null und (y) der Differenz zwischen (xx) der Summe des
Verlustbetrags fiir sémtliche Referenzschuldner, bei denen
ein Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten ist, und
(xy) dem Betrag der Nachrangigen Tranchen.]

(C.) Loss Amount:

(C.) Verlustbetrag:

[In respect of Basket Notes and Tranche Notes if
the paragraph “N-to-M-to-Default” is stated as being
as “Not Applicable”: In relation to each Reference
Entity in respect of which a Credit Event
Determination Date has occurred, an amount equal
to the product of:

[In Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen, falls der Absatz ,N-to-M-Default”
als ,Nicht Anwendbar” bezeichnet ist: In Bezug auf jeden
Referenzschuldner, bei dem ein Kreditereignis-Fest-
stellungstag eingetreten ist, ein Betrag in Hohe des
Produkts aus:

(i) the Reference Entity [Fix][Notional] Amount

and

dem Referenzschuldner-[Festbetrag][Nominalbetrag]
und

(i)

the difference between the Reference Price
and the Final Value, subject to a minimum of
zero.]

(ii)

(ii) der Differenz zwischen dem Referenzpreis und dem
Endgliltigen Wert, jedoch mindestens null.]

[In respect of Tranche Notes if the paragraph “N-to-
M-to-Default” is specified as “Applicable”: In relation
to each Reference Entity in respect of which a
Credit Event Determination Date has occurred:

[In Bezug auf Tranchen-Schuldverschreibungen, falls der
Absatz ,N-to-M-Default” als ,Anwendbar” bezeichnet ist: In
Bezug auf jeden Referenzschuldner, bei dem ein
Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten ist:

- which has a Ranking strictly lower than N: an
amount equal to the product of:

- dessen Rang strikt niedriger als N ist: ein Betrag in Hohe
des Produkts aus:

(i) the Reference Entity [Fix][Notional] Amount

and

(i)

dem Referenzschuldner-[Festbetrag][Nominalbetrag]
und

the Reference Price;

(ii)

(ii)

dem Referenzpreis;

- which has a Ranking higher than or equal to N and
lower than or equal to M: an amount equal to the
product of:

- dessen Rang mindestens bei N und hdchstens bei M liegt:
ein Betrag in H6he des Produkts aus:

(i) the Reference Entity [Fix][Notional] Amount

and

dem Referenzschuldner-[Festbetrag][Nominalbetrag]
und

(i)

the difference between the Reference Price
and the Final Value, subject to a minimum of
ZEro;

(ii)

(ii)

der Differenz zwischen dem Referenzpreis und dem
Endgiiltigen Wert, jedoch mindestens null;

- which has a Ranking strictly higher than M: an
amount equal to zero.]

- dessen Rang strikt hoher als M ist: ein Betrag von null.]

(D.) Reference Entity [Fix][Notional] Amount:

(D.) Referenzschuldner-[Festbetrag][Nominalbetrag]:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [For each Reference Entity comprised in the
Reference Portfolio: the amount equal to the
product of the Reference Entity Weighting and the
Reference Portfolio [Fix][Notional] Amount]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen  angeben] [Fir jeden im
Referenzportfolio enthaltenen Referenzschuldner: der
Betrag in Hohe des Produkts aus der Referenz-
schuldnergewichtung und dem  Referenzportfolio-
[Festbetrag][Nominalbetrag]]

(E.) Tranche Notes:

(E.) Tranchen-Schuldverschreibungen:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]
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[If (E) Not Applicable, delete the remaining]

[Falls (E) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
streichen)

Tranche Subordination Amount:

(1)

(1)

Betrag der Nachrangigen Tranchen:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [The Reference Portfolio [Fix][Notional]
Amount multiplied by the Attachment Point]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben] [Der Referenzportfolio-
Nominalbetrag multipliziert mit der Verlustschwellen-
untergrenze]

(2)

Tranche [Fix][Notional] Amount:

(2) Tranchen-[Festbetrag][Nennbetrag]:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the

[Fur die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen

Additional Terms and Conditions for Credit Linked | Emissionsbedingungen fiir  Kreditereignisbezogene
Notes] [The Aggregate Nominal Amount] Schuldverschreibungen angeben] [Der Gesamtnenn-
betrag]

(3) N-to-M-to-Default: (3) N-to-M-to-Default:
[Not Applicable] [Nicht Anwendbar]
[N = [number corresponding to the Ranking starting | [N = [Zahl, die dem Rang entspricht, ab der der

at which the Aggregate Loss Amount will be an
amount greater than zero]

Gesamtverlustbetrag iber null liegt]

M = [number corresponding to the Ranking above
which the Aggregate Loss Amount ceases to
increase]

M = [Zahl, die dem Rang entspricht, ab der der

Gesamtverlustbetrag nicht mehr steigt]

P= [number of Reference Entities within the
Reference Portfolio]]

P = [Zahl der Referenzschuldner im Referenzportfolio]]

(4) Attachment Point:

(4) Verlustschwellenuntergrenze:

[If the Notes are Tranche Notes if the paragraph “N-
to-M-to-Default” is specified as “Not Applicable”
[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes]%] [if the paragraph “N-to-M-to-Default” is
specified as “Applicable”. [(N-1)/P]%]

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um
Tranchen-Schuldverschreibungen handelt, falls der Absatz
,N-to-M-to-Default als ,Nicht Anwendbar® bezeichnet ist:
[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben] %] [falls der Absatz ,N-
to-M-to-Default” als ,Anwendbar® bezeichnet ist: [(N-
1)/P] %]

(5) Detachment Point:

()

Verlustschwellenobergrenze:

[If the Notes are Tranche Notes with N-to-M-to-
Default is Not Applicable: [Specify for the purposes
of Condition 2 of the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes]%]] [If N-to-M-to-
Default is specified as Applicable : [M/P]%]

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um
Tranchen-Schuldverschreibungen handelt, bei denen N-to-
M-to-Default als Nicht Anwendbar bezeichnet ist: [Fiir die
Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen Emissions-
bedingungen fiir Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen angeben] %]] [Falls N-to-M-to-Default als
Anwendbar bezeichnet ist: [M/P] %]

(F.) Reference Portfolio

Amount:

[Fix][Notional]

(F.) Referenzportfolio-Nominalbetrag:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [If the Notes are Tranche Notes: An amount
equal to the Aggregate [Nominal][Fix] Amount
divided by the difference between the Detachment
Point and the Attachment Point] [If the Notes are
Basket Notes: An amount equal to the Aggregate
Nominal Amount]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben] [Falls es sich bei den
Schuldverschreibungen um Tranchen-Schuldverschrei-
bungen handelt: Ein Betrag in Hohe des [Gesamt-
nennbetrag][Gesamtfestbetrag]s, dividiert durch die
Differenz zwischen der Verlustschwellenobergrenze und
der Verlustschwellenuntergrenze] [Falls es sich bei den
Schuldverschreibungen um Korb-Schuldverschreibungen
handelt: Ein Betrag in Héhe des
[Gesamtfestbetrag][Gesamtnennbetrag]s]

(G.) Reference Price:

(G.) Referenzpreis:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the

[Fur die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen

Additional Terms and Conditions for Credit Linked | Emissionsbedingungen fiir  Kreditereignisbezogene
Notes] [[Insert the percentage]%] Schuldverschreibungen angeben] [[Prozentsatz ein-
fugen] %]

104




Form of Final Terms

[For each Reference Entity comprised in the
Reference Portfolio: the percentage specified as
such in "Annex for Credit Linked Notes” hereto or, if
not specified, 100%.]

[FUr jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner: der als solcher im ,Anhang fiir Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen“ dieser Emissions-
bedingungen  angegebene Prozentsatz oder, in
Ermangelung einer solchen Angabe, 100 %.]

(H.) Reference Entity Weighting:

(H.) Referenzschuldnergewichtung:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [For Each Reference Entity comprised in the
Reference Portfolio: the proportion specified as
such in “Annex for Credit Linked Notes” hereto
which will be adjusted in accordance with the
provisions of the Additional Terms and Conditions
for Credit Linked Notes]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fir  Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen  angeben] [Fir jeden im
Referenzportfolio enthaltenen Referenzschuldner: der als
solcher im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen dieser Emissionsbedingungen
angegebene Anteil, der nach Maltgabe der Bestimmungen
der Allgemeinen Emissionsbedingungen fur
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen
angepasst wird]

(1)

Interest Recovery:

(1) Zinsanpassung:

[Fixed Interest Recovery with an Interest Recovery
Rate of [Insert the percentage] %] [Floating Interest
Recovery]] [Not relevant. The Notes do not bear
interest.] [Not relevant. The sub-paragraph “Accrual
of Interest upon Credit Event” is specified as being
“Guaranteed Coupon”]

[Feste Zinsanpassung mit einem Zinsanpassungssatz von
[Prozentsatz einfiigen] %] [Variable Zinsanpassung]]
[Nicht relevant. Die Schuldverschreibungen sind
unverzinslich.] [Nicht relevant. Der Unterabsatz ,Zinsanfall
bei Kreditereignis® ist als ,Garantierter Kupon® angegeben]

(d) Transaction Type:

(d) Transaktionsart:

[For Single Name Notes: As specified in “Annex for
Credit Linked Notes” hereto]

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: wie im ,Anhang
fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® dieser
Emissionsbedingungen angegeben]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, as specified
in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

[Fir Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner, wie im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen® dieser Emissionsbedingungen
angegeben]

(e) [Deliverable/Selected] Obligation(s):

(e) [Lieferbare/Ausgewahlte] Verbindlichkeit(en):

[[/f Cash Settlement and Fixed Recovery. Not
Applicable] [Applicable]]

[[Falls Barausgleich und Festgelegte Anpassung: Nicht
Anwendbar] [Anwendbar]]

[If (v) Not Applicable, delete the remaining]

[Falls (v) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabséatze
streichen)

(A.) [Deliverable/ Selected] Obligation | (A.) [Lieferbare/Ausgewahite] Verbindlichkeiten-
Category: kategorie:

[For Single Name Notes: The | [Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im ,Anhang

[Deliverable/Selected] Obligation Category | fir Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® dieser

specified in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

Emissionsbedingungen  bezeichnete
gewahlte] Verbindlichkeitenkategorie]

[Lieferbare/Aus-

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-

Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, the
[Deliverable] [Selected] Obligation Category

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner die im ,Anhang fiir Kreditereignisbezogene

specified in “Annex for Credit Linked Notes” hereto] | Schuldverschreibungen® dieser Emissionsbedingungen
bezeichnete [Lieferbare] [Ausgewahlte] Verbindlich-
keitenkategorie]
(B.) [Deliverable/ Selected] Obligation | (B.) [Lieferbare/Ausgewdhite] Verbindlichkeiten-
Characteristics: merkmale:
[For Single Name Notes: The | [Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im ,Anhang

[Deliverable/Selected] Obligation Characteristics
specified in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® dieser
Emissionsbedingungen bezeichneten [Lieferbaren/Aus-
gewahlten] Verbindlichkeitenmerkmale]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, the
[Deliverable] [Selected] Obligation Characteristics
specified in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner die im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen® dieser Emissionsbedingungen
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bezeichneten [Lieferbaren] [Ausgewahlten] Verbindlich-
keitenmerkmale]

(f)  Accrual of Interest upon Credit Event:

(f) Zinsanfall bei Kreditereignis:

[In respect of [Fixed Rate Note Provisions:]
[Floating Rate Note Provisions:] [Structured Interest
Note Provisions:]] [No Accrued Interest upon Credit
Event] [Accrued Interest upon Credit Event]
[Guaranteed Coupon] [I/f no coupon: Not relevant.
The Notes do not bear interest.]

[In Bezug auf [Bestimmungen fir Festverzinsliche
Schuldverschreibungen:] [Bestimmungen fir Variabel
Verzinsliche Schuldverschreibungen:] [Bestimmungen fir
Schuldverschreibungen mit Strukturierter Verzinsung:]]
[Keine  Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis]
[Aufgelaufene Zinsen bei Kreditereignis] [Garantierter

Kupon] [Falls kein Kupon: Nicht relevant. Die
Schuldverschreibungen sind unverzinslich.]
[NB: Guaranteed Coupon only where “Settlement | [Anm.. Garantierter Kupon nur, wenn ,Européische

Type” is “European Settlement’]

Auslibung” als ,Ausiibungsart” angegeben ist]

(g) Observed Interest:

(g) Beobachteter Zins:

[Not Applicable] [Applicable as per Condition 1.2 of
the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
Bedingung 1.2 der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
flr Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen]

[If (vii) Not Applicable, delete the remaining
subparagraph]

[Falls (vii) Nicht Anwendbar, den weiteren Unterabsatz
streichen)

[- Interest Observation Dates

[- Zinsbeobachtungstage:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes]]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben]]

(h) First Credit Event Occurrence Date:

(h) Erster Tag des Auftretens des Kreditereignisses:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben]

(i) Scheduled Last Credit Event Occurrence
Date:

(i) PlanmaBiger Letzter Tag des Auftretens des
Kreditereignisses:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [The 4 Business Day immediately
preceding the Scheduled Maturity Date.]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fir  Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen  angeben] [Der 4. dem
PlanmaRigen Falligkeitstag unmittelbar vorausgehende
Geschéftstag.]

() Reference Entity(ies): (j) Referenzschuldner:
[For Single Name Notes: As specified in “Annex for | [Bei  Single-Name-Schuldverschreibungen:  Wie im
Credit Linked Notes” hereto (or any Successor | ,Anhang fir Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-

thereto)]

bungen® dieser Emissionsbedingungen bezeichnet (oder
ein Nachfolger dieses Referenzschuldners)]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: The Reference Entities comprised in
the Reference Portfolio as described in “Annex for
Credit Linked Notes” hereto (or any Successor
thereto)]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Die im Referenzportfolio enthaltenen Referenzschuldner,
wie im ,Anhang fiir Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen® dieser Emissionsbedingungen bezeichnet
(oder ein Nachfolger dieser Referenzschuldner)]

[so far as the Issuer is aware and/or able to
ascertain from information published by the
Reference Entity:

[soweit der Emittentin bekannt und/oder aus den vom
Referenzschuldner verdffentlichten Informationen er-
sichtlich:

[insert name, ISIN, address, country of
incorporation, industry or industries in which the
reference entity operates and the name of the
market in which its securities are admitted]

Namen, ISIN, Anschrift, Land der Griindung, der Branche
bzw. Branchen, in der bzw. in denen die Referenzeinheit
tatig ist, und des Namens des Marktes, an dem die
Wertpapiere zugelassen sind, einfiigen]

(k) Multiple Successor(s): (k) Einer von Mehreren Nachfolgern/Mehrere
Nachfolger:

[For Single Name Notes: [Not Applicable] | [Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: [Nicht An-

[Applicable (i.e. Condition 1.4 (Multiple Successors) | wendbar] [Anwendbar (d. h. Bedingung 1.4 (Multiple

of the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes apply to the Notes to deal with the
split, if any, of the Reference Entity into several
resulting entities).]

Successors) der Zusatzlichen Emissionsbedingungen fiir
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen findet auf
die Schuldverschreibungen im Fall einer eventuellen
Aufteilung des Referenzschuldners in mehrere neue
Einheiten Anwendung).]
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[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: Not relevant. The provisions of
Condition 1.4 of the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes do not apply. For
the avoidance of doubt, splits into several resulting
entities are dealt with in the definition of Successor
as per Condition 2 of the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes.]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Nicht relevant. Die Bestimmungen von Bedingung 1.4 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen flr Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen sind nicht anzuwenden.
Zur Klarstellung gilt: Aufteilungen in mehrere neue
Einheiten werden in der Begriffsbestimmung von
.Nachfolger* nach Malgabe von Bedingung?2 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fiur Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen behandelt.]

(I) Reference Obligation(s):

() Referenzverbindlichkeit(en):

[CUSIP/ISIN:
[None]]

[Insert the identification number]

[CUSIP/ISIN: [Kennnummer einfiigen] [Keine]]

[For Single Name Notes: As specified in “Annex for
Credit Linked Notes” hereto]

[Bei  Single-Name-Schuldverschreibungen:  Wie im
~Anhang flr Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen” dieser Emissionsbedingungen bezeichnet]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, the
Reference Obligation(s) specified in “Annex for
Credit Linked Notes” hereto] [(or any obligation
replacing such original Reference Obligation as per
the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes).]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fur jeden in dem Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner die im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen® dieser Emissionsbedingungen
bezeichnete(n) Referenzverbindlichkeit(en)] [(oder eine
diese  urspringliche  Referenzverbindlichkeit nach
Maflgabe der Zusétzlichen Emissionsbedingungen fur
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen
ersetzende Verbindlichkeit).]

(m) Credit Events:

(m) Kreditereignisse:

[For Single Name Notes: The Credit Event(s)
specified in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Das (die) im
~Anhang fiur Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen® dieser Emissionsbedingungen bezeichnete(n)
Kreditereignis(se)]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, the Credit
Event(s) specified in “Annex for Credit Linked
Notes” hereto]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner das (die) im ,Anhang fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen dieser Emissionsbedingungen
bezeichnete(n) Kreditereignis(se)]

(n) Notice of Publicly Available Information: (n) Mitteilung liber Offentlich Verfiigbare
Informationen:

[For Single Name Notes: As specified in “Annex for | [Bei  Single-Name-Schuldverschreibungen: ~ Wie im

Credit Linked Notes” hereto] »+Anhang fur Kreditereignisbezogene Schuld-

verschreibungen® dieser

bezeichnet]

Emissionsbedingungen

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, as specified
in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner, wie im ,Anhang fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen“ dieser Emissionsbedingungen
bezeichnet]

(o) Obligation(s):

(o) Verbindlichkeit(en):

(A.) Obligation Category:

(A.) Verbindlichkeitenkategorie:

[For Single Name Notes: The Obligation Category
specified in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im ,Anhang
fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® dieser
Emissionsbedingungen bezeichnete Verbindlichkeiten-
kategorie]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, the Obligation
Category specified in “Annex for Credit Linked
Notes” hereto]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner die im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen dieser Emissionsbedingungen
bezeichnete Verbindlichkeitenkategorie]

(B.) Obligation Characteristics:

(B.) Verbindlichkeitenmerkmale:
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[For Single Name Notes: The Obligation
Characteristics specified in “Annex for Credit Linked
Notes” hereto]

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im ,Anhang
fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® dieser
Emissionsbedingungen bezeichneten Verbindlichkeiten-
merkmale]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, the Obligation
Characteristics specified in “Annex for Credit Linked
Notes” hereto]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner die im ,Anhang fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen® dieser Emissionsbedingungen
bezeichneten Verbindlichkeitenmerkmale]

(p) All Guarantees:

(p) Alle Garantien:

[For Single Name Notes: As specified in “Annex for | [Bei  Single-Name-Schuldverschreibungen: ~ Wie im

Credit Linked Notes” hereto] »+Anhang fur Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen dieser Emissionsbedingungen
angegeben]

[For Basket Notes, Tranche Notes and First-to-
Default Notes: For each Reference Entity
comprised in the Reference Portfolio, as specified
in “Annex for Credit Linked Notes” hereto]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-Schuldver-
schreibungen und First-to-Default-Schuldverschreibungen:
Fir jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner, wie im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen® dieser Emissionsbedingungen
bezeichnet]

(q) Additional provisions relating to certain | (q) Zusitzliche Bestimmungen in Bezug auf
specific Reference Entities: bestimmte spezifische Referenzschuldner:
[Not Applicable] [Applicable, if relevant, as per | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar, falls relevant, nach

Condition 1.8 of the Additional
Conditions for Credit Linked Notes]

Terms and

MaRgabe von Bedingung 1.8 der Zusatzlichen Emissions-
bedingungen fir Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen]

(r) Business Days (for the purposes of the
Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes):

(r) Geschéftstage (fiir die Zwecke der Zusitzlichen
Emissionsbedingungen fir Kredit-

ereignisbezogene Schuldverschreibungen):

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes] [The Business Days specified in “Annex for
Credit Linked Notes” hereto]

[Fur die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angeben] [Die im ,Anhang fir
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen® dieser
Emissionsbedingungen angegebenen Geschéftstage]

(s) Reference Entities Switch and/or Maturity
Extension at the option of the Issuer:

(s) Wechsel (Switch) der Referenzschuldner
und/oder Laufzeitverlangerung nach Wahl der
Emittentin

[Not Applicable] [Applicable as per Condition 1.11
of the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes.

The Reference Portfolio as described in “Annex for
Credit Linked Notes” hereto constitutes the
components of the [specify the Initial Index Name]
Serie [i] Version [j], as published by Markit on
[specify the Website link].

By no later than [specify the date], the Issuer will
have the right but not the obligation to apply
Reference Entities Switch [and Maturity Extension].

Amended Reference Portfolio: components of the
[specify the Initial Index Name] Series [i]+1, Version
1, to be published by Markit on [specify the Website
link].

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maligabe von
Bedingung 1.11 der Zuséatzlichen Emissionsbedingungen
fur Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen.

Das im ,Anhang fir Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen® bezeichnete Referenzportfolio umfasst
die Bestandteile des von Markit unter [Link zur Website
angeben] veroffentlichten [Namen des Anfénglichen Index
angeben] Serie [i] Version [j],

Die Emittentin ist berechtigt, aber nicht verpflichtet, bis
spatestens zum [den Tag angeben] einen Wechsel
(Switch) der Referenzschuldner [und eine Laufzeitver-
langerung] vorzunehmen.

Geandertes Referenzportfolio: Bestandteile des von Markit
unter [Link zur Website angeben] verdffentlichten [Namen
des Anfénglichen Index angeben] Serie [i]+1 Version 1.

[Maturity Extension: Amended [Scheduled] Maturity
Date: [specify the Amended [Scheduled] Maturity
Date])] ]

[Laufzeitverlangerung: Geanderter [PlanmaRiger] Fallig-
keitstag: [den Geéanderten [PlanmaRigen] Falligkeitstag
angeben]).] ]

(If (s) Not Applicable, delete the remaining sub-
paragraph)

(Falls (s) ,Nicht Anwendbar” ist, den weiteren Unterabsatz
streichen)

- Notice Period:

- Kiindigungsfrist:
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[Insert the number of days] days prior to the
effective date of the Reference Entities Switch [and
Maturity Extension].

- [Anzahl der Tage] Tage vor dem Tag des
Wirksamwerdens  des  Wechsels  (Switch)  der
Referenzschuldner [und der Laufzeitverlangerung]
[einfligen].

(t) Other applicable options as per the
Additional Terms and Conditions for Credit

Linked Notes:

(t) Sonstige anwendbare Optionen nach MaRgabe
der Zusitzlichen Emissionsbedingungen fiir
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen:

[Not Applicable] [Specify the source of Publicly
Available Information which must be used when the
Public Source is different from the sources specified
in the Additional Terms and Conditions for Credit
Linked Notes] [Specify the Specified Number if
such number is different from the Specified Number
anticipated in the Additional Terms and Conditions
for Credit Linked Notes]

[Nicht Anwendbar] [Die Quelle der Offentlich Verfiigbaren
Informationen angeben, die zu verwenden ist, wenn die
Offentliche Informationsquelle von den in den Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Kreditereignisbezogene
Schuldverschreibungen angegebenen Quellen abweicht]
[Die Festgelegte Anzahl angeben, falls diese Anzahl von
der in den Zusétzlichen Emissionsbedingungen fiir
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen
prognostizierten Festgelegten Anzahl abweichf]

[If “Physical Settlement” applies: Specify if Include | [Falls ,Physische Abwicklung“ Anwendung findet:

Deliverable/Selected Obligation Accrued Interest | Angeben, falls ,Mit Aufgelaufenen Zinsen auf

applies] Lieferbare/Ausgewéhite Verbindlichkeiten® Anwendung
findet]

[If “Cash Settlement” applies and one of the
following options applies to the Notes; Specify if
[Include Deliverable/Selected Obligation Accrued
Interest] or  [Exclude  Deliverable/Selected
Obligation Accrued Interest] applies]

[Falls ,Barausgleich® Anwendung findet und eine der
folgenden Optionen auf die Schuldverschreibungen
Anwendung findet: Angeben, falls [Mit Aufgelaufenen
Zinsen auf Lieferbare/Ausgewéhlte Verbindlichkeiten] oder
[Ohne Aufgelaufene Zinsen auf Lieferbare/ Ausgewéhlte
Verbindlichkeiten] anzuwenden ist]

[Specify the [Excluded Obligation], [Excluded
Deliverable  Obligation]  [Excluded  Selected
Obligation] if different from the provisions of the
Additional Terms and Conditions for Credit Linked
Notes]

[Die [Ausgenommene Verbindlichkeit], [Ausgenommene
Lieferbare Verbindlichkeit] [Ausgenommene Ausgewéhlte
Verbindlichkeit] falls von den Bestimmungen der
Zusétzlichen Emissionsbedingungen fiir Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen abweichend]

[Specify if Non-Reference Entity Original Non-
Standard Reference Obligation is applicable]

[Angeben, falls Urspriingliche Nicht-StandardméaBige-
Referenzverbindlichkeit eines Nicht-Referenzschuldners
anwendbar ist]

[Specify if Substitution Event Early Redemption is
not applicable]

[Angeben, falls LVorzeitige Riickzahlung bei

Ersetzungsereignis* nicht anwendbatr isf]

[Specify Trigger Percentage applicable to a
Reference Entity if applicable]

[Fdr einen Referenzschuldner geltenden Trigger-Prozent-
satz angeben, falls anwendbar]

[If Basket Notes or Tranche Notes: Specify Interest
Credit Factor if different from 100%)

[Falls  Korb-Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen: Zins-Kredit-Faktor angeben, falls
von 100 % abweichend]

[If Basket Notes or Tranche Notes: Specify Interest
Loss Factor if different from 100%)]

[Falls  Korb-Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen: Zins-Verlust-Faktor angeben, falls
abweichend von 100 %]

[Specify Principal Credit Factor if different from
100%]

[Prinzipal-Kredit-Faktor angeben, falls abweichend von
100 %]

[Specify Principal Loss Factor if different from
100%]

[Prinzipal-Verlust-Faktor angeben, falls abweichend von
100 %]

[If Basket Notes or Tranche Notes: Specify if
Preliminary Cash Redemption is not applicable]

Tranchen-
Vorlaufiger

[Falls  Korb-Schuldverschreibungen oder
Schuldverschreibungen:  Angeben, falls
Barriickzahlungsbetrag nicht anwendbar ist]

[Only if Condition 3 "Additional Provisions related to
CDS Spread" applies:

[Nur falls Bedingung 3 "Zusatzliche Bestimmungen fiir
CDS Spread" anzuwenden ist:

[Specify the External Provider Time if different from
15.00 London time)

[die Zeit des Externen-Anbieters angeben, sofern

abweichend von 15:00 Uhr Londoner Zeit]

[Specify the Quotation Deadline Time if different
from 17.00 London time]

[den Zeitpunkt der Quotierungsfrist angeben, sofern
abweichend von 17:00 Uhr Londoner Zeit]

[Specify the Quotation Method if different from
Offen]

[die Quotierungsmethode angeben, sofern abweichend
vom Angebot]
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[Specify the Reference CDS Currency if different
from that specified in the Additional Terms and
Conditions for Credit Linked Notes]

[die Referenz-CDS Wéhrung angeben, sofern abweichend
von der Wéhrung, die in den Zusétzlichen Emissions-
bedingungen fiir Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen angegeben ist]

[Specify the Reference CDS Maturity if different
from 5-year]

[die Referenz-CDS Félligkeit angeben, sofern abweichend
von 5-Jahren]

[Specify if Switch Option is not applicable]

[Angeben, wenn die Wechseloption nicht anwendbar isf]

[Specify if Credit Index Option is applicable]]

[Angeben, falls Kreditindexoption anwendbar isf]]

[Specify if Limited Recourse Provisions a
applicable]]

e[Angeben, wenn Bestimmungen bezliglich Beschrénkter
Riickgriffsrechte anwendbar sind]]

(v) Bond Linked Notes Provisions:

(v) Bestimmungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen:

[Not Applicable] [Applicable, subject to the
provisions of the Additional Terms and Conditions
for Bond Linked Notes]

[Nicht Anwendbar[ [Anwendbar, vorbehaltlich der Be-
stimmungen der Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir
Anleihebezogene Schuldverschreibungen]

[Iif Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

(a) Type of Bond Linked Notes:

(a) Art der Anleihebezogenen Schuldver-
schreibungen:

[Single Bond Linked Notes] [Basket Bond Linked
Notes]

[Einzelanleihebezogene Schuldverschreibungen]
[Anleihekorbbezogene Schuldverschreibungen]

(b) Terms relating to Settlement:

(b) Abwicklungsmodalititen:

(A.) Settlement Type:

(A.) Ausiibungsart:

[American Settlement] [European Settlement]

[Amerikanische Austibung] [Européische Austibung]

[NB : American Settlement only if Single Bond
Linked Notes]

[Anm.: Amerikanische Ausibung nur bei Einzel-

anleihebezogenen Schuldverschreibungen]

(B.) Bond Final Value:

(B) Endagiiltiger Anleihewert:

[Fixed Recovery: [Insert the percentage] per cent.]

[Festgelegte Anpassung: [Prozentsatz einfiigen] Prozent.]

[Floating Recovery: For each Bond, the percentage
determined by the Calculation Agent as follows:

[Variable Anpassung: Fir jede Anleihe der von der
Berechnungsstelle wie folgt ermittelte Prozentsatz:

(i) the Bond Final Price;

(i) der Endglltige Anleihekurs;

(i) plus, if any, any partial or total repayment in
cash of the Bond which would have been paid
to the holders of the Bond under the Bond as
of the Bond Final Value Determination Date as
determined by the Calculation Agent,
expressed as a percentage of the Bond
[Fix][Notional] Amount;

(i) gegebenenfalls zuzliglich einer teilweisen oder
vollstandigen Barriickzahlung der Anleihe, die nach
Feststellung der Berechnungsstelle am Fest-
stellungstag des Endglltigen Anleihewerts an die
Inhaber der Anleihe im Rahmen der Anleihe gezahit
worden ware, ausgedruckt als Prozentsatz des

Anleihenennbetrags;

(i) plus, if any, the price (expressed as a
percentage of the Bond [Fix][Notional]
Amount), calculated using a method similar to
that to determine the Bond Final Price, of any
securities which would have been delivered to
the holders of the Bond under the Bond as of
the Bond Final Value Determination Date as

determined by the Calculation Agent;

(iii) gegebenenfalls zuzlglich des mit einer
vergleichbaren Methode wie derjenigen fir die
Ermittlung des Endgliltigen Anleihekurses
berechneten Kurses von Wertpapieren (ausgedruckt
als Prozentsatz des Anleihenennbetrags), die nach
Feststellung der Berechnungsstelle am
Feststellungstag des Endgiiltigen Anleihewerts im
Rahmen der Anleihe an die Inhaber der Anleihe

geliefert worden waren;

(iv)

minus the Valuation Hedging Cost;

abzlglich der Bewertungsabsicherungskosten;

(v) minus any amount due and payable under the
Bond in accordance with the terms and
conditions of the Bond as in force and effect
as of the Issue Date (expressed as a
percentage of the Bond [Fix][Notional]
Amount) which is still unpaid at the Bond Final
Value Determination Date, as determined by

the Calculation Agent.

abziglich eines Betrags (ausgedriickt als Prozentsatz
des Anleihenennbetrags), der im Rahmen der Anleihe
gemal den zum Emissionstag giltigen Emissions-
bedingungen der Anleihe fallig und zahlbar ist und
zum Feststellungstag des Endglltigen Anleihewerts
nach Feststellung der Berechnungsstelle noch nicht
gezahlt wurde.
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[The Bond Final Value is subject to a minimum of
zero per cent. and to a maximum of 100 per cent.]
[The Bond Final Value is subject to a minimum of
zero per cent. and may be higher than one hundred
per cent. (100%).]

[Der Endgliltige Anleihewert betrédgt mindestens 0 Prozent
und hochstens 100 Prozent.] [Der Endgliltige Anleihewert
betragt mindestens 0 Prozent und kann hundert Prozent
(100 %) ubersteigen.]

(C.) Auction Period for the purposes of the
Bond Final Price determination:

(C.) Auktionszeitraum fiir die Bestimmung des
Endgiiltigen Anleihekurses:

[Specify number] consecutive Business Days (as
defined in paragraph 22(k) below)

[Anzahl angeben] aufeinanderfolgende Geschaftstage (wie
in Absatz 22(k) unten definiert)

(D.) Bond Final Price Accrued Interest:

(D.) Aufgelaufene Zinsen auf

Anleihekurs:

Endgiiltigen

[In the case of Fixed Recovery: Not Applicable] [In
the case of Floating Recovery : [Excluding Accrued
Interest] [Including Accrued Interest]]

[Im Fall einer Festgelegten Anpassung: Nicht Anwendbar]
[Im Fall einer Variablen Anpassung: [Ohne Aufgelaufene
Zinsen] [Mit Aufgelaufenen Zinsen]]

(E.) Breakage Cost Amount:

(E.) Betrag der Vorfilligkeitsentschadigung:

[Not Applicable: the Breakage Cost Amount will be
equal to zero] [Applicable: means an amount
determined by the Calculation Agent expressed in
the Specified Currency of the Notes using the
Relevant Spot Exchange Rate on the relevant
calculation date(s), as determined by the
Calculation Agent, equal to the fees, costs and
expenses arising directly or indirectly, in connection
with (i) terminating, unwinding, realizing or
enforcing any repurchase transaction (if any) with
the Bond as underlying asset, the purpose of which
is to refinance the relevant Bond and (ii) entering
into, trading or increasing any repurchase
transaction (or any transaction with similar
purposes) with the Collateral Assets (if any) as
underlying asset, the purpose of which is to
refinance the Collateral Assets (if any). For the
avoidance of doubt, the Breakage Cost Amount
may be a positive amount (if to be received by
Societe Generale or any of its Affiliates) or a
negative amount (if to be paid by Societe Generale
or any of its Affiliates)]

[Nicht Anwendbar: der Betrag der Vorfalligkeits-
entschadigung bezeichnet einen Betrag in Héhe von null]
[Anwendbar: bezeichnet einen von der Berechnungsstelle
ermittelten Betrag, ausgedruckt in der Festgelegten
Wahrung der Schuldverschreibungen, der anhand des
MaRgeblichen Devisenkassakurses an dem (den)
jeweiligen Berechnungstag(en) (wie von der
Berechnungsstelle festgestellt) ermittelt wird und der den
Geblhren, Kosten und Aufwendungen entspricht, die

direkt oder indirekt im Zusammenhang mit (i) der
Kindigung, Ruckabwicklung, Realisierung oder
Durchsetzung eines (gegebenenfalls) bestehenden

Pensionsgeschafts mit der Anleihe als Basiswert, das zur
Refinanzierung der betreffenden Anleihe abgeschlossen
wurde, und (ii) dem Abschluss, dem Handel oder der
Erhéhung eines Pensionsgeschafts (oder einer
Transaktion zu vergleichbaren Zwecken) mit den
Sicherheiten (gegebenenfalls) als Basiswert, das der
Refinanzierung der Sicherheiten (gegebenenfalls) dient,
entstehen. Zur Klarstellung gilt: Der Betrag der
Vorfalligkeitsentschadigung kann ein positiver Betrag —
wenn er an die Societe Generale oder eines ihrer
Verbundenen Unternehmen zu zahlen ist — oder ein
negativer Betrag — wenn er von der Societe Generale oder
einem ihrer Verbundenen Unternehmen zu zahlen ist —
sein]

(F.) Relevant Proportion:

(F.) MaRgeblicher Anteil:

[Specify as per Condition 2 of the Additional Terms
and Conditions for Bond Linked Notes.]

[Nach Malgabe von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen flir Anleihebezogene
Schuldverschreibungen angeben.]

(c)

Provisions relating to Basket Bond Linked
Notes:

(c)

Bestimmungen fiir
Schuldverschreibungen:

Anleihekorbbezogene

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[If (c) Not Applicable, delete
subparagraphs]

the remaining

[Falls (c) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
streichen)

(A.) Aggregate Loss Amount:

(A.) Gesamtverlustbetrag:

[Specify as per Condition 2 of the Additional Terms
and Conditions for Bond Linked Notes],

[Nach Malgabe von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angeben]

(B.) Loss Amount:

(B.) Verlustbetrag:

[Specify as per Condition 2 of the Additional Terms
and Conditions for Bond Linked Notes]

[Nach Malgabe von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angeben]

(C.) Reference Portfolio

Amount:

[Fix][Notional]

(C.) Referenzportfolio-Nominalbetrag:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angeben]
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(D.) Reference Price:

(D.) Referenzpreis:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes] [For each Bond comprised in the Reference
Portfolio: the percentage specified as such in
paragraph “Tables” below]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angeben] [Fir jede im Referenzportfolio
enthaltene Anleihe: der als solcher im nachstehenden
Absatz ,Tabellen“ angegebene Prozentsatz]

(E.) Bond Weighting:

(E.) Anleihegewichtung:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes] [For each Bond comprised in the Reference
Portfolio: the proportion specified as such in
paragraph “Tables” below]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angeben] [Fir jede im Referenzportfolio
enthaltene Anleihe: der als solcher im nachstehenden
Absatz ,Tabellen“ angegebene Anteil]

(F.) Interest Recovery Rate:

(F.) Restwert-Zinssatz:

[Fixed Interest Recovery with an Interest Recovery
Rate of [Insert the percentage] per cent.] [Floating
Interest Recovery] [Not Applicable. The Notes do
not bear interest] [Not Applicable. The sub-
paragraph “Accrual of Interest upon Bond Event” is
specified as “Guaranteed Coupon”]

[Festgelegte Zinsanpassung mit einem Restwert-Zinssatz
von [Prozentsatz einfiigen] Prozent.] [Variable
Zinsanpassung] [Nicht Anwendbar. Die Schuldver-
schreibungen sind unverzinslich.] [Nicht Anwendbar. Der
Unterabsatz ,Zinsanfall bei Anleiheereignis® ist als
,Garantierter Kupon* angegeben]

(d) Accrual of Interest upon Bond Event:

(d) Zinsanfall bei Anleiheereignis:

[No Accrued Interest upon Bond Event] [Accrued
Interest upon Bond Event] [Guaranteed Coupon] [If

[Keine Aufgelaufenen Zinsen bei Anleiheereignis]
[Aufgelaufene Zinsen bei Anleiheereignis] [Garantierter

no coupon: Not relevant. The Notes do not bear | Kupon] [Falls kein Kupon: Nicht relevant. Die
interest.] Schuldverschreibungen sind unverzinslich.]

[NB: Guaranteed Coupon only where “Settlement | [Anm.: Garantierter Kupon nur, wenn ,Européische
Type” is “European Settlement’] Austibung“ als ,Auslibungsart angegeben ist]

(e) First Bond Event Occurrence Date: (e) Erster Tag des Auftretens des

Anleiheereignisses:

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuld-
verschreibungen angeben]

(f) Bond(s):

(f) _ Anleihe(n):

[For Single Bond Linked Notes: The Bond

described in paragraph “Tables” below]

[Bei Einzelanleihebezogenen Schuldverschreibungen: Die
im nachstehenden Absatz ,Tabellen® beschriebene
Anleihe]

[For Basket Bond Linked Notes: The Bonds
comprised in the Reference Portfolio as described
in paragraph “Tables” below]

[Bei Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen: Die
Anleihen, die in dem im nachstehenden Absatz , Tabellen”
beschriebenen Referenzportfolio enthalten sind]

[so far as the Issuer is aware and/or able to
ascertain from information published by the Bond
Issuer:

[soweit der Emittentin bekannt und/oder aus den von der
Anleiheemittentin veréffentlichten Informationen
ersichtlich:

Information required under item 2.2.2 of Annex 17
to Commission Delegated Regulation (EU) No
2019/980 to be provided]

Informationen, die gemél3 Punkt 2.2.2 von Anhang 17 der
Delegierten Verordnung (EU) der Kommission Nr.
2019/980 bereitzustellen sind]

(g) Bond Currency:

(9) _Anleihewahrung:

[For Single Bond Linked Notes: The Bond Currency
described in paragraph “Tables” below]

[Bei Einzelanleihebezogenen Schuldverschreibungen: Die
im nachstehenden Absatz ,Tabellen® beschriebene
Anleihewahrung]

[For Basket Bond Linked Notes: The Bond
Currency described in respect of the Bonds
comprised in the Reference Portfolio as described
in paragraph “Tables” below]

[Bei Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen: Die
Anleihewahrung, die fiir die Anleihen angegeben ist, die in
dem im nachstehenden Absatz ,Tabellen“ beschriebenen
Referenzportfolio enthalten sind]

(h) Bond [Fix][Notional] Amount:

(h) Anleihenennbetrag:

[For Single Bond Linked Notes: On the Issue Date,
the Bond [Fix][Notional] Amount in the Bond
Currency, each as described in paragraph “Tables”
below and thereafter as modified in accordance
with the definition of “Bond [Fix][Notional] Amount”
in the Additional Terms and Conditions for Bond
Linked Notes.]

[Bei Einzelanleihebezogenen Schuldverschreibungen: Am
Emissionstag der Anleihenennbetrag in der Anleihe-
wahrung, jeweils wie im nachstehenden Absatz ,Tabellen®
beschrieben, und danach der geman der
Begriffsbestimmung von ,Anleihenennbetrag® in den
Zuséatzlichen Emissionsbedingungen fir Anleihebezogene
Schuldverschreibungen gednderte Betrag.]
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[For Basket Bond Linked Notes: On the Issue Date,
the Bond [Fix][Notional] Amount in the Bond
Currency described in respect of the Bonds
comprised in the Reference Portfolio, all as
described in paragraph “Tables” below and
thereafter as modified in accordance with the
definition of “Bond [Fix][Notional] Amount” in the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes]

[Bei Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen: Am
Emissionstag der Anleihenennbetrag in der Anleihe-
wahrung, die fiur die im Referenzportfolio enthaltenen
Anleihen angegeben ist, jeweils wie im nachstehenden
Absatz ,Tabellen® beschrieben, und danach der gemaf der
Begriffsbestimmung von ,Anleihenennbetrag® in den
Zuséatzlichen Emissionsbedingungen fir Anleihebezogene
Schuldverschreibungen gednderte Betrag.]

(i) Bond Events:

(i) Anleiheereignisse:

[For Single Bond Linked Notes: The Bond Event(s)
specified in paragraph “Tables” below]

[Bei  Einzelanleihebezogenen
Das/Die im  nachstehenden
bezeichnete(n) Anleiheereignis(se)]

Schuldverschreibungen:
Absatz  ,Tabellen®

[For Basket Bond Linked Notes: For each Bond
comprised in the Reference Portfolio, the Bond
Event(s) specified in paragraph “Tables” below]

[Bei Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen: Fr
jede in dem Referenzportfolio enthaltene Anleihe das/die
im nachstehenden Absatz ,Tabellen“ beschriebene(n)
Anleiheereignis(se)]

(J) Notice of Publicly Available Information:

(i) Mitteilung iiber Offentlich

Informationen:

Verfiigbare

[Applicable] / [Not Applicable]

[Anwendbar]/[Nicht Anwendbar]

(k) Business Days (for the purposes of the
Additional Terms and Conditions for Bond

Linked Notes):

(k) Geschaftstage (fiir die Zwecke der Zusatzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene

Schuldverschreibungen):

[Specify for the purposes of Condition 2 of the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes]

[Fir die Zwecke von Bedingung 2 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angeben]

() Other applicable options as per the
Additional Terms and Conditions for Bond
Linked Notes:

() Sonstige anwendbare Optionen nach MaBRgabe
der Zusitzlichen Emissionsbedingungen fiir
Anleihebezogene Schuldverschreibungen:

[Not Applicable] [Specify the source of Publicly
Available Information which must be used when the
Public Source is different from the sources specified
in the Additional Terms and Conditions for Bond
Linked Notes] [Specify the Specified Number if
such number is different from the Specified Number
anticipated in the Additional Terms and Conditions
for Bond Linked Notes] [Specify the number of
Business Days which must be used in relation to the
definition of First Quotation Day if such number is
different from the number anticipated in the
Additional Terms and Conditions for Bond Linked
Notes]

[Nicht Anwendbar] [Die Quelle der Offentlich Verfiigbaren
Informationen angeben, die zu verwenden ist, wenn die
Offentliche Informationsquelle von den in den Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene Schuldver-
schreibungen angegebenen Quellen abweicht] [Die
Festgelegte Anzahl angeben, falls diese Anzahl von der in
den Zusétzlichen Emissionsbedingungen fiir Anleihe-
bezogene Schuldverschreibungen prognostizierten
Festgelegten Anzahl abweicht] [Die Anzahl von
Geschéftstagen angeben, die in Bezug auf die
Begriffsbestimmung von ,Erster Quotierungstag® zu
verwenden ist, falls diese Anzahl von der in den
Zusétzlichen Emissionsbedingungen fiir Anleihebezogene
Schuldverschreibungen prognostizierten Anzahl abweicht]

[If Basket Bond Linked Notes: Specify if Preliminary
Cash Redemption Amount is Not Applicable]

[Specify if Reference Transaction Price is Not
Applicable]

[Bei  Anleihekorbbezogenen  Schuldverschreibungen:
Angeben, ob ,Vorldufiger Barriickzahlungsbetrag“ Nicht
Anwendbar ist]

[Angeben, ob
Anwendbar isf]

,Referenztransaktionspreis*” Nicht

[Specify if Reference Transaction Price is | [Angeben, ob ,Referenztransaktionspreis“ Anwendbar ist]
Applicable]
(m) Tables: (m) Tabellen:
[Insert the following table if “Type of Bond Linked | [Die folgende Tabelle einfiigen, falls ,Art der Anleihe-
Notes” is “Single Bond Linked Notes”: bezogenen Schuldverschreibungen® ,Einzelanleihebe-
zogene Schuldverschreibungen” ist:
Bond Bond ([ Underlyi| Bond Bond Bond Maturity Anleihe- Emittentin ISIN- | Anleihe- [ Anleihe-| Laufzeit
Issuer | Guaranto ng ISIN | Currency | [Fix][Noti garantin des Code | wahrung | nenn-
r [if any [Borrowe| Code onal] [agdfs. [falls Basiswerts | der An- betrag
[if none | r[ifany Amount Anleihe- keine, die [ggfs. [falls leihe
then [if none emittentin | maBgebliche | keine, die
delete then Spalte maBgebliche
relevant | delete léschen]] Spalte
column]] | relevant I6schen]]
column]]
[®] [®] [®] [®] [®] [®] [®]] [®] [e] [®] [®] (o] (o] [e]]
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[For the following tables, add as many lines as
necessary:

[In den folgenden Tabellen weitere Zeilen nach Bedarf
einfiigen:

[Insert the following table if “type of Bond Linked
Notes” is “Basket Bond Linked Notes”:

[Die folgende Tabelle einfiigen, falls ,Art der Anleihe-
bezogenen  Schuldverschreibungen®  ,Anleihekorbbe-
zogene Schuldverschreibungen® ist:

Reference Portfolio:

Referenzportfolio:

Bond | Bond |Underlyinf Bond | Bond | Bond | Bond (Maturi| Ref-
Issuer|Guaranto g ISIN |Weight-|Curren|Notion| ty renc
r [if any |Borrower| Code ing cy al Price
[if none |[if any [if| Amoun
then none t
delete then
relevant | delete
column] | relevant
[®] [®] [®] [®] [®] [®] [®] | [®] | [®]]

Anleihe-| Anleihe- Emittenti ISIN- | An- An- An- | Lauf- | Refe-
emitten-| garantin n des Code |leihe-| leihe- |leihe-| zeit | renz-
tin [ggfs. Basis- der An-| ge- | wah- |nenn- preis
[falls werts leihe |wich-| rung | be-
keine, die [ggfs. tung: trag
maBgeb- [falls
liche keine, die
Spalte maBgeb-
léschen]] liche
Spalte
16schenTl
A
[®] [®] [®] [®] [0] | [®] | [®] | [®] | [e]]

[For all Basket Bond Linked Notes where there is
more than one Bond, split the Bond ISIN Code
column into the relevant number of columns):

[Bei allen Anleihekorbbezogenen Schuldverschreibungen
mit mehr als einer Anleihe die Spalte mit dem ISIN-Code
der Anleihe in die entsprechende Anzahl von Spalten
unterteilen.]

Terms applicable to a Bond are the ones specified
in the table below.

Die auf eine Anleihe anwendbaren Bedingungen sind in der
nachstehenden Tabelle angegeben.

In the table below, "X" means "Applicable"

In der nachstehenden Tabelle steht ,X“ fiir ,Anwendbar*

(conversely, when left in blank, means “Not | (wurde das Feld freigelassen, bedeutet dies umgekehrt
Applicable”). ,Nicht Anwendbar*).
Bond Events Anleiheereignisse
Bond Acceleration [X] Vorzeitige Falligstellung der [X]
Bond Default IX] Anleihe
Bond Early [X] Potenzieller [X]
Redemption Anleihekiindigungsgrund
Bond Governmental IX] Vorzeitige Ruckzahlung der X]
Intervention Anleihe
Bond lssuer ISDA IX] Behordlicher Eingriff in Bezug X]
Event auf die Anleihe
Bond Restructuring X] ISDA-Ereignis in Bezug auf X]
- Anleiheemittentin
Bond Failure to Pay [X] ) -
Anleiherestrukturierung [X]
Nichtzahlung der Anleihe [X]

DEFINITIONS APPLICABLE TO INTEREST (IF
ANY), REDEMPTION AND THE UNDERLYING(S)
IF ANY

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN FUR ZINSEN (SOFERN
VORHANDEN), RUCKZAHLUNG UND BASISWERTE
(SOFERN VORHANDEN)

24.

(i) Definitions relating to date(s):

(i) Begriffsbestimmungen in Bezug auf den Tag/die
Tage:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[- Insert any relevant date(s):

[- etwaige(n) maBgebliche(n) Tag(e) einfiigen:

[Insert date(s)]] [Tag(e) einfligen]]
(ii) Definitions relating to the Product: (ii) Begriffsbestimmungen in Bezug auf das Produkt:
[Not Applicable] [Applicable, subject to the | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar, vorbehaltlich der

provisions of Condition 4 of the Additional Terms
and Conditions relating to Formulae] [Applicable. All
or part of the definitions relating to the Product
being those used in the Additional Terms and
Conditions relating to Formulae.]]

Bestimmungen von Bedingung 4 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen zu Formeln] [Anwendbar. Bei allen
oder einem Teil der Begriffsbestimmungen in Bezug auf
das Produkt handelt es sich um die in den Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen zu  Formeln  verwendeten
Begriffsbestimmungen.]]

[Insert any relevant defined term(s) applicable
to interest (if any), redemption and the
underlying(s) (if any), from the Additional
Terms and Conditions relating to Formulae:

[MaBgebliche(n) definierte(n) Begriff(e) in Bezug auf
Zinsen (sofern vorhanden), Riickzahlung und den/die
Basiswert(e) (sofern vorhanden) aus den Zusétzlichen
Emissionsbedingungen zu Formeln einfiigen:
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[Insert the relevant definition(s) corresponding to
the reference of the product in the Additional Terms
and Conditions relating to Formulae and mentioned
in paragraph 8(iv) “[Reference of the Product]”
above]]

[MaBgebliche Begriffsbestimmung(en) entsprechend der
Produktreferenz in den Zusétzlichen Emissionsbe-
dingungen zu Formeln und wie im vorstehenden
Absatz 8 (iv) ,[Produktreferenz] genannt einfiigen]]

PROVISIONS RELATING TO SECURED NOTES

BESTIMMUNGEN IN BEZUG AUF BESICHERTE
SCHULDVERSCHREIBUNGEN

25.

Secured Notes Provisions:

Bestimmungen fur Besicherte Schuldver-

schreibungen:

[Not Applicable] [Applicable, subject to the
provisions of the Additional Terms and Conditions
relating to Secured Notes]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar, vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Zusatzlichen Emissionsbedingungen fiir
Besicherte Schuldverschreibungen]

[Iif Not Applicable,
Subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

(i) Collateral Pool:

(i) Sicherheitenpool:

[Specify for the purposes of Condition 1 of the
Additional Terms and Conditions relating to
Secured Notes]

[Fir die Zwecke von Bedingung 1 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen  flir  Besicherte  Schuldver-
schreibungen angeben]

(ii) Type of Collateral Pool:

(ii) Art des Sicherheitenpools:

[Single Series Collateral Pool] [Multiple Series
Collateral Pool]

[Sicherheitenpool fiir Einzelserien] [Sicherheitenpool fiir
Mehrere Serien]

(iii) Type of Collateralisation:

(iii) Art der Besicherung:

[MV Collateralisation] [NV Collateralisation] [Max
(MV, NV) Collateralisation] [Min (MV, NV)
Collateralisation]

[MW-Besicherung] [NW-Besicherung] [Max (MW, NW)-
Besicherung] [Min (MW, NW)-Besicherung]

- Collateral Valuation at Nominal Value:

- Sicherheitenbewertung zum Nennwert:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

(iv) Eligibility Criteria:

(iv) Eignungskriterien:

[Specify for the purposes of Condition 1 of the | [Fiir die Zwecke von Bedingung 1 der Zusétzlichen
Additional Terms and Conditions relating to | Emissionsbedingungen fiir ~ Besicherte  Schuldver-
Secured Notes] schreibungen angeben]

(v) Collateral Rules: (v) Sicherheitenvorschriften:

[Specify for the purposes of Condition 1 of the | [Fir die Zwecke von Bedingung 1 der Zusétzlichen
Additional Terms and Conditions relating to | Emissionsbedingungen  fiir — Besicherte = Schuldver-

Secured Notes]

schreibungen angeben]

(vi) Collateralisation Percentage:

(vi) Besicherungsprozentsatz:

[Specify the percentage or the formula for
calculating this percentage] [Where Max (MV, NV)
Collateralisation or Min (MV, NV) Collateralisation
is applicable, specify percentage level for MV and
NV Collateralisation if different]

[Prozentsatz oder Formel fiir die Berechnung des Prozent-
satzes angeben] [Falls Max (MW, NW)-Besicherung oder
Min (MW, NW)-Besicherung anwendbar ist, H6he des
Prozentsatzes fiir MW- und NW-Besicherung angeben,
falls abweichend]

[Specify where the Collateralisation Percentage
may vary after a certain date, following the
occurrence of a trigger event or following a
unanimous decision of the Noteholders]

[Angeben, falls sich der Besicherungsprozentsatz nach
einem bestimmten Tag infolge des Eintritts eines Ausl6ser-
Ereignisses oder eines einstimmigen Beschlusses der
Schuldverschreibungsinhaber dndern kann]

[Where the Collateralisation Percentage may vary
following an unanimous decision of the
Noteholders, specify a notification period]

[Falls sich der Besicherungsprozentsatz infolge eines
einstimmigen Beschlusses der Schuldverschreibungs-
inhaber &ndern kann, Frist angeben]

(vii) Haircuts:

(vii) Haircuts:

[Not Applicable] [Applicable. [specify details of the
haircut to be applied in relation to each type or class
of Collateral Asset]]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar. [Einzelheiten zu dem auf
die einzelnen Arten oder Klassen von Sicherheiten
anzuwendenden Haircut angeben]]

(viii) Collateral Test Dates:

(viii) Sicherheitentest-Tage:

[Specify for the purposes of Condition 1 of the
Additional Terms and Conditions relating to
Secured Notes] [No periodic Collateral Test Dates]

[Fir die Zwecke von Bedingung 1 der Zusétzlichen
Emissionsbedingungen fiir Besicherte Schuldverschrei-
bungen angeben] [Keine regelmaRigen Sicherheitentest-
Tage]

(ix) Collateral Substitution:

(ix) Ersetzung von Sicherheiten:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]
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(x) Waiver of Rights:

(x) Rechtsverzicht:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

(xi) Early Redemption Amount following the
occurrence of a Collateral Disruption
Event:

(xi) Vorzeitiger Riickzahlungsbetrag nach dem Eintritt
eines Sicherheitenstorungsereignisses:

[Market Value as per Condition 6.5 of the General
Terms and Conditions] [as defined in paragraph 22
“Redemption for Tax Event, Special Tax Event,
Regulatory Event, Force Majeure Event or Event of
Default, or at the option of the Calculation Agent
pursuant to the Additional Terms and Conditions”]
[Specify for the purposes of Condition 2.7 of the
Additional Terms and Conditions relating to
Secured Notes]

[Marktwert nach Maflgabe von Bedingung 6.5 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen] [wie in Absatz 22
“Vorzeitige Ruckzahlung bei Eintritt eines Steuer-
ereignisses, aus besonderen steuerlichen Griinden, eines
regulatorischen Ereignisses, einem Ereignis Hoherer
Gewalt, eines Kindigungsgrunds oder nach Wahl der
Berechnungsstelle gemaR den Zusatzlichen Emis-
sionsbedingungen” definiert] [Flr die Zwecke von
Bedingung 2.7 der Zusétzlichen Emissionsbedingungen
flir Besicherte Schuldverschreibungen angeben]

(xii) Physical Delivery of Collateral Assets:

(xii) Physische Lieferung von Sicherheiten:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[If (xi) Not Applicable, delete the remaining
Subparagraph]

[Falls (xii) Nicht Anwendbar, den weiteren Unterabsatz
streichen]

[- Method of transfer of Collateral Assets in
respect of Collateral Assets Entitlement:

[- Ubertragungsmethode fiir Sicherheiten im

Hinblick auf den Sicherheitenanspruch

[Delivery through Clearstream, Luxembourg or
Euroclear or any other relevant clearance institution
(the Collateral Assets Clearing System) unless
the Collateral Assets are not eligible for clearance
by the Collateral Assets Clearing System, in which
case transfer will take place outside the Collateral
Assets Clearing System.]]

[Lieferung Uber Clearstream, Luxemburg oder Euroclear
oder jedes andere malgebliche Clearinginstitut (das
Sicherheiten-Clearingsystem), es sei denn, die
Sicherheiten sind nicht fir ein Clearing Uber das
Sicherheiten-Clearingsystem geeignet; in diesem Fall
erfolgt die Ubertragung auBerhalb des Sicherheiten-
Clearingsystems.]]

(xiii) Order of Priority:

(xiii) Rangfolge:

[The Standard Order of Priority (as such term is
defined in Condition 1 of the Additional Terms and
Conditions relating to Secured Notes) applies]
[Insert any alternative Order of Priority pursuant to
the definition of “Order of Priority” in Condition 1 of
the Additional Terms and Conditions relating to
Secured Notes]

[Die Standard-Rangfolge (wie in Bedingung 1 der
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir Besicherte
Schuldverschreibungen definiert) ist anwendbar.] [Efwaige
alternative Rangfolge nach Malgabe der Begriffs-
bestimmung von ,Rangfolge“ in Bedingung 1 der
Zusétzlichen  Emissionsbedingungen  fiir  Besicherte
Schuldverschreibungen einfiigen]

(xiv) Other applicable options as per the
Additional Terms and Conditions relating
to Secured Notes:

(xiv) Sonstige anwendbare Optionen nach MaRgabe
der Zusitzlichen Emissionsbedingungen fiir
Besicherte Schuldverschreibungen:

[Not Applicable]

[Nicht Anwendbar]

[Where the Collateral Valuation Currency is Euro,
specify where the Collateral Valuation Currency
Screen Page and the Collateral Valuation Currency
Specified Time differ from the Collateral Valuation
Currency Screen Page and the Collateral Valuation
Currency Specified Time specified in the Additional
Terms and Conditions relating to Secured Notes]

[Falls die Sicherheitenbewertungswéhrung der Euro ist,
angeben, falls die Bildschirmseite der Sicherheiten-
bewertungswéhrung und der Festgelegte Zeitpunkt fiir die
Sicherheitenbewertungswéhrung von der Bildschirmseite
der Sicherheitenbewertungswédhrung und dem Fest-
gelegten Zeitpunkt fir die Sicherheitenbewertungs-
wéhrung, die in den Zusétzlichen Emissionsbedingungen
flir Besicherte Schuldverschreibungen angegeben sind,
abweichen]

[Where the Collateral Valuation Currency is other
than Euro, specify the Collateral Valuation
Currency, the Collateral Valuation Currency Screen
Page and the Collateral Valuation Currency
Specified Time ]

[Falls die Sicherheitenbewertungswéhrung eine andere
Wéhrung als der Euro ist, Sicherheitenbewertungs-
wéhrung, Bildschirmseite der Sicherheitenbewertungs-
wéhrung und Festgelegten Zeitpunkt fiir die Sicherheiten-
bewertungswéhrung angeben ]

[Predetermined Collateral Valuation Currency Rate
of Exchange is applicable]

[Vorher Festgelegter Wechselkurs der Sicherheiten-

bewertungswahrung ist anwendbar]

[Where Predetermined  Collateral  Valuation
Currency Rate of Exchange is applicable specify
the predetermined rate of the Collateral Valuation
Currency]

[Falls Vorher Festgelegter Wechselkurs der Sicherheiten-
bewertungswéhrung anwendbar ist, vorher festgelegten
Wechselkurs der Sicherheitenbewertungswéahrung an-
geben]

[Specify where a different Valuation Point shall be
used]

[Angeben, falls ein abweichender Bewertungszeitpunkt zu
verwenden ist]
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GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE
NOTES

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN DER SCHULDVER-
SCHREIBUNGEN

26. | Provisions applicable to payment date(s): Bestimmungen fiir Zahlungstag(e)
- Payment Business Day: - Zahlungsgeschiftstag:
[Following Payment Business Day] [Modified | [Folgender Zahlungsgeschéaftstag] [Modifizierter Folgender
Following Payment Business Day] Zahlungsgeschéaftstag]
[NB: "Payment Business Day" election in | [Anm.: Spezifizierung des ,Zahlungsgeschéftstags“ nach
accordance with Condition 5.6 of the General | Ma3gabe von Bedingung 5.6 der Allgemeinen Emissions-
Terms and Conditions of the German Law Notes] bedingungen der Deutschrechtlichen Schuldverschrei-
bungen]
- Financial Centre(s): - Finanzplatz (Finanzplitze):
[Insert the financial centre(s)] [Finanzplatz (Finanzplétze) einfiigen]
[In respect of Credit Linked Notes with Physical | [Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen mit
Settlement. [Insert the financial centre(s)] and | Physischer Abwicklung: [Finanzplatz (Finanzplétze)
solely for the purposes of physical settlement, if | einfligen] und ausschlielich fir die Zwecke einer
applicable, a day in any other jurisdiction in which a | physischen Abwicklung, falls anwendbar, einen Tag in
bank must be open in order to effect settlement of | einer anderen Jurisdiktion, in der eine Bank gedffnet sein
any Deliverable Obligations being Delivered.] muss, um die Abwicklung von gelieferten Lieferbaren
Verbindlichkeiten durchzufiihren.]
[- Payment Disruption Event: [- Zahlungsstérungsereignis:
Payment Disruption Expenses is not applicable, as | Zahlungsstérungs-Kosten sind nicht anwendbar nach
per condition 5.14 of the General Terms and | MaRgabe von Bedingung 5.14 der Allgemeinen
Conditions.] Emissionsbedingungen
27. | Form of the Notes: Form der Schuldverschreibungen:
(i) Form: (i) Form:
[If German law Notes in bearer form: [Temporary | [Bei Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen in Form
Global Note exchangeable for a Permanent Global | von Inhaberschuldverschreibungen: [Vorlaufige Global-
Note] [Permanent Global Notes]] urkunde, die in eine Dauerglobalurkunde umgetauscht
werden kann] [Dauerglobalurkunden]]
[If SIS Notes in bearer form: [CHF SIS Notes] [Other | [Bei SIS-Schuldverschreibungen in Form von Inhaber-
SIS Notes] in the form of a Permanent Global SIS | schuldverschreibungen: [CHF-SIS-Schuldverschrei-
Note exchangeable for Definitive Bearer SIS Note | bungen] [Sonstige SIS-Schuldverschreibungen] in Form
only upon a Bearer SIS Notes Exchange Event] einer SIS-Dauerglobalurkunde, die ausschliellich bei
einem SIS-Inhaberschuldverschreibungs-Umtausch-
ereignis in Effektive SIS-Inhaberschuldverschreibungen
umgetauscht werden kann]
[NB: Elect “Yes” opposite “New Global Note (NGN) | [Anm.: ,Ja“ neben ,Neue Globalurkunde (NGN)/Neue
/ New Safekeeping Structure (NSS)” if “Yes” is | Verwahrstruktur (NVS)“ auswéhlen, wenn in Teil B im
elected in Part B under the heading “Operational | Abschnitt ,Angaben zur Abwicklung“ neben dem Absatz
Information” opposite the paragraph entitled | ,(vi) EZB-Féhigkeit der Schuldverschreibungen® ,Ja“
“(vi) Eurosystem eligibility of the Notes”] ausgewdéhlt wurde]
(i) New Global Note (NGN — bearer notes) / | Neue Globalurkunde (NGN - Inhaberschuldver-
New Safekeeping Structure (NSS - | schreibungen)/Neue Verwahrstruktur (NVS -
registered notes): Namensschuldverschreibungen):
[Yes — NGN-bearer notes][Yes-NSS-registered | [Ja — NGN-Inhaberschuldverschreibungen][Ja — NVS-
notes] [No] Namensschuldverschreibungen] [Nein]
28. | Language of the Terms and Conditions of the | Sprache der Emissionsbedingungen der Schuldver-
Notes schreibungen
[German language only][English language only] | [ausschlieBlich Deutsch][English language only][Deutsch
[German language together with a English | zusammen mit einer Ubersetzung in die englische Sprache
language translation (German binding)] (Deutsch bindend)]
29. | Redenomination: Wéhrungsumstellung:
[Not Applicable] [Applicable as per Condition 1.4 of | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
the General Terms and Conditions] Bedingung 1.4 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]
30. | Consolidation: Konsolidierung:
[Not Applicable] [Applicable as per Condition 14.2 | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
of the General Terms and Conditions] Bedingung 14.2 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]
31. | Partly Paid Notes Provisions: Bestimmungen fiir Teilweise Eingezahlte Schuld-

verschreibungen:
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[Not Applicable] [Applicable as per Condition 6.9 of
the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Mafigabe von
Bedingung 6.9 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]

[NB: Insert amount of each payment comprising the
Issue Price and date on which each payment is to
be made and consequences of failure to pay]

[Anm.: Hbhe der einzelnen Zahlungen, aus denen sich der
Emissionspreis ~ zusammensetzt,  Félligkeitstag der
einzelnen Zahlungen sowie Folgen einer Nichtzahlung
einfiigen]

[Iif Not Applicable,
subparagraphs]

delete the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen)

(i) Part Payment Amount(s):

(i) Teilzahlungsbetrag (Teilzahlungsbetréage):

[Insert the part payment amount(s)]

[Teilzahlungsbetrag (Teilzahlungsbetrége) einfiigen]

(ii) Part Payment Date(s):

(ii) Teilzahlungstag(e):

[Insert the part payment date(s)]

[Teilzahlungstag(e) einfiigen]

32. | Instalment Notes Provisions: Bestimmungen fiir Teilzahlungsschuldver-
schreibungen:
[Not Applicable] [Applicable as per Condition 6.8 of | [Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe von
the General Terms and Conditions] Bedingung 6.8 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]
[lf Not Applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
subparagraphs] streichen)
(i) Instalment Amount(s): (i) Teilzahlungsbetrag (Teilzahlungsbetréage):
[Insert the instalment amount(s)] [Teilzahlungsbetrag (Teilzahlungsbetrége) einfiigen]
(ii) Instalment Date(s): (ii) Teilzahlungstag(e):
[Insert the instalment date(s)] [Teilzahlungstag(e) einfiligen]
33. | Dual Currency Note Provisions: Bestimmungen fur Doppelwadhrungsschuldver-
schreibungen:
[Not Applicable] [In respect of German law Notes: | [Nicht Anwendbar] [Bei Deutschrechtlichen Schuld-
Applicable as per Condition 5.16 of the General | verschreibungen: Anwendbar nach Mallgabe von
Terms and Conditions] Bedingung 5.16 der Allgemeinen Emissionsbedingungen]
[If Not Applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
Subparagraphs] streichen]
(i) Settlement Currency (i) Abwicklungswéahrung
[e] [e]
(ii) Dual Currency Exchange Rate: (ii) Doppelwdhrungswechselkurs:
[Specify an exchange rate] [Wechselkurs angeben]
(iii) Method of calculating the fixing of Dual | (iii) Berechnungsmethode fiir das Fixing des Doppel-
Currency Exchange Rate: wahrungswechselkurses:
[Predetermined] [Calculation Agent Determination] | [Vorher Festgelegt] [Feststellung der Berechnungsstelle]
[Screen Rate Determination] [Bildschirmfeststellung]
[If Predetermined: [Falls Vorher Festgelegt:
- Predetermined Fixing — Vorher Festgelegtes Fixing
[specify the fixing] [Fixing angeben]
[If Screen Rate Determination or Calculation Agent | [Falls Bildschirmfeststellung oder Feststellung der
Determination : Berechnungsstelle:
- Dual Currency Valuation Date — Doppelwéhrungsbewertungstag
[e] [e]
- Dual Currency Valuation Time — Doppelwéhrungsbewertungszeitpunkt
[e] [e]
[If Screen Rate Determination: [Falls Bildschirmfeststellung:
- Relevant Screen Page — MaRgebliche Bildschirmseite
[e] [e]
34. | Interest Amount and/or the Redemption Amount | Wechsel (switch) des Zinsbetrags und/oder

switch at the option of the Issuer:

Riickzahlungsbetrags nach Wahl der Emittentin:

[Not Applicable] [Applicable as per Condition 6.6 of
the General Terms and Conditions]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar gemaf Bedingung 6.6 der
Allgemeinen Emissionsbedingungen]

[If Not Applicable, delete the

Subparagraphs]

remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze

streichen]
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(i) Substitute Coupon:

(i) Ersatz-Zins:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht anwendbar] [Anwendbar]

[If Not Applicable, delete
subparagraphs]

the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
streichen)

- Substitute Coupon Amount:

- Ersatz-Zinsbetrag:

[®]

[®]

- Additional Substitute Coupon Amount:

- Zusatzlicher Ersatz-Zinsbetrag:

[®]

[®]

(ii) Market Value for the Switch:

(ii) Marktwert fiir den Wechsel (switch):

[®]

[®]

(iii) Substitute Final Redemption:

(iii) Ersatz fiir die Endgultigen Riickzahlung:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht anwendbar] [Anwendbar]

[If Not Applicable, delete
subparagraphs]

the remaining

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
streichen)

- Substitute Final Redemption Amount:

- Ersatz fur den Endgltigen Rickzahlungsbetrag:

[®]

[®]

(iv) Optional Modification Date:

(iv) Optionaler Anderungstag:

[®]

[®]

(v) Notice Period:

(v) Kiindigungsfrist:

[®]

(9]

35. | Portfolio Linked Notes Provisions: Bestimmungen fiir Portfoliobezogene Schuldver-
schreibungen

[Not applicable] [Applicable, subject to the | [Nicht anwendbar] [Anwendbar nach Malgabe der
provisions of the Additional Terms and Conditions | Bestimmungen der Zusatzlichen Emissionsbedingungen
for Portfolio Linked Notes] fur Portfoliobezogene Schuldverschreibungen]
[If Not applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
Subparagraphs] streichen)
(i) Basket Component(s): (i) Korb-Komponente(n):
As specified in "Annex for Portfolio Linked Notes" | Wie im "Annex for Portfolio Linked Notes" angegeben
hereto
(ii) Debt Instrument(s): (ii) Schuldinstrument(e):
[Applicable, as specified in "Annex for Portfolio [Anwendbar, wie im "Annex for Portfolio Linked Notes"
Linked Notes" hereto] [Not applicable] angegeben] [Nicht anwendbar]
(iii) Commodity Instrument(s): (iii) Rohstoffinstrument(e):
[Applicable, as specified in "Annex for Portfolio [Anwendbar, wie im "Annex for Portfolio Linked Notes"
Linked Notes" hereto] [Not applicable] angegeben] [Nicht anwendbar]
(iv) Derivatives Instrument(s): (iv) Derivative Instrument(e):
[Applicable, as specified in "Annex for Portfolio [Anwendbar, wie im "Annex for Portfolio Linked Notes"
Linked Notes" hereto] [Not applicable] angegeben] [Nicht anwendbar]
(v) Equity Instrument(s): (v) Eigenkapitalinstrument(e):
[Applicable, as specified in "Annex for Portfolio [Anwendbar, wie im "Annex for Portfolio Linked Notes"
Linked Notes" hereto] [Not applicable] angegeben] [Nicht anwendbar]
(vi) Market Data: (vi) Marktdaten:
[Applicable] [Not applicable] [Anwendbar] [Nicht anwendbar]
[NB: If Substitution of the Issuer is Not Applicable, | [Anm.: Falls Ersetzung der Emittentin Nicht Anwendbar ist,
insert the following paragraph: den folgenden Absatz einfligen:

36. | Substitution of the Issuer: Not Applicable] Ersetzung der Emittentin: Nicht Anwendbar]
[NB: if Gross-up provision is Not Applicable, insert | [Anm.: Falls Gross-up-Klausel Nicht Anwendbar ist, den
the following paragraph folgenden Absatz einfiigen:

37. | Taxation: Gross-up provision is not applicable] Besteuerung: Gross-up-Klausel ist nicht anwendbar]

[THIRD PARTY INFORMATION

[INFORMATIONEN DRITTER

Information or summaries of information included
herein with respect to [the Underlying(s)] [and] [the

In diesem Dokument enthaltene Informationen oder
Zusammenfassungen von Informationen (ber [den/die
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Reference Rate] have been extracted from general
databases released publicly or by any other
available information.

[Each of the Issuer and the Guarantor] [The issuer]
confirms that such information has been accurately
reproduced and that, so far as it is aware and is able
to ascertain from information published, no facts
have been omitted which would render the
reproduced information inaccurate or misleading.

[In the case of Notes to be listed to SIX Swiss
Exchange: To the extent information or summaries
of information contained herein with respect to [the
Underlying(s)] [and] [the Reference Rate] has been
extracted from general databases publicly available
or by any other available information, each of the
Issuer and the Guarantor, if any, confirms that this
information has been accurately reproduced and
that as far as the Issuer and the Guarantor, if any,
is aware and is able to ascertain from information
published by that third party, no facts have been
omitted which would render the reproduced
information inaccurate or misleading. In addition,
the issuer shall identify the source(s) of the
information] [The latest annual reports for the
issuer(s) of the Underlying(s) may be obtained free
of charge, on the relevant website specified above,
or, if not on such website, upon request at the
specified office of Société Générale (see in address
and contact details of Société Générale for all
administrative communications relating to the
Notes).1l]

Basiswert(e)] [und] [den Referenzzinssatz] wurden aus
offentlich zuganglichen allgemeinen Datenbanken oder
anderen verfigbaren Informationen entnommen.

[Die Emittentin und die Garantin] [Die Emittentin] bestatigt
[[eweils], dass diese Informationen  zutreffend
wiedergegeben wurden, und, sofern ihr dies bekannt ist
und sie dies anhand der verdffentlichten Angaben
Uberprifen kann, keine Tatsachen ausgelassen wurden,
auf deren Grundlage die wiedergegebenen Informationen
ungenau oder irrefiihrend waren.

[Im Fall von Schuldverschreibungen, die fiir eine Notierung
an der SIX Swiss Exchange bestimmt sind: Soweit in
diesem Dokument enthaltene Informationen oder
Zusammenfassungen von Informationen Uber [den/die
Basiswert(e)] [und] [den Referenzzinssatz] aus o6ffentlich
zuganglichen allgemeinen Datenbanken oder anderen
verfligbaren Informationen entnommen wurden, bestatigen
sowohl die Emittentin als auch eine etwaige Garantin, dass
diese Informationen zutreffend wiedergegeben wurden und
dass, sofern der Emittentin und gegebenenfalls der
Garantin dies bekannt ist und sie dies anhand der von dem
Dritten  veréffentlichten Informationen Uberprifen
kann/kdnnen, keine Tatsachen ausgelassen wurden, die
dazu fllhren wirden, dass die wiedergegebenen
Informationen ungenau oder irrefihrend werden. Ferner
hat die Emittentin die Quelle(n) der Informationen
anzugeben.] [Die aktuellsten Geschaftsberichte des/der
Emittenten des/der Basiswert(s)(e) kdnnen kostenlos uber
die jeweilige oben angegebene Website bezogen bzw.,
falls diese Berichte nicht auf der betreffenden Website
veroffentlicht sind, bei der angegebenen Geschaftsstelle
der Société Générale angefordert werden (siehe Anschrift
und Kontaktdaten der Société Générale fir alle
verwaltungstechnischen Mitteilungen im Zusammenhang
mit den Schuldverschreibungen).]]]

[In the case of Notes to be listed to SIX Swiss
Exchange only: RESPONSIBILITY

[Nur bei fiir die Notierung an der SIX Swiss Exchange
bestimmten Schuldverschreibungen: HAFTUNG

The Issuer and the Guarantor, if any, accepts the
responsibility for the information contained in these
Final Terms. To the best of the knowledge and
belief of the Issuer [and the Guarantor] the
information contained in these Final Terms is in
accordance with all the facts and no material facts
or circumstances have been omitted.]

Die Emittentin und gegebenenfalls die Garantin
Ubernehmen die Haftung fir die in diesen Endgiltigen
Bedingungen enthaltenen Informationen. Nach bestem
Wissen und Gewissen der Emittentin [und der Garantin]
entsprechen die in diesen Endgultigen Bedingungen
enthaltenen Angaben den Tatsachen und es wurden keine
wesentlichen Tatsachen oder Umstande ausgelassen.]

[NB: The applicable Final Terms should be signed
by the Issuer and the Guarantor, as the case may
be, in those jurisdictions in which the Issuer and the
Guarantor, as the case may be, is legally required
to sign or in which market practice dictates that it
should. The signature block may be deleted in those
jurisdictions in which neither of the above applies.

[Anm.: Die anwendbaren Endgliltigen Bedingungen sollten
in denjenigen Jurisdiktionen, in denen die Emittentin oder
die Garantin rechtlich zur Unterzeichnung verpfiichtet ist
oder in denen die Marktpraxis dies verlangt, von der
Emittentin bzw. der Garantin unterzeichnet werden. Das
Unterschriftenfeld kann fiir Jurisdiktionen, in denen keine
der vorstehenden Erklédrungen anwendbar ist, gestrichen
werden.

[Signed on behalf of the [Signed on behalf of the

Issuer: Guarantor:
By: By:
Duly authorised] Duly authorised]

[Unterzeichnet im Namen
der Emittentin:
Durch:

Ordnungsgeman
bevollméachtigt]

[Unterzeichnet im Namen
der Garantin:
Durch:

Ordnungsgeman
bevollmachtigt]
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PART B — OTHER INFORMATION / TEIL B — SONSTIGE ANGABEN

LISTING AND ADMISSION TO TRADING

BORSENNOTIERUNG UND ZULASSUNG ZUM HANDEL

(i) Listing:

(i)

Bérsennotierung:

[/f no listing: None] [Application will be made for the
Notes to be listed on [the official list of the
Luxembourg Stock Exchange] [SIX Swiss
Exchange] [Insert any other market]]

[Falls keine Notierung: Keine] [Die Zulassung der
Schuldverschreibungen zur Notierung [im amtlichen
Kursblatt der Luxemburger Wertpapierbérse] [an der SIX
Swiss Exchange] [sonstigen Markt einfiigen] wird
beantragt.]

(ii) Admission to trading:

(ii) Zulassung zum Handel:

[In the case of an admission to trading on a non-
European Union or where no admission to trading is
to occur: Not Applicable] [Application will be made for
the Notes to be admitted to trading on [In the case of
an admission to trading on a European Union: [the
regulated market of the Luxembourg Stock
Exchange][the Euro MTF of the Luxembourg Stock
Exchange] [Insert other regulated market]] [In the
case of admission to trading on SIX Swiss
Exchange: SIX Swiss Exchange] with effect from, or
as soon as practicable after, [the Issue Date]
[Specify first listing date].]

[Falls eine Zulassung zum Handel an einem regulierten
Markt auBBerhalb der Europdischen Union oder keine
Zulassung zum Handel erfolgt: Nicht Anwendbar] [Die
Zulassung der Schuldverschreibungen zum Handel an [Im
Fall einer Zulassung der Schuldverschreibungen zum
Handel an einem regulierten Markt innerhalb der
Europédischen Union: [regulierten Markt der Luxemburger
Wertpapierbérse][im Euro MTF Markt der Luxemburger
Wertpapierbérse][anderen regulierten Markt einfiigen]] [Im
Fall einer Zulassung zum Handel an der SIX Swiss
Exchange: SIX Swiss Exchange] mit Wirkung vom
[Emissionstag] [Tag der Erstnotierung angeben] oder
danach, sobald dies verniinftigerweise durchfiihrbar ist,
wird beantragt.]

[There can be no assurance that the listing and
trading of the Notes will be approved with effect
on [the Issue Date] or at all.]

[Es kann nicht garantiert werden, dass die Notierung
und der Handel der Schuldverschreibungen mit
Wirkung vom [Emissionstag] oder iiberhaupt gebilligt
werden.]

[Where documenting a fungible issue need to
indicate that original securities are already admitted
to trading: The existing [Insert specified currency and
aggregate nominal amount] Notes [If issuance of
Notes: Tranche [Insert the number of the previous
tranche(s)])] are already admitted to trading on
[Insert name of the relevant market]]

[Wird eine fungible Emission dokumentiert, ist anzugeben,
dass die urspriinglichen Wertpapiere bereits zum Handel
zugelassen sind: Die vorhandenen [Festgelegte Wéhrung

und [Gesamtfestbetrag][Gesamtnennbetrag] einfiigen]
Schuldverschreibungen [Bei Emission von
Schuldverschreibungen: Tranche  [Nummer  der

vorherigen Tranche(n) einfiigen])] sind bereits zum Handel
an [Bezeichnung des mal3geblichen Marktes] zugelassen]

(iii) Estimate of total expenses related to
admission to trading:

(iii) Geschatzte Gesamtkosten fiir die Zulassung zum
Handel:

[Not Applicable] [Insert the amount of total
expenses]]*®

[Nicht Anwendbar] [H6he der Gesamtkosten angeben]]?®

(iv) Information required for Notes to be listed
on SIX Swiss Exchange:

(iv) Fur eine Notierung der Schuldverschreibungen an
der SIX Swiss Exchange erforderliche Angaben:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[If (iv) Not Applicable,
Subparagraphs]

delete the remaining

[Falls (iv) Nicht Anwendbar ist, die weiteren Unterabsétze
streichen]

[ Listing/Trading information:

[-

Angaben zur Notierung/zum Handel:

(a) Trading Size and Ratio:

Handelsvolumen und -verhaltnis:

(a)

[The Notes can only be traded in the [Specified
[Denomination][Fix Amount]] and integral multiples
of the [Specified [Denomination][Fix Amount]]
[Minimum and maximum trading size and the
standard exercise ratio]

[Die Schuldverschreibungen kénnen ausschlieBlich in der
[Festgelegten Stlckelung] und ganzzahligen Vielfachen der
[Festgelegten Stiickelung] gehandelt werden.] [Mindest-
und Héchsthandelsvolumen und Standard-Ausiibungsver-
héltnis]

(b) First Trading Day:

(b) Erster Handelstag:

[Insert the first trading day]

[Ersten Handelstag einfiigen]

(c) Last Trading Day and Time:

(c) Letzter Handelstag und Handelsschluss:

[Insert the last trading day and, in the case of
derivatives, the time of day at which trading shall
cease ]

[Letzten Handelstag und, im Fall von Derivaten,
Handelsschluss einfiigen ]

2 Required only for Notes with a denomination per unit of at least €100,000 / Nur erforderlich fiir Schuldverschreibungen mit einer
Stlickelung von mindestens € 100.000.
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(d) Swiss ticker symbol:

(d) Schweizerisches Boérsenkiirzel:

[Insert the Swiss ticker symbol]

[Schweizerisches Bérsenkiirzel einfiigen]

(e) Type of quoting:

(e) Art der Notierung:

[e] [The Notes are traded or quoted including
accrued interest (dirty trading) / accrued interest is
shown separately (clean trading)].

[e] [Die Schuldverschreibungen werden einschlief3lich
aufgelaufener Zinsen gehandelt oder notiert (Dirty
Trading)/aufgelaufene Zinsen werden gesondert ausge-
wiesen (Clean Trading)].

[in case of derivatives :

[im Fall von Derivaten:

(f)  Capital Protection:

(f) Kapitalschutz:

[Capital protection: [100% at Maturity Date (in case
of early redemption, the redemption amount may be
less than the Specified Denomination)]] [No capital
protection]]]

[Kapitalschutz: [100 % am Falligkeitstag (im Fall einer
vorzeitigen Rulckzahlung kann der Rickzahlungsbetrag
niedriger als die [Festgelegte Stlcklung][Festgelegter
Festbetrag] sein)]] [Kein Kapitalschutz]]]

- Additional information:

- Zusétzliche Angaben:

Issuer to the

(g) Fees charged by the

Noteholders post-issuance:

(9)

Den Schuldverschreibungsinhabern nach der
Emission von der Emittentin berechnete
Gebiihren:

[Insert the fees] [None]

[Geblihren einfiigen] [Keine]

(h) Name and address of the representative for
purposes of article 58a of the Listing Rules
of SIX Swiss Exchange:

(h) Name und Anschrift des Vertreters fiir die Zwecke
von Artikel 58a des Kotierungsreglements der SIX
Swiss Exchange:

[Societe Generale, Paris, Zurich Branch, Talacker
50, 8021 Zurich, Switzerland.] [Insert name and
address of the relevant representatives if different
from the foregoing]

[Societe Generale, Paris (CHE-105.273.103), Zwei-
gniederlassung Ziirich, Talacker 50, 8021 Ziirich, Schweiz.]
[Namen und Anschrift der mal3geblichen Vertreter einfiigen,
falls diese von der vorstehenden abweichen]

(i) No material adverse change:

(i) Keine wesentliche nachteilige Verédnderung:

[Save as disclosed in the Base Prospectus (as
amended by supplements from time to time), there
has been no material adverse change, nor any event
involving a prospective material adverse change in
the financial and trading position of the Issuer [and
the Guarantor] since the date of the Base Prospectus
(as amended by supplements from time to time)]

[Sofern nicht in dem Basisprospekt (in der jeweils durch
Nachtréage geanderten Fassung) etwas anderes angegeben
ist, sind seit dem Datum des Basisprospekts (in der jeweils
durch Nachtrage geanderten Fassung) keine wesentliche
nachteilige Veranderung der Finanzlage und Handels-
position der Emittentin [und der Garantin] und keine
Ereignisse, die mdglicherweise mit einer solchen verbunden
sind, eingetreten]

(j) Swiss tax information:

(j) Informationen zur Besteuerung in der Schweiz:

[Insert any tax information required by section 3.2.12
of scheme F of SIX Swiss Exchange.]

[Etwaige  Steuerinformationen  einfliigen, die durch
Ziffer 3.2.12 von Schema F der SIX Swiss Exchange
vorgeschrieben werden.]

[Noteholders are advised to consult with their
professional tax advisors as to the respective Swiss
tax consequences of the purchase, ownership,
disposition or redemption of Notes.]

[Schuldverschreibungsinhaber sind gehalten, sich von ihren
Steuerberatern zu den jeweiligen steuerlichen Folgen in der
Schweiz des Kaufs, des Eigentums, der Verauferung oder
der Riickzahlung von Schuldverschreibungen beraten zu
lassen.]

RATINGS

RATINGS

The Notes to be issued have [not] been rated
[Specify the rating(s) of the Notes] being issued] [by
[Specify rating agency(ies)].]

Den zu begebenden Schuldverschreibungen wurde [k]ein
Rating [von] [Rating(s) der zu begebenden Schuldver-
schreibungen] angeben] [von [Ratingagentur(en) angeben]]
zugewiesen.]

[If credit ratings are assigned to Notes at the request
or with the cooperation of the Issuer in the rating
process, need to include a brief explanation of the
meaning of the rating if this has previously been
published by the rating provider.]

[Falls den Schuldverschreibungen Ratings auf Antrag oder
unter Mitwirkung der Emittentin im Ratingverfahren
zugewiesen werden, ist eine Kurzerlduterung der
Bedeutung des Ratings einzufiigen, falls dieses zuvor von
der Ratingagentur veréffentlicht wurde.]

[such credit rating[s] [has been] [are] issued by [a]
credit rating agencyJies] established in the European
Union, registered under Regulation (EC) No
1060/2009 of the European Parliament and of the
Council dated 16 September 2009 (as amended)
and are included in the list of credit rating agencies
registered in accordance with the CRA Regulation
published on the European Securities and Markets
Authority’s website

[diese[s] Rating[s] [wurde[n]] [[wird][werden]] von [einer]
Ratingagentur[en] mit Sitz in der Europaischen Union, die
gemall der Verordnung (EG) Nr. 1060/2009 des
Europaischen Parlaments und des Rates vom
16. September 2009 Uber Ratingagenturen (in geadnderter
Fassung) registriert [ist][sind] und auf der Liste der
Ratingagenturen, die gemaR der CRA Verordnung
registriert wurden, auf der Website der Europaischen
Wertpapier- und Marktaufsichtsbehérde
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(www.esma.europa.eu/supervision/credit-rating-
agencies/risk)?’.]

(www.esma.europa.eu/supervision/credit-rating-
agencies/risk)?® verzeichnet [ist][sind], vergeben.]

[NB: When applicable, the above disclosure should
reflect the rating allocated to Notes of the type being
issued under the Programme generally or, where the
issue has been specifically rated, that rating.]

[Anm.: Die vorstehenden Angaben sollten das Rating, das
Schuldverschreibungen der im Rahmen des Programms
begebenen Art allgemein zugewiesen wird, oder, sofern die
Emission gesondert bewertet wurde, dieses Rating
wiedergeben.]

3. INTERESTS OF NATURAL AND LEGAL
PERSONS INVOLVED IN THE ISSUE/OFFER

INTERESSEN VONSEITEN NATURLICHER
JURISTISCHER PERSONEN, DIE AN
EMISSION/DEM ANGEBOT BETEILIGT SIND

UND
DER

[Save for any fees [of [insert relevant fee disclosure]]
payable to the [Managers/Dealers], so far as the
Issuer is aware, no person involved in the issue of
the Notes has an interest material to the offer. The
[Managers/Dealers] and their affiliates have
engaged, and may in the future engage, in
investment banking and/or commercial banking
transactions with, and may perform other services
for, the Issuer [and the Guarantor] and [its/their]
affiliates in the ordinary course of
business.]/[Description of any interest, including
conflicting ones, that is material to the issue/offer,
detailing the persons involved and the nature of the
interest]

Soweit der Emittentin bekannt ist, verfigt, mit Ausnahme
von Gebihren [von [maRgebliche Gebihrenoffenlegung
einfugen], die an die [Konsortialfihrer/Platzeure] zu zahlen
sind, keine Person, die am Angebot der Schuld-
verschreibungen beteiligt ist, Uber wesentliche Interessen
an dem Angebot. Die [Konsortialfihrer/ Platzeure] und ihre
verbundenen Unternehmen haben sich im Rahmen des
gewohnlichen Geschaftsgangs an Investment- und/oder
Commercial Banking-Transaktionen mit der Emittentin [und
der Garantin] und [ihren/deren] verbundenen Unternehmen
beteiligt und werden sich moglicherweise auch in Zukunft
daran beteiligen und erbringen mdglicherweise andere
Dienstleistungen fir die Emittentin [und die Garantin] und
[ihre/deren] verbundene Unternehmen. / [Beschreibung
jeglicher Interessen, einschlie3lich Interessenkonflikten, die
flir die Emission/das Angebot von wesentlicher Bedeutung
sind, wobei die betreffenden Personen zu nennen sind und
die Art der Interessen darzulegen ist]

4, REASONS FOR THE OFFER AND USE OF
PROCEEDS

GRUNDE FUR DAS ANGEBOT UND VERWENDUNG
DES ERLOSES

(i) Reasons for the offer and use of proceeds:

(i) Griinde fiir das Angebot und Verwendung des
Erloses

[Not Applicable] [Specify the use of proceeds]

[Nicht Anwendbar] [Verwendung des Erléses angeben]

[The Notes constitute [Green/Social/Sustainability]
Positive Impact Notes and an amount equivalent to
the net proceeds will be applied to finance and/or
refinance [describe specific Eligible Activities and
Framework, including website link, second party
opinion and/or other relevant information where such
information can be obtained)].

[Die Schuldverschreibungen stellen
[Green/Social/Sustainability] Positive Impact Notes dar, bei
denen ein Betrag in Hoéhe des Nettoerléses zur
Finanzierung und/oder Refinanzierung [Beschreibung der
spezifischen Zulassigen Aktivitadten und des Rahmenwerks,
einschlieRlich eines Links zur Website, einer Zweitmeinung
und/oder anderer relevanter Informationen, sofern diese
eingeholt werden kénnen] verwendet wird.

(If the issuer is aware that the estimated proceeds
will not be sufficient to finance all intended uses,
indicate the amount and source of the necessary
additional funds).

(Falls der Emittentin bekannt ist, dass die geschétzten
Erlése nicht ausreichen werden, um alle beabsichtigen
Verwendungszwecke zu finanzieren, den Betrag und die
Quelle der erforderlichen zusé&tzlichen Mittel angeben).

[NB: Reasons for the offer and use of proceeds must
be specified in case of Notes listed on SIX Swiss
Exchange]

[Anm.: Bei an der SIX Swiss Exchange notierten
Schuldverschreibungen miissen die Griinde fiir das
Angebot und die Verwendung des Erléses angegeben
werden]

(ii) Estimated net proceeds:

(ii) Geschatzter Emissionserlos:

[Not Applicable] [Insert the estimated net proceeds]

[Nicht Anwendbar] [Geschétzten Emissionserlés angeben]

(iii) Estimated total expenses:

(iii) Geschatzte Gesamtkosten:

[e] [Not Applicable]?®

[e] [Nicht Anwendbar]?®

(fees should be broken down according to the main
intended uses, in descending order of priority)

(Geblhren sollten nach den wichtigsten Verwendungs-
zwecken in absteigender Reihenfolge der Prioritat aufge-
schlisselt werden)

5. INDICATION OF YIELD (Fixed Rate Notes only)

ANGABE DER RENDITE
Schuldverschreibungen)

(nur bei Festverzinslichen

2 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent
authority / Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zustandigen Behdrde nicht gepriift

oder genehmigt.

28 Not required for Notes with a denomination per unit of at least EUR 100,000 / Nicht erforderlich fiir Schuldverschreibungen mit einer

Stlckelung von mindestens EUR 100.000.
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[Not Applicable] [If the Notes are debt securities to
which Annex 14 and Annex 15 of the Delegated
Regulation applies: [give an indication of yield]]

[Nicht Anwendbar] [Falls es sich bei den Schuldver-
schreibungen um Schuldtitel handelt, auf die Anhang 14
und Anhang 15 der Delegierten Verordnung Anwendung
findet: [Angabe zur Rendite machen]]

HISTORIC INTEREST RATES (Floating Rate Notes
only)

HISTORISCHE ZINSSATZE (nur bei Variabel Verzinslichen
Schuldverschreibungen)

[Not Applicable] [Details of historic rates of the
Reference Rate can be obtained, [free of charge]/[for
a fee], from [Insert the source/give details of the
electronic means of obtaining details of the
performancel.]

[Nicht Anwendbar] [Angaben zu historischen Satzen des
Referenzsatzes sind [kostenlos]/[geblhrenfrei] von [Quelle
einfiigen/Einzelheiten zu den Elektronischen Mitteln zur
Erlangung von Details (ber die Wertentwicklung angeben]
erhaltlich.]

PERFORMANCE AND EFFECT ON VALUE OF
INVESTMENT

WERTENTWICKLUNG UND AUSWIRKUNGEN AUF DEN
WERT DER ANLAGE

() PERFORMANCE OF FORMULA,
EXPLANATION OF EFFECT ON VALUE OF
INVESTMENT (Structured Notes only)

(i) WERTENTWICKLUNG DER FORMEL,
ERLAUTERUNG DER AUSWIRKUNGEN AUF DEN
WERT DER ANLAGE (nur bei Strukturierten
Schuldverschreibungen)

[NB: This paragraph only applies if the Notes are
derivative securities to which Annex 17 of the
Regulation applies.]

[Anm.: Dieser Absatz ist nur anwendbar, falls es sich bei
den Schuldverschreibungen um derivative Wertpapiere
handelt, auf die Anhang 17 der Prospektverordnung
Anwendung findet.]

[Not Applicable] [Need to include a clear and
comprehensive explanation of how the value of the
investment is affected by the underlying and the
circumstances when the risks are most evident.]*

[Nicht Anwendbar] [Es ist eine klare und verstdndliche
Erlduterung dazu, wie der Wert der Anlage durch den Wert
des Basiswerts beeinflusst wird, sowie der Umstande, unter
denen Risiken am stéarksten zum Tragen kommen,
einzufiigen.]*

[Information on the Index, its volatility and past and
future performance can be obtained, [free of
charge]/[for a fee], from [e]/[give details of electronic
means of obtaining details of the performance.]].

[Informationen Uber den Index, seiner Volatilitat und die
historische und zukinftige Entwicklung sind [kostenlos]/
[gegen Geblhr] von [e]/[Einzelheiten zu den Elektronischen
Mitteln zur Erlangung von Details (ber die Wertentwicklung
angeben] erhéltlich.]

(i) PERFORMANCE OF RATE[S] OF
EXCHANGE AND EXPLANATION OF
EFFECT ON VALUE OF INVESTMENT (Dual
Currency Notes only)

(i) ENTWICKLUNG DES/DER WECHSELKURSE(S)
UND ERLAUTERUNG DER AUSWIRKUNGEN AUF
DEN WERT DER ANLAGE (nur bei Doppel-
wéhrungsschuldverschreibungen)

[NB: This paragraph only applies if the Notes giving
rise to payment or delivery obligations linked to an
underlying asset are derivative securities to which
Annex 17 of the Delegated Regulation applies.]

[Anm.: Dieser Absatz ist nur anwendbar, falls es sich bei
den  Schuldverschreibungen, die  Zahlungs- oder
Lieferverpflichtungen in Verbindung mit Basiswert auslésen,
um derivative Wertpapiere handelt, auf die Anhang 17 der
Delegierten Verordnung Anwendung findet.]

[Not Applicable] [Need fto include a clear and
comprehensive explanation of how the value of the
investment is affected by the underlying and the
circumstances when the risks are most evident.]

[Nicht Anwendbar] [Es ist eine klare und verstédndliche
Erlduterung dazu, wie der Wert der Anlage durch den Wert
des Basiswerts beeinflusst wird, sowie der Umstdnde, unter
denen Risiken am stdrksten zum Tragen kommen,
einzufligen.]

[Information on the Underlying, its volatility and its
past and future performance can be obtained,
[gratuitously)/[on a paying basis], from [e]/[give
details of the electronic means of obtaining details of
the performance.].

[Information Uber den Basiswert, seiner Volatilitat und seiner
historischen und zukinftigen Entwicklung sind [unentgelt-
lichl/[gegen Bezahlung] von [e]/[Einzelheiten zu den
Elektronischen Mitteln zur Erlangung von Details Uber die
Wertentwicklung angeben] erhéltlich.]

OPERATIONAL INFORMATION

ANGABEN ZUR ABWICKLUNG

(i) Security identification code(s):

(i) Wertpapierkennnummer(n):

- ISIN code:

- ISIN-Code:

[Insert the code]

[Code einfiigen]

[- Common code:

[- Common Code:

[Insert the codel]]

[Code einfiigen]]

[ Temporary ISIN code:

[ Vorlaufiger ISIN-Code:

[Insert the code]]

[Code einfiigen]]

[ Temporary Common code:

[- Vorlaufiger Common Code:

[Insert the code]]

[Code einfiigen]]

[- German security number (WKN number):

[- Deutsche Wertpapierkennnummer (WKN):
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[Insert the German security number]]

[Deutsche Wertpapierkennnummer einfligen]]

[- Swiss security number (Valoren number):

[- Schweizerische Valorennummer:

[Insert the Swiss security number]]

[Schweizerische Valorennummer einfiigen]]

[Add as many lines as necessary]

[Weitere Zeilen nach Bedarf einfiigen]

(ii) Clearing System(s):

(ii) Clearingsystem(e):

[Insert name(s) and address(es) of the relevant
clearing system(s) and, if required, the relevant
identification number(s)] [In any case of Notes listed
on SIX with Euroclear France or Euroclear Bank /
Clearstream Banking as Clearing System(s), add:
SIX SIS Ltd]

[Namen und Adresse des maf3geblichen Clearingsystems
(der maBgeblichen Clearingsysteme) und erforderlichen-
falls mal3gebliche Identifizierungsnummer(n) einfiigen] [Bei
an der SIX notierten Schuldverschreibungen mit Euroclear
Frankreich oder Euroclear Bank/Clearstream Banking als
Clearingsystem(en) ergdnzen: SIX SIS Ltd]

[If the paragraph “Form of the Notes” specifies that
the Notes to be issued are in certificated form or
book-entry form, insert name and address of the
entity in charge of keeping the records.]

‘

[Falls im Absatz ,Form der Schuldverschreibungen’
angegeben ist, dass die Schuldverschreibungen in
verbriefter oder stiickeloser Form begeben werden sollen,
Namen und Anschrift des mit der Buchfiihrung beauftragten
Unternehmens einfiigen.]

(iii) Delivery of the Notes:

(iii) Lieferung der Schuldverschreibungen:

Delivery [against] [free of] payment

Lieferung [gegen] [frei von] Zahlung

(iv) Calculation Agent:

(iv) Berechnungsstelle:

[Insert name and address]

[Namen und Anschrift einfligen]

(v) Paying Agent(s):

(v) Zahilstelle(n):

[Insert name(s) and address(es)] [If Notes other than
SIS Notes, and listed on SIX, add: / Societe
Generale, Paris, Zurich Branch, Talacker 50, 8021
Zurich, Switzerland]

[Namen und Anschrift(en) einfiigen] [Bei Schuldver-
schreibungen, die keine SIS-Schuldverschreibungen und
die an der SIX notiert sind, ergédnzen:/Societe Generale,
Paris, Zweigniederlassung Zlirich, Talacker 50,
8021 Ziirich, Schweiz]

[If SIS Notes: Societe Generale, Paris (CHE-

[Bei SIS-Schuldverschreibungen: Societe Generale, Paris

105.273.103), Zurich Branch, Talacker 50, 8021 | (CHE-105.273.103), Zweigniederlassung Zlirich,
Zurich, Switzerland] Talacker 50, 8021 Ziirich, Schweiz]

(vi) Eurosystem eligibility: (vi) EZB-Fahigkeit :

[No. Whilst the designation is specified as "no" atthe | [Nein. Obschon die zum Zeitpunkt der Endgltigen

date of these Final Terms, should the Eurosystem
eligibility criteria be amended in the future such that
the Notes are capable of meeting them the Notes
may then be deposited with one of the ICSDs as
common safekeeper [(and registered in the name of
a nominee of one of the ICSDs acting as common
safekeeper,]?°. Note that this does not necessarily
mean that the Notes will then be recognised as
eligible collateral for Eurosystem monetary policy
and intraday credit operations by the Eurosystem at
any time during their life. Such recognition will
depend upon the ECB being satisfied that
Eurosystem eligibility criteria have been met.]

Bedingungen “nein” angegeben wird, sollte das Kriterium
der EZB-Fahigkeit zukilinftig dahingehend geandert werden,
dass die Schuldverschreibungen die Notenbankfahigkeit
erflllen kénnen. Die Schuldverschreibungen koénnen
sodann bei einem der ICSDs als gemeinsamer
Verwahrstelle verwahrt werden [(und im Namen eines
Nominees eines der ICSDs, der als gemeinsame
Verwahrstelle handelt, registriert werden]'®. Es ist zu
beachten, dass dies nicht notwendigerweise bedeutet, dass
die Schuldverschreibungen bei ihrer Begebung oder
jederzeit danach als geeignete Sicherheiten im Rahmen der
Geldpolitik des Eurosystems und fur untertagige
Kreditgeschafte im Rahmen des Eurosystems zugelassen
werden. Diese Zulassung ist von der Erfullung der
Notenbankfahigkeitskriterien des Eurosystems abhangig.]

[Yes. Note that the designation "yes" simply means
that the Notes are intended upon issue to be
deposited with one of the ICSDs as common
safekeeper and does not necessarily mean that the
Notes will be recognised as eligible collateral for
Eurosystem monetary policy and intra-day credit
operations by the Eurosystem either upon issue or at
any or all times during their life, or that, even if
recognised, the eligibility will continue during the life
of the Notes. Such recognition will depend upon
satisfaction of the Eurosystem eligibility criteria.]

[Ja. Bitte beachten, dass die Angabe ,Ja“ lediglich bedeutet,
dass beabsichtigt ist, die Schuldverschreibungen bei
Begebung bei einem der ICSDs als gemeinsamer
Verwahrstelle zu verwahren, und dass dies nicht
notwendigerweise bedeutet, dass die Schuldverschrei-
bungen bei ihrer Begebung oder jederzeit danach als
geeignete Sicherheiten im Rahmen der Geldpolitik des
Eurosystems und fir untertdgige Kreditgeschafte im
Rahmen des Eurosystems zugelassen werden, oder dass
die Schuldverschreibungen auch bei einer Zulassung
wahrend der Laufzeit weiterhin EZB-fahig sind. Diese
Zulassung ist von der Erfillung der Notenbankfahig-
keitskriterien des Eurosystems abhangig.]

29

Include this text for registered notes
Diesen Text bei Registrierten Schuldverschreibungen einfiigen.
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[NB: Elect “Yes” opposite “(vi) Eurosystem eligibility
of the Notes” if “Yes” is elected in Part A under the
heading “Form of the Notes” opposite the paragraph
entitled “New Global Note (NGN) / New Safekeeping
Structure (NSS)’]

[Anm.: ,Ja“ neben ,(vi) EZB-Féahigkeit der Schuldver-
schreibungen” auswéhlen, wenn in Teil A im Abschnitt
.Form der Schuldverschreibungen“ neben dem Absatz
»,Neue Globalurkunde (NGU)/Neue Verwahrstruktur (NVS)“
~Ja“ ausgewdhlt wurde]

DISTRIBUTION

PLATZIERUNG

(i) Method of distribution:

(i) _ Art der Platzierung:

[Syndicated] [Non-syndicated]

[Syndiziert] [Nicht syndiziert]

[/f syndicated:

[Falls syndiziert:

- Names [and addresses and underwriting
commitments]* of Managers:

- Name [und Anschrift und Ubernahmeverpflich-
tungen]* der Konsortialfiihrer:

[Not Applicable] [give names [and addresses and
underwriting commitments]* of Managers]

[Nicht Anwendbar] [Namen [und Anschrift und Uber-
nahmeverpflichtungen]* der Konsortialfiihrer angeben]

[If the Notes are derivative instruments to which
Annex 14 of the Delegated Regulation applies due to
the Prospectus Regulation, include the names [and
addresses]* of entities agreeing to underwrite the
issue on a firm commitment basis and the names
[and addresses]* of the entities agreeing to place the
issue without a firm commitment or on a "best efforts”
basis if such entities are not the same as the
Managers.]

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um derivative
Instrumente handelt, auf die Anhang 14 der Delegierten
Verordnung aufgrund der Prospektverordnung Anwendung
findet, Namen [und Anschrift]* der Institute angeben, die
bereit sind, eine Emission auf Grund einer verbindlichen
Zusage zu lbernehmen, und Namen [und Anschrift]* der
Institute, die bereit sind, eine Emission ohne verbindliche
Zusage oder geméls Vereinbarungen ,zu den best-
mdéglichen Bedingungen® zu platzieren, wenn es sich bei
diesen Instituten nicht um die Konsortialfiihrer handelt.]

- Date of Syndication Agreement:

- Datum des Konsortialvertrags:

[Not Applicable] [Insert the date of syndication
agreement]

[Nicht Anwendbar] [Datum des Konsortialvertrags einfiigen]

[Only applicable if the Notes are debt securities or
derivative securities to which Annex 14 or Annex 17
of the Delegated Regulation, respectively, applies.]

[Nur Anwendbar, falls es sich bei den Schuldver-
schreibungen um Schuldtitel oder derivative Wertpapiere
handelt, auf die Anhang 14 bzw. Anhang 17 der Delegierten
Verordnung Anwendung findet.]

- Stabilising Manager (if any):

- Kursstabilisierender Manager (falls vorhanden):

[Not Applicable] [Insert the name of stabilising
manager]]

[Nicht Anwendbar]
Managers einfiigen]]

[Namen des kursstabilisierenden

[/f non-syndicated: [Falls nicht syndiziert:
- Name(s) [and addresses and any | - Name(n) [und Anschriften) und etwaige
underwriting commitment] Dealer(s): Ubernahmeverpflichtung(en)] des/der

Platzeur(s)(e):

[Not Applicable] [Insert name [and address]* of
Dealer]

[Nicht Anwendbar] [Namen [und Anschrift]* des Platzeurs
einfligen]

[NB: If the Notes are derivative instruments to which
Annex 14 of the Delegated Regulation applies,
include the names [and addresses]* of entities
agreeing to underwrite the issue on a firm
commitment basis and the names [and addresses]*
of the entities agreeing to place the issue without a
firm commitment or on a "best efforts” basis if such
entities are not the same as the Dealer.]

[Anm.: Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um
derivative Instrumente handelt, auf die Anhang 14 der
Delegierten Verordnung Anwendung findet, Namen [und
Anschrift]* der Institute angeben, die bereit sind, eine
Emission auf Grund einer verbindlichen Zusage zu
tibernehmen, und Namen [und Anschrift]* der Institute, die
bereit sind, eine Emission ohne verbindliche Zusage oder
gemél  Vereinbarungen ,zu den  bestméglichen
Bedingungen® zu platzieren, wenn es sich bei diesen
Instituten nicht um die Platzeure handelt.]

Total commission and concession:

(ii)

(ii) Gesamtprovision und -gebiihr:

[Not Applicable] [[Insert the percentage] per cent. of
the [Aggregate [Fix][Nominal] Amount] [aggregate
[Fix][Notional] Amounts][There is no commission
and/or concession paid by the Issuer to the Dealer or

[Nicht Anwendbar] einfiigen] % des
[Gesamt[fest-]betrags] [gesamten
[Festbetrag]Nennbetrags][Es wird keine Provision und/oder
Gebuhr von der Emittentin an den Platzeur oder die

[[Prozentsatz

the Managers] [Specify any other commission]]* Konsortialfiihrer gezahlt] [Etwaige sonstige Provision
angeben]]*

(iii) TEFRA rules: (iii) TEFRA-Vorschriften:

[Not Applicable] [TEFRA D] [TEFRA C] [Not | [Nicht Anwendbar] [TEFRAD] [TEFRAC] [Nicht

Applicable. Treated by Clearstream Frankfurt as
registered notes for U.S. federal income tax
purposes. The Notes are subject to a book entry

Anwendbar. Die Schuldverschreibungen werden von der

Clearstream Frankfurt fiir die Zwecke der US-
Bundeseinkommensteuer wie
Namensschuldverschreibungen behandelt. Die
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agreement entered into by Clearstream Frankfurt
and the Issuer.]

Schuldverschreibungen unterliegen einem Book-entry
Agreement zwischen der Clearstream Frankfurt und der
Emittentin.]

(iv) Non-exempt Offer Consent of the Issuer to
use the Base Prospectus during the Offer
Period:

(iv) Nicht befreites Angebot - Zustimmung der
Emittentin zur Verwendung des Basisprospekts
wahrend des Angebotszeitraums:

[Not Applicable] [A Non-exempt Offer of the Notes
may be made by [the Managers] [the Dealer] [and]
[,any Initial Authorised Offeror below mentioned]
[any Additional Authorised Offeror, the name and
address of whom will be published on the website of
the Issuer (http://prospectus.socgen.com)] [and any
[other] financial intermediaries to whom the Issuer
gives a General Consent (the General Authorised
Offerors)] in the Non-exempt Offer jurisdiction(s)
(Non-exempt Offer Jurisdiction(s)) during the offer
period (Offer Period) as specified in the paragraph
“Terms and Conditions of the Offer” below.]

[Nicht Anwendbar] [Ein Nicht befreites Angebot der
Schuldverschreibungen kann wahrend des im nach-
stehenden Absatz ,Emissionsbedingungen des Angebots*
angegebenen Angebotszeitraums (Angebotszeitraum)
von [den Konsortialfihrern] [dem Platzeur] [und] [, allen
nachstehend aufgefiihrten Anfanglichen Bevollméachtig-
ten Anbietern] [allen Zuséatzlichen Bevollméachtigten
Anbietern, deren Namen und Anschriften auf der Website
der Emittentin (http://prospectus.socgen.com) verdffentlicht
sind] [und] allen [sonstigen] Finanzintermediaren, denen die
Emittentin eine Generelle Zustimmung erteilt hat (die
Generell Bevollmachtigten Anbieter)], in der/den
Jurisdiktion(en) des Nicht befreiten Angebots (Juris-
diktion(en) des Nicht befreiten Angebots) durchgefiihrt
werden.

[If (iv) Not Applicable, delete the remaining

[Falls (iv) Nicht Anwendbar ist, die weiteren Unterabsétze

Subparagraphs] streichen]

- Individual Consent / Name(s) and | - Individuelle  Zustimmung/Name(n) und An-
address(es) of any Initial Authorised schrift(en) von Anfanglichen Bevollméachtigten
Offeror: Anbietern:

[Not Applicable] [Applicable [Insert the name and
address of any initial authorised offeror]]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar [Namen und Anschrift aller
anfénglichen bevollméchtigten Anbieter einfiigen]]]

- General Consent/ Other conditions to

consent:

- Generelle Zustimmung/Sonstige Bedingungen fiir
die Zustimmung:

[Not Applicable] [Applicable] [Insert any other
condition to consent if relevant]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar] [Gegebenenfalls sonstige
Bedingungen fiir die Zustimmung einfligen]

(v) U.S. federal income tax considerations

(v) Beriicksichtigung von u.s.

Bundeseinkommensteuer

[Insert ifthe Issuer has determined that the Notes are
NOT Specified Notes: The Notes are not Specified
Notes for purposes of the Section 871(m)
Regulations.]

[Falls die Emittentin bestimmt hat, dass die Schuldver-
schreibungen KEINE 'Specified Notes' sind, einfligen: Die
Schuldverschreibungen sind keine 'Specified Notes' fir die
Zwecke der Section 871(m) Verordnungen (U.S. Internal
Revenue Code).]

[Insert ifthe Issuer has determined that the Notes are
Specified Notes: The Issuer has determined that
these Notes substantially replicates the economic
performance of one or more U.S. Underlying Equities
(and as such, for the purposes of IRS Notice 2020-
2, such Notes are deemed to be “delta-one” Notes)
and are therefore a Specified Notes for purposes of
the Section 871(m) Regulations. Additional
information regarding the application of the Section
871(m) Regulations on the Notes is available on
request at Societe Generale by contacting [specify
the relevant email address].

[Falls die Emittentin bestimmt hat, dass die Schuld-
verschreibungen 'Specified Notes' sind, einfiigen: Die
Emittentin hat bestimmt, dass diese Schuldverschreibungen
im Wesentlichen die wirtschaftliche Entwicklung von einem
oder mehreren U.S. Zugrundeliegenden Eigenkapital-
produkten wiedergibt (und als solche werden fiir die Zwecke
der IRS Notice 2020-2 solche Schuldverschreibungen als
"delta-one" Schuldverschreibungen angesehen) und sind
daher 'Specified Notes' fir die Zwecke der Section 871(m)
Verordnungen (U.S. Internal Revenue Code). Zusatzliche
Informationen beziglich der Anwendung der Section
871(m) Verordnungen (U.S. Internal Revenue Code) auf
Schuldverschreibungen ist auf Nachfrage bei der Societe
Generale unter [maBgebliche E-Mail-Adresse angeben]
verflugbar.

[Section 871(m) Regulations’ withholding tax will be
at a rate of [e] per cent. and will be withheld by

[specify].]

[Die Quellensteuer nach Section 871(m) Verordnungen
(U.S. Internal Revenue Code) wird bei einem Kurs von [e] %
liegen und wird von [angeben] einbehalten.]]

[Insert if the Section 871(m) determination cannot be
made on the date of the Final Terms: This
information is indicative and will be updated
based on circumstances at the time the Notes are
issued.]

[Falls die Bestimmung zu Ziffer 871(m) nicht am Datum der
Final Terms getroffen werden kann, einfligen: Diese
Information ist indikativ und wird auf der Grundlage der
Umstande zum Zeitpunkt der Emission der
Schuldverschreibungen aktualisiert.]

[Insert if the Issuer has determined that the Notes are
Zero Estimated Dividends Securities: The Issuer has

[Falls die Emittentin bestimmt hat, dass die Schuldver-
schreibungen Wertpapiere mit geschétzter Null-Dividende
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determined that these Notes are Zero Estimated
Dividends Securities and as such, for the purposes
of Treas. Reg. § 1.871-15(i)(2)(iii)), the withholding
tax to be applied to this Note is zero.]

sind: Die Emittentin hat bestimmt, dass diese Schuld-
verschreibungen Wertpapiere mit geschatzter Null-
Dividende ist und damit ist, zu Zwecken der Treas. Reg. §
1.871-15(i)(2)(iii)), die auf diese Schuldverschreibung
anzuwendende Quellensteuer gleich Null.]

[specify whether any additional U.S. withholding tax
is applicable]

[angeben, ob eine zusatzliche US-Quellensteuer

anwendbar ist]

(vi) [Prohibition of Sales to EEA Retail Investors:

(vi) [Verkaufsverbot an Privatinvestoren im EWR

[Applicable/Not Applicable]

[Anwendbar/Nicht Anwendbar]

[Not Applicable, the Notes will not be offered, sold or
otherwise made available to any investor in the
European Economic Area.]

[Nicht Anwendbar, die Schuldverschreibungen werden
Privatinvestoren im Europaischen Wirtschaftsraum nicht
angeboten, verkauft oder anderweitig zur Verfigung
gestellt]

(If the Notes do not constitute "packaged"” products
or the Notes do constitute "packaged” products and
a key information document will be prepared, "Not
Applicable” should be specified. If the Notes may
constitute "packaged" products and no KID will be
prepared, “Applicable” should be specified. For the
purpose of the above, a “packaged” product shall
designate a ‘packaged retail investment product”
which means in accordance with Regulation (EU) No
1286/2014 of 26 November 2014 an investment,
where, regardless of the legal form of the investment,
the amount repayable to the retail investor is subject
to fluctuations because of exposure to reference
values or to the performance of one or more assets
which are not directly purchased by the retail
investor)

(Falls die Schuldverschreibungen keine "verpackten"
Produkte ("packaged” products) darstellen oder falls die
Schuldverschreibungen "verpackte" Produkte darstellen
und ein Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte ,Nicht
Anwendbar* angegeben werden. Falls die
Schuldverschreibungen ,verpackte® Produkte darstellen
kénnen und kein Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte
Anwendbar® angegeben werden. Zum Zwecke des
Vorgenannten bezeichnet ein ,verpacktes“ Produkt ein
"verpacktes Produkt fiir Kleinanleger®; dies bedeutet, dass
geméR Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 vom 26. November
2014 eine Anlage, bei der unabhéngig von der Rechtsform
der Anlage der an den Kleinanleger riickzuzahlende Betrag
Schwankungen  aufgrund  der  Abhédngigkeit  von
Referenzwerten oder von der Entwicklung eines oder
mehrerer Vermégenswert, die nicht direkt vom Kleinanleger
erworben werden, unterliegt.)]

- Prohibition of Sales to EEA Non Retail
Investors:

- Verkaufsverbot an Nicht-Kleinanleger im EWR:

[Applicable/Not Applicable]

[Anwendbar/Nicht Anwendbar]

(Applicable means that the Notes may not at any
time be offered, sold, resold, traded, pledged,
redeemed, transferred or delivered, directly or
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person
that is not a EEA Retail Investor (other than the
Issuer, Societe Generale, the Dealer or an
intermediary for secondary market purposes) and
any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer
or delivery made, directly or indirectly or to or for the
account or benefit of, a person that is not a EEA
Retail Investor (except to the Issuer, Societe
Generale, the Dealer or an intermediary for
secondary market purposes) will not be recognized
or enforceable.)

(»Anwendbar“ bedeutet, dass die Schuldverschreibungen
zu keiner Zeit weder direkt noch indirekt an oder fiir
Rechnung oder zugunsten einer Person, die kein
Kleinanleger im EWR ist (mit Ausnahme der Emittentin, die
Societe Generale, des Handlers oder eines Vermittlers fiir
Sekundédrmarktzwecke), angeboten, verkauft,
weiterverkauft, gehandelt, verpfdndet, zuriickgezahlt,
libertragen oder geliefert werden dlirfen; unmittelbare oder
mittelbare  Angebote, Verkdufe, WeiterverdulBerungen,
Verpfdndungen, Riickzahlungen, Ubertragungen oder
Lieferungen an oder fiir Rechnung oder zugunsten einer
Person, die kein Kleinanleger im EWR ist (mit Ausnahme
der Emittentin, die Societe Generale, des Platzeurs oder
eines Vermittlers fiir Sekundarmarktzwecke), werden nicht
anerkannt und sind nicht durchsetzbar.)

(vii) [Prohibition of Sales to UK Retail Investors:

(vii) [Verkaufsverbot an GB-Privatinvestoren:

[Applicable/Not Applicable]

[Anwendbar/Nicht Anwendbar]

(If the Notes do not constitute “packaged” products
or the Notes do constitute "packaged" products and
a key information document will be prepared, “Not
Applicable” should be specified. If the Notes may
constitute “packaged” products and no KID will be
prepared, “Applicable” should be specified. For the
purpose of the above, a “packaged” product shall
designate a ‘packaged retail investment product”
which means, in accordance with Regulation (EU)
No 1286/2014 of 26 November 2014 as it forms part
of UK domestic law by virtue of the European Union
(Withdrawal) Act 2018, an investment, where,
regardless of the legal form of the investment, the
amount repayable to the retail investor is subject to
fluctuations because of exposure to reference values

(Falls die Schuldverschreibungen keine ,verpackten®
Produkte darstellen oder falls die Schuldverschreibungen

Lverpackte” Produkte darstellen und ein
Basisinformationsblatt  erstellt  wird, sollte  ,Nicht
Anwendbar* angegeben werden. Falls die

Schuldverschreibungen ,verpackte® Produkte darstellen
und kein Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte
~Anwendbar® angegeben werden. Fiir die Zwecke der
vorstehenden Ausflihrungen bezeichnet ein ,verpacktes®
Produkt ein ,verpacktes Anlageprodukt fiir Kleinanleger;
also nach der Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 vom
26. November 2014, wie sie geméal dem britischen Gesetz
von 2018 (ber den Austritt aus der Europdischen Union
(European Union (Withdrawal) Act2018) Teil des
nationalen Rechts im Vereinigten Koénigreich ist, eine
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or to the performance of one or more assets which
are not directly purchased by the retail investor)

Anlage, bei der unabhéngig von der Rechtsform der Anlage
der an den Kleinanleger riickzuzahlende Betrag
Schwankungen  aufgrund  der  Abhéngigkeit  von
Referenzwerten oder von der Entwicklung eines oder
mehrerer Vermégenswerte, die nicht direkt vom
Kleinanleger erworben werden, unterliegt)

- Prohibition of Sales to UK Non Retail Investors:

- Verkaufsverbot an Nicht-Kleinanleger im Vereinigten
Konigreich:

[Applicable/Not Applicable]

[Anwendbar/Nicht Anwendbar]

(Applicable means that the Notes may not at any
time be offered, sold, resold, traded, pledged,
redeemed, transferred or delivered, directly or
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person
that is not a UK Retail Investor (other than the
Issuer, Societe Generale, the Dealer or an
intermediary for secondary market purposes) and
any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer
or delivery made, directly or indirectly or to or for the
account or benefit of, a person that is not a UK Retail
Investor (except to the Issuer, Societe Generale, the
Dealer or an intermediary for secondary market
purposes) will not be recognized or enforceable.)

(,Anwendbar“ bedeutet, dass die Schuldverschreibungen
zu keiner Zeit weder direkt noch indirekt an oder fiir
Rechnung oder zugunsten einer Person, die kein
Kleinanleger im Vereinigten Kénigreich ist (mit Ausnahme
der Emittentin, die Societe Generale, des Platzeurs oder
eines Vermittlers flir Sekunddrmarktzwecke), angeboten,
verkauft, weiterverkauft, gehandelt, verpféndet,
zuriickgezahlt, (ibertragen oder geliefert werden diirfen;
unmittelbare oder mittelbare Angebote, Verkéaufe,
WeiterverduBerungen, Verpfindungen, Rlickzahlungen,
Ubertragungen oder Lieferungen an oder fiir Rechnung
oder zugunsten einer Person, die kein Kleinanleger im
Vereinigten Kénigreich ist (mit Ausnahme der Emittentin,
die Societe Generale, des Platzeurs oder eines Vermittlers
fiir Sekundédrmarktzwecke), werden nicht anerkannt und
sind nicht durchsetzbar.)

(viii) - Prohibition of Sales to Swiss Non Retail
Investors:

(viii) Verkaufsverbot an Nicht-Kleinanleger in der
Schweiz:

Applicable/Not Applicable]

[Anwendbar/Nicht Anwendbar]

(Applicable means that the Notes may not at any
time be offered, sold, resold, traded, pledged,
redeemed, transferred or delivered, directly or
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person
that is not a Swiss Retail Investor (except to the
Issuer, Societe Generale, the Dealer or an
intermediary for secondary market purposes) and
any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer
or delivery made, directly or indirectly or to or for the
account or benefit of, a person that is not a Retail
Investor (except to the Issuer, Societe Generale, the
Dealer or an intermediary for secondary market
purposes) will not be recognised.)

(,Anwendbar“ bedeutet, dass die Schuldverschreibungen
zu keiner Zeit weder direkt noch indirekt an oder fiir
Rechnung oder zugunsten einer Person, die kein
Kleinanleger in der Schweiz ist (mit Ausnahme der
Emittentin, die Societe Generale, des Platzeurs oder eines
Vermittlers  fiir ~ Sekunddrmarktzwecke),  angeboten,
verkauft, weiterverkauft, gehandelt, verpféndet,
zuriickgezahlt, (ibertragen oder geliefert werden diirfen;
unmittelbare oder mittelbare Angebote, Verkéaufe,
WeiterverduBerungen, Verpfdndungen, Rlickzahlungen,
Ubertragungen oder Lieferungen an oder fiir Rechnung
oder zugunsten einer Person, die kein Kleinanleger in der
Schweiz ist (mit Ausnahme der Emittentin, die Societe
Generale, des Platzeurs oder eines Vermittlers fiir
Sekunddrmarktzwecke), werden nicht anerkannt.)

(ix) [Name and address of the entity or the
entities which have a firm commitment to
act as intermediary(ies) in secondary
trading, providing liquidity through bid and
offer rates and description of the main
terms of its or their commitment:

(ix) Name und Anschrift der Rechtspersoénlichkeit
oder der Rechtspersonlichkeiten, die sich fest
verpflichtet hat (haben), als Intermediar(e) im
Sekundédrhandel zu fungieren und Liquiditéat
durch Geld- und Briefkurse bereitzustellen,
und Beschreibung der wesentlichen
Bedingungen ihrer Verpflichtung]

[specify]]

[angeben]]

[If the Notes are linked to an Advised SGI Index or to
a Dynamic Portfolio AND the Issuer elects NOT to
apply IRS U.S. Person definition, insert the following
paragraph:

[Sofern die Schuldverschreibungen mit einem Beratenen
SGl-Index oder einem Dynamisches Portfolio verkniipft sind
UND die Emittentin die IRS U.S. Person Definition NICHT
anwendet, folgenden Abschnitt einfligen:

(x) Regulation S U.S. Person

(x) Regulation S U.S. Person

Applicable]

Anwendbar]

[If the Notes are neither linked to an Advised SGI
Index nor to a Dynamic Portfolio AND the Issuer
elects to also apply IRS U.S. Person definition, insert
the following paragraph:

[Sofern die Schuldverschreibungen weder mit dem
Beratenen SGI Index noch einem Dynamisches Portfolio
verknlipft sind UND die Emittentin auch die IRS U.S. Person
Definition anwendet, folgenden Abschnitt einfiigen:

(xi) Regulation S U.S. Person AND IRS U.S.
Person

(x)i Regulation S U.S. Person UND IRS U.S. Person

Applicable]

Anwendbar]
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10.

TERMS AND CONDITIONS OF THE OFFER

EMISSIONSBEDINGUNGEN DES ANGEBOTS

[NB: This paragraph applies only in respect of any
offer of Notes which is not made pursuant to an
exemption to publish a prospectus under Article 1(4)
of the Prospectus Regulation.]

[Anm.: Dieser Absatz findet nur auf Angebote von Schuld-
verschreibungen Anwendung, die nicht auf Grundlage einer
Ausnahme von der Veréffentlichung eines Prospekts unter
Artikel 1(4) der Prospektverordnung erfolgt.]

[Not Applicable] [Nicht Anwendbar]
[Iif Not Applicable, delete the remaining | [Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsétze
Ssubparagraphs] streichen]

- Non-exempt Offer Jurisdiction(s):

- Jurisdiktion(en) des Nicht befreiten Angebots:

[Specify Relevant State(s) - which must be
jurisdictions in which the Base Prospectus and any
supplements have been passported]

[Ma3gebliche(n) Staat(en) angeben — bei diesen muss es
sich um Jurisdiktionen handeln, in die der Basisprospekt
und etwaige Nachtrédge notifiziert wurden (EWR-Pass)]

- Offer Period: - Angebotszeitraum:
[Indicate the offer period] [Angebotszeitraum angeben]
- Offer Price: - Angebotspreis:

[[The Notes will be offered at the Issue Price [which
will be a percentage subject up to a maximum] of
[insert percentage), represented by a distribution fee
payable upfront by the Issuer to the Distributor[s]] to
be published by the Issuer on
http://prospectus.socgen.com at the latest on the
Issue Date.]

The Notes will be offered at the market price
which:

- will be determined by the Dealer on a daily
basis [in accordance with market conditions
then prevailing including the current market
price of the Underlying(s);] [and]

- [will evolve between the Issue Date and the
last day of the Offer Period on a linear basis
in such way equal to [insert percentage] on
the last day of the Offer Period; and

- will be provided by the Dealer to any
Noteholder upon request.]

[The Notes issued on the Issue Date will be fully
subscribed by the Dealer and thereafter offered by
way of a non-exempt offer in the secondary market],
at the Issue Price, during the Offer Period.]

[The offer price will evolve at a rate of [specify
percentage] between the Issue Date and [insert date]
in order to each [insert percentage] on [insert date]
in accordance with the following formula:

Offer Price (t) = OfferPriceBase x (1 + Convergence
Percentage x Nb(t) / 360)

Where :
OfferPriceBase means [specify]; and
ConvergencePercentage means [specify]; and

Nb(t) means the number of calendar days between
the Issue Date and the date "t" on which the value of
the Notes is calculated (both dates included).]

[[Die Schuldverschreibungen werden zum Emissionspreis
[der ein Prozentsatz bis zu einem Hochstwert ist] von
[Prozentsatz einfligen] angeboten, der einer im Voraus
zahlbare Vertriebsgebiihr von der Emittentin an die
Vertriebsstelle[n] entspricht][, die von der Emittentin
spatestens am Emissionstag auf
http://prospectus.socgen.com verdffentlicht wird.]

Die Schuldverschreibungen werden zum Marktpreis
angeboten, der

- von dem Platzeur taglich (in Ubereinstimmung mit
den zu diesem Zeitpunkt vorherrschenden Markt-
bedingungen einschlieRlich des aktuellen Markt-
preises des (der) Basiswertes (Basiswerte)
bestimmt wird;] [und]

- [sich auf einer linearen Basis im Zeitraum zwischen
dem Emissionstag und dem letzten Tag des
Angebotszeitraums in einer Weise entwickelt, die
[Prozentsatz einfliigen] am letzten Tag des
Angebotszeitraums entspricht; und

- von den Platzeuren allen Schuldverschreibungs-
inhaber auf Anfrage bereitgestellt wird.]

[Die am Emissionstag begebenen Schuldverschreibungen
werden von den Platzeuren vollstandig gezeichnet und
anschlieBend in Form eines nicht befreiten Angebots im
Sekundarmarkt[, zum Emissionspreis, wahrend des
Angebotszeitraums] angeboten.

[Der Angebotspreis entwickelt sich mit einer Rate von
[Prozentsatz angeben] im Zeitraum zwischen dem
Emissionstag und [Datum angeben] um je [Prozentsatz
einfiigen] am [Datum einfiigen] gemaf folgender Formel:
Angebotspreis () = AngebotspreisBasis x (1 +
KonvergenzProzentsatz x Nb(t) / 360)

Wobei :
AngebotspreisBasis [angeben] bezeichnet; und
KonvergenzProzentsatz [angeben] bezeichnet; und

Nb(t) die Anzahl der Kalendertage zwischen dem
Emissionstag und dem Tag "t", an dem der Wert der
Schuldverschreibungen berechnet wird, bezeichnet (beide
Tage jeweils eingeschlossen).]
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[The Notes will be offered at the market price which
will be determined by the Dealer on a continuous
basis in accordance with the market conditions then
prevailing.

[Die Schuldverschreibungen werden zum Marktpreis
angeboten, der vom Platzeur kontinuierlich in Uberein-
stimmung mit den zu diesem Zeitpunkt vorherrschenden
Marktbedingungen bestimmt wird.

Depending on market Conditions, the offer price
shall be equal, higher or lower than the Issue Price
of the Notes.]

In Abhangigkeit von den Marktbedingungen wird der
Angebotspreis dem Emissionspreis der Schuldver-
schreibungen [entsprechen oder hdher oder niedriger als
der Emissionspreis der Schuldverschreibungen ausfallen.]

[The offer price shall be provided by the Dealer by
way of quotes made available (directly or indirectly)
on [EuroTLX] [SeDeX] [MOT — EuroMOT segment]
[MOT — DomesticMOT segment] [specify other]]

[Der Angebotspreis wird vom Platzeur Uber Kurse auf
[EuroTLX] [SeDeX] [MOT — EuroMOT Segment] [MOT —
DomesticMOT Segment] [andere angeben] (direkt oder
indirekt) zur Verfligung gestellt.]

[The [Issue Price] [price] [is also increased by][also
includes] fees [specify].]

[Der][Im] [Angebotspreis] [Preis]
Gebiihren [angeben] erhoht][sind
[angeben] enthalten]

[wird zudem Uber
zudem Geblhren

- Conditions to which the offer is subject:

- Bedingungen fiir das Angebot:

[Indicate the conditions to which the offer is subject]

[Bedingungen, denen das Angebot unterliegt, angeben]

- Description of the application process:

- Beschreibung des Antragsverfahrens:

[Not Applicable] [Describe the application process]

[Nicht Anwendbar] [Antragsverfahren beschreiben]

- Description of possibility to reduce
subscriptions and manner for refunding
excess amount paid by applicants:

- Beschreibung der Moglichkeit zur Reduzierung
der Zeichnungen und des Verfahrens fiir die
Erstattung des zu viel gezahlten Betrags an die
Antragsteller:

[Not Applicable] [Describe the possibility to reduce
subscriptions and manner for refunding excess
amount paid by applicants]

[Nicht Anwendbar] [Méglichkeit zur Reduzierung der
Zeichnungen und des Verfahrens fiir die Erstattung des zu
viel gezahlten Betrags an die Antragsteller beschreiben]

- Details of the minimum and/or maximum
amount of application:

- Einzelheiten zur Mindest- und/oder maximalen
Zeichnungshéhe:

[Not Applicable] [Indicate details of the minimum
and/or maximum amount of application (whether in
number of Notes or aggregate amount to invesf]

[Nicht Anwendbar] [Angaben zur Mindest- und/oder
maximalen Zeichnungshéhe (ausgedriickt als Anzahl der
Schuldverschreibungen oder aggregierte Anlagesumme)
einfligen]

- Details of the method and time limits for
paying up and delivering the Notes:

- Einzelheiten zu Methode und Fristen fiir die
Bedienung der Schuldverschreibungen und ihre
Lieferung:

[Describe method and time limits for paying up and
delivering the Notes]

[Methode und Fristen fiir die Bedienung der
Schuldverschreibungen und ihre Lieferung beschreiben]

- Manner and date in which results of the
offer are to be made public:

- Modalitaten und Zeitpunkt fiir die offentliche
Bekanntgabe der Angebotsergebnisse:

[Describe the arrangements and time for announcing
to the public the definitive amount of the offer]

[Vereinbarungen
Bekanntgabe
beschreiben]

und Zeitpunkt fiir die Offentliche
des  endgiltigen  Angebotsvolumens

- Procedure for exercise of any right of pre-
emption, negotiability of subscription rights
and treatment of subscription rights not
exercised:

- Verfahren fiir die Ausiibung eines etwaigen
Vorkaufsrechts, die Ubertragbarkeit der
Zeichnungsrechte und die Behandlung nicht
ausgeiibter Zeichnungsrechte:

[Not Applicable] [Describe the procedure for exercise
of any right of pre-emption, negotiability of
subscription rights and treatment of subscription
rights not exercised]

[Nicht Anwendbar] [Verfahren fiir die Ausibung eines
etwaigen Vorkaufsrechts, die Ubertragbarkeit der
Zeichnungsrechte und die Behandlung nicht ausgelibter
Zeichnungsrechte beschreiben]

- Whether tranche(s) has/have been reserved
for certain countries:

- Angabe, ob (eine) Tranche(n) bestimmten Liandern
vorbehalten ist/sind:

[Not Applicable] [If the offer is being made
simultaneously in the markets of two or more
countries and if a tranche has been reserved for
certain of these, indicate any such tranche]

[Nicht Anwendbar] [Falls das Angebot zeitgleich an den
Mérkten zweier oder mehrerer Staaten erfolgt und eine
Tranche bestimmten dieser Mérkte vorbehalten ist, so ist
diese Tranche anzugeben]

- Process for notification to applicants of the
amount allotted and the indication whether
dealing may begin before notification is
made:

- Verfahren fiir die Benachrichtigung der Zeichner
liber den ihnen zugeteilten Betrag und Hinweis
darauf, ob mit dem Handel schon vor einer solchen
Benachrichtigung begonnen werden kann:
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[Not Applicable] [Describe the process for
notification to applicants of the amount allotted and
the indication whether dealing may begin before
notification is made]

[Nicht Anwendbar] [Beschreibung des Verfahrens fiir die
Benachrichtigung der Zeichner lber den ihnen zugeteilten
Betrag und Hinweis darauf, ob mit dem Handel schon vor
einer solchen Benachrichtigung begonnen werden kann]

- Amount of any expenses and taxes
specifically charged to the subscriber or
purchaser:

- Kosten und Steuern, die speziell dem Zeichner
oder Kaufer in Rechnung gestellt werden:

[Not Applicable]/[Detail] (If the Issuer is subject to
MIFID Il and/or the EU PRIIPS Regulation, it is
necessary to include the charges that are included in
the price, to the extent that they are known)]*

[Nicht Anwendbar]/[Einzelheiten angeben] (Falls die
Emittentin der MIFID Il und/oder EU PRIIPS-Verordnung
unterliegt, ist es notwendig, die im Preis inbegriffenen
Geblihren einzubeziehen, soweit sie bekannt sind)]*

11. | ADDITIONAL INFORMATION ZUSATZLICHE ANGABEN
- Minimum investment in the Notes: - Mindestanlage in die Schuldverschreibungen:
[Not Applicable] [Insert the minimum investment ] [Nicht Anwendbar] [Mindestanlage einfiigen ]
- [Minimum trading] [Minimum Trading Lot] | - [Mindesthandelsvolumen]

[Minimum trading number]: [Mindesthandelseinheit][Mindesthandelsanzahl]:

[Not Applicable] [Insert the minimum trading] [Nicht Anwendbar] [Mindesthandelsvolumen einfiigen]
[Add as many lines as necessary: [Weitere Zeilen nach Bedarf einfiigen:
[- [Insert any other relevant additional | [- [Alle sonstigen relevanten Zusatzinformationen
information pursuant to Annex 28 of Delegated | gemaB Anhang 28 der Delegierten Verordnung
Regulationy: (einfiigen]:
[Give details]] [Einzelheiten angeben]]

12. | PUBLIC OFFERS IN SWITZERLAND OFFENTLICHE ANGEBOTE IN DER SCHWEIZ
[If bonds or structured products publicly offered in | [Falls Anleihen oder strukturierte Produkte in der Schweiz
Switzerland to non-qualified investors, and not listed | an nicht qualifizierte Anleger éffentlich angeboten werden
on SIX, add: Applicable, i.e. the Notes may be | und die Produkte nicht an der SIX notiert sind, einfiigen:
offered publicly in Switzerland.] Anwendbar, d. h. die Schuldverschreibungen 6ffentlich in

der Schweiz angeboten werden.]

[In any other case, add: Not Applicable] [In allen anderen Féllen einfligen: Nicht Anwendbar]

13. | EU BENCHMARKS REGULATION EU-BENCHMARK-VERORDNUNG

Benchmark:

Benchmark:

[Not Applicable] [Applicable]

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar]

[Amounts payable under the Notes will be calculated
by reference to the relevant Benchmark which is
provided by the relevant Administrator, as specified
in the table below.

[Im Rahmen der Schuldverschreibungen zahlbare Betrage
werden unter Zugrundelegung des malgeblichen
Referenzwerts berechnet, der von dem maRgeblichen
Administrator, wie in nachstehender Tabelle angegeben,
geliefert wird.

As at the date of these Final Terms, the relevant
Administrator appears/ does not appear, as the case
may be, on the register of administrators and
benchmarks established and maintained by the
European Securities and Markets Authority pursuant
to Article 36 of the Benchmarks Regulation
(Regulation (EU) 2016/1011), as amended, (the EU
Benchmarks Regulation), as specified in the table
below.

Zum Datum dieser Endgiiltigen Bedingungen erscheint
bzw. erscheint nicht in dem Register der Administratoren
und Referenzwerte, das gemaf Artikel 36 der Benchmark-
Verordnung (Verordnung (EU) 2016/1011), in der jeweils
geltenden Fassung, (die "EU Benchmark-Verordnung")
von der Europaischen Wertpapier- und
Marktaufsichtsbehérde (ESMA) erstellt und gefiihrt wird,
wie in nachstehender Tabelle angegeben.

If “Does not appear and exempted” is specified in the
table below, it means that the relevant Administrator
does not fall within the scope of the EU Benchmarks
Regulation by virtue of Article 2 of that regulation.

Falls "Erscheint nicht und ist ausgenommen" in der
nachstehenden Tabelle angegeben ist, bedeutet dies, dass
der maligebliche  Administrator nicht in  den
Anwendungsbereich der EU Benchmark-Verordnung
gemal Artikel 2 dieser Verordnung fallt.

If “Does not appear and non-exempted” is specified
in the table below, it means that, as far as the Issuer
is aware, the transitional provisions in Article 51 of
the EU Benchmarks Regulation apply, such that the
relevant Administrator is not currently required to
obtain authorisation or registration.

Falls "Erscheint nicht und ist nicht ausgenommen" in der
nachstehenden Tabelle angegeben ist, bedeutet dies, dass,
soweit der Emittentin bekannt ist, die Ubergangs-
bestimmungen in Artikel 51 der EU Benchmark-Verordnung
gelten, so dass der mafRgebliche Administrator gegenwartig
nicht verpflichtet ist, eine Zulassung oder Registrierung zu
erhalten.
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[For the following table, add as many lines as

[Der nachstehenden Tabelle ist die erforderliche Anzahl an
Zeilen hinzuzufiigen]

necessary]

Benchmark Administrator Register Benchmark Administrator Register
[Insert the [Insert the [Appears] [Name der [Name des [Erscheint]
name of name of [Does not Benchmark Administrators [Erscheint nicht
Benchmark] Administrator] appear and einfligen] einfligen] und ist
exempted] ausgenommen]
[Does not [Erscheint nicht
appear and und ist nicht
non-exempted] ausgenommen]
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ANNEX FOR CREDIT LINKED NOTES / ANHANG FUR KREDITEREIGNISBEZOGENE

SCHULDVERSCHREIBUNGEN

(This Annex forms a part oft he Final Terms

to which it is attached / Dieser Anhang ist ein Teil der Endgiiltigen

Bedingungen, denen er beigefiigt ist)

[Insert the following table if “Type of Credit
Linked Notes” is “Single Name Notes”:

[Die folgende Tabelle einfiigen, falls ,Art der
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen” »Single-Name-Schuldver-
schreibung” ist:

Transaction
Type /
Geschiftsart

Reference Entity /
Referenzschuldner

Reference Obligation /
Referenzverbindlichkeit

Seniority [Level] /
[Senioritét]

[e]' [e]

Obligation: Applicable]

Referenzverbindlichkeit:
Anwendbar] oder [ @]

[Standard Reference

or[e]/

[Standard- [e]]

[For the following tables, add as many lines as
necessary:

[In den folgenden Tabellen weitere Zeilen nach
Bedarf einfiigen:

Insert the following table if “Type of Credit
Linked Notes” is “First-to-Default Notes”:

[Die folgende Tabelle einfiigen, falls ,Art der
Kreditereignisbezogenen
Schuldverschreibungen®
Schuldverschreibungen® ist:

,First-to-Default-

Reference Portfolio / Referenzportfolio

Reference | Transaction Reference Obligation / Seniority [Level] /
Entities / Type / Referenzverbindlichkeit [Senioritét]
Referenz- | Geschiftsart
schuldner
[Standard Reference
Obligation: Applicable] or
1 [®]/
[e] [e] [Standard-Referenzverbind- [e]
lichkeit: Anwendbar] oder
[9]

[Insert the following table if “Type of Credit
Linked Notes” is “Basket Notes” or “Tranche
Notes”:

[Die folgende Tabelle einfiigen, falls ,Art der
Kreditereignisbezogenen Schuldverschrei-
bungen®“ ,Korb-Schuldverschreibungen® oder
, I'ranchen-Schuldverschreibungen” ist:

[Insert the following if “Basket Notes” or
“Tranche Notes” and the Reference Portfolio is
made up of the constituents of an index:

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen
um ,Korb-Schuldverschreibungen® oder
, Tranchen-Schuldverschreibungen” handelt
und sich das Referenzportfolio aus den
Bestandteilen eines Index zusammensetzt,
Folgendes einfiigen:

Index: [@]
Source: [®]
Annex Date: [®]]

Index: [@®]
Quelle: [@]
Datum des Anhangs: [®]]

' So far as the Issuer is aware and/or able to ascertain from information published by the Reference Entity: insert name, ISIN, address,
country of incorporation, industry or industries in which the reference entity operates and the name of the market in which its securities
are admitted / Soweit der Emittentin bekannt und/oder aus den vom Referenzschuldner veréffentlichten Informationen er-sichtlich: Namen,
ISIN, Anschrift, Land der Griindung, der Branche bzw. Branchen, in der bzw. in denen die Referenzeinheit tétig ist, und des Namens des
Marktes, an dem die Wertpapiere zugelassen sind, einfligen
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Reference Portfolio:

Referenzportfolio

Reference Trans- Reference Reference Reference | Seniority
Entities / action Entity Obligation / Price / [Level] /
Referenz- Type / Weighting / | Referenzverbind- | Referenz- | [Senioritéf]
schuldner | Geschéfts- | Referenz- lichkeit preis
art schuldner-
gewichtung
[Standard
Reference
Obligation:
Applicable] or [®] /
[®]" [®] [®] [Standard- [®] [®]
Referenzver-
bindlichkeit:
Anwendbar] oder
[o]

[For Single Name Notes: Terms applicable to
the Reference Entity are the ones specified in
the tables below for the Transaction Type of
such Reference Entity as determined in the
table above.]

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Auf
den Referenzschuldner sind die Bedingungen
anwendbar, die in den nachstehenden Tabellen
fur die gemaR der vorstehenden Tabelle
bestimmte Geschaftsart des
Referenzschuldners aufgefihrt sind.]

[For Basket Notes Tranche Notes, and First-to-
Default Notes: Terms applicable to a Reference
Entity are the ones specified in the tables below
for the Transaction Type of such Reference
Entity as determined in the table above.]

[Bei Korb-Schuldverschreibungen, Tranchen-
Schuldverschreibungen und First-to-Default-
Schuldverschreibungen: Auf einen Referenz-
schuldner sind die Bedingungen anwendbar,
die in den nachstehenden Tabellen fir die
gemal der vorstehenden Tabelle bestimmte
Geschaftsart des Referenzschuldners
aufgefiihrt sind.]

In the tables below, "X" means "Applicable"
[conversely, when left in blank, means “Not
Applicable”].

In der nachstehenden Tabelle steht ,X* fir
JAnwendbar® [wurde das Feld freigelassen,
bedeutet dies umgekehrt ,Nicht Anwendbar"].

Credit Events and [Insert Kreditereignisse und dazugehorige [Geschiftsart
related options Transaction Type] Wahlméglichkeiten einfiigen]

Bankruptcy / [X] Insolvenz [X]

Failure to Pay [X] Nichtzahlung [X]

Grace Period Extension [X] Nachfristverlangerung [X]

Notice  of  Publicly [X] Mitteilung lber Offentlich Verfiigbare Infor- [X]

Available Information mationen

Payment Requirement [[X] (USD Zahlungsschwellenbetrag [[X]
1,000,000)] (USD 1.000.000)]
[[XL([®D] [X] ([®])]

Obligation Default [X] Ausfall [X]

Obligation Acceleration [X] Vorzeitige Falligkeit [X]

Repudiation/Moratorium X] Nichtanerkennung/ X]

Moratorium

Restructuring [X] Restrukturierung [X]

Mod R [X] Mod R [X]

Mod Mod R [X] Mod Mod R [X]

Multiple Holder [X] Mehreren Inhabern Zustehende Verbindlichkeit [X]

Obligation

Default Requirement [[X] (USD Pflichtverletzungs-Schwellenbetrag [[X]

10,000,000)] (USD 10.000.000)]

[[XL([®D)] [X] ([®])]

All Guarantees [X] Alle Garantien [X]

Governmental [X] Staatliche Intervention X

Intervention
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Financial Reference [X] Finanzielle Bedingungen des Referenz- [X]
Entity Terms schuldners
Subordinated European X Nachrangige Europaische Versicherungs- X]
Insurance Terms bedingungen
2014 Coco Supplement [X] CoCo-Nachtrag von 2014 [X]
No Asset Package [X] Keine Lieferung von Vermdgenseinheiten [X]
Delivery
Senior  Non-Preferred [X] Nicht nachrangiger Nicht —Bevorrechtigter [X]
Supplement Nachtrag
Credit Deterioration X] Erfordernis der Bonitatsverschlechterung X]
Requirement
Fallback Discounting [X] Ersatz-Diskontierung [X]
[Business Days (for the [Specify for the Geschaftstage (fur die Zwecke der [Fdir die Zwecke
purposes of the purposes of Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir von Bedingung 2
Additional Terms and | Condition 2 of the Kreditereignisbezogene der Zusétzlichen
Conditions for Credit | Additional Terms Schuldverschreibungen)] Emissions-
Linked Notes)] and Conditions for bedingungen fiir
Credit Linked Kredit-
Notes] ereignisbezogene
Schuld-
verschreibungen
angeben]
Obligation Category [Insert Verbindlichkeitenkategorie [Geschéiftsart
Transaction Type] einfiigen]
Payment [X] Zahlung [X]
Borrowed Money [X] Aufgenommene Gelder [X]
Reference  Obligation [X] Nur-Referenzverbindlichkeit X]
Only
Bond [X] Anleihe [X]
Loan [X] Darlehen [X]
Bond or Loan [X] Anleihe oder Darlehen [X]
Obligation [Insert Verbindlichkeitenmerkmale [Geschiftsart
Characteristics Transaction Type] einfiigen]
Not Subordinated [X] Nicht Nachrangig [X]
Specified Currency - [X] Festgelegte Wahrung — Festgelegte Standard- [X]
Standard Specified wahrungen
Currencies
Specified Currency - [X] Festgelegte Wahrung — Festgelegte Standard- X]
Standard Specified wahrungen und Inlandswahrung
Currencies and
Domestic Currency
Not Sovereign Lender [X] Nicht Staatlicher Glaubiger [X]
Not Domestic Currency [X] Keine Inldndische Wéahrung [X]
Not Domestic Law [X] Kein Inlandisches Recht [X]
Listed [X] Bdrsennotiert [X]
Not Domestic Issuance [X] Keine Inlandische Emission [X]
[Deliverable] [Insert [Lieferbare] [Ausgewahlte] [Geschiftsart
[Selected] Obligation | Transaction Type] Verbindlichkeiten-kategorie einfiigen]
Category
Payment [X] Zahlung [X]
Borrowed Money [X] Aufgenommene Gelder [X]
Reference  Obligation [X] Nur-Referenzverbindlichkeit [X]
Only
Bond [X] Anleihe [X]
Loan [X] Darlehen [X]
Bond or Loan [X] Anleihe oder Darlehen [X]
[Deliverable] [Insert [Lieferbare] [Ausgewahlte] [Geschiftsart
[Selected] Obligation | Transaction Type] Verbindlichkeiten-merkmale einfiigen]

Characteristics
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Not Subordinated [X] Nicht Nachrangig [X]
Specified Currency - [X] Festgelegte Wahrung— Festgelegte Standard- [X]
Standard Specified wahrungen

Currencies

Specified Currency - [X] Festgelegte Wahrung— Festgelegte Standard- [X]
Standard Specified wahrungen und Inlandswahrung

Currencies and

Domestic Currency

Not Sovereign Lender [X] Nicht Staatlicher Glaubiger [X]
Not Domestic Currency [X] Keine Inldndische Wéahrung [X]
Not Domestic Law [X] Kein Inlandisches Recht [X]
Listed [X] Borsennotiert [X]
Assignable Loan [X] Abtretbares Darlehen [X]
Consent Required Loan [X] Darlehen mit Zustimmungserfordernis [X]
Transferable [X] Ubertragbar [X]
Not Bearer [X] Kein Inhaberinstrument [X]
Maximum Maturity: [X] Hochstlaufzeit: 30 Jahre [X]
30 Years

Not Domestic Issuance [X] Keine Inlandische Emission [X]
Accelerated or Matured [X] Vorfallig oder Fallig [X]
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ANNEX FOR PORTFOLIO LINKED NOTES / ANHANG FUR PORTFOLIOBEZOGENE SCHULDVERSCHREIBUNGEN
(This Annex forms a part oft he Final Terms to which it is attached / Dieser Anhang ist ein Teil der Endgiiltigen Bedingungen, denen er beigefiigt ist)

Initial composition of the Portfolio

Anféngliche Zusammensetzung des Portfolios

specified as “Applicable” in the applicable Final Terms:

If the initial Portfolio comprises no Portfolio Component and if Dynamic Portfolio is

Falls das anfiangliche Portfolio keinen Portfoliobestandteil enthilt und falls
Dynamisches Portfolio in den Endgiiltigen Bedingungen als "Anwendbar”
angegeben ist:

The Portfolio is invested in cash only as of Valuation Date(0).

Das Portfolio wird erst zur Bewertungstag(0) in Bargeld investiert.

- Otherwise: - Ansonsten:
i [Unge- "
) . K :::t;or::)teil Bloomberg A;trg(-es Portfolio- deckte :?ggl?: des [Fremdwé&hrungs- [Fremdwahrungs-
Portfolio Bloomberg  |2asket Portfolio [Unfunded  [ortfolio " Ticker > . |bestandteil Kompo- is (k) |absicherung] verhiltnis]
k Component 2 H! Component |c o nent  Component] [COMPonent  [IFX Hedge] [FXRati (k) nente] bestandteils (k)
(k) Type Currency (k)
Index]
[Basket [Aktie] )
['gdex} Component - [ETF-Anteil] _
[Share] I[Equity [Fonds] [Korbbestandteil -
{ETFd]Shafe] Instrument] [Name des [Einzel- l[Eigenkapitaltite]] ~ [[Anwend-
. un " = i i ] 5
. Specify name ¢ Commodit . . . _ |k=1,2,3,...|Portfolio- [Ticker rohstoff] [Rohstoffinstrument]|bar] [Wéhrung [Anwendbar] sl
speciry |[Shecly he ispecity ticker] [SN9Ie Enstrumem]y [Applicable]  |[Specify [Applicable] | [Specify|angeben] |bestanteils |angeben]  [[Einzel-  [[Schuldtitel] [Nicht langeben] [Nicht Anwendbar] | [Verhiéitnis angeben]
k=1,2.3,.-] Component (K)] Commodity] =y ¢ [Not Applicable]icurrency] [Not Applicable]| - ratio] (k) angeben] schuldtitel]  |[Derivat]] /Anwendbar]
{g!ng:e Debt]  |nstrument] [Einzel- [Marktdaten]
ingle A derivate
Derivatives]  [|Donvatives [Nicht :
[Not Applicable][ "Strumentl]
Market Data] [Anwendbar]
K [Reference Price]|[[DistRate(k.)] [Q(k,0)] [[RateLong(k,t][[RateShort(kt)] g}ep°Ra‘e"°“9(k' EE‘:)';°R“GS“°" K [Referenzpreis] E"("‘t‘ﬁ““““sa‘z [Q(k,0)] [SatzLong(k,t)][[SatzShort(k,t)] [RepoSatzLong(k,t)] |[RepoSatzShort(k.t)]
[Closing Price [Satz angeben. [Satz angeben.
[Fixing Price] Sétze kénnen Sétze kdnnen
[Specify [Specify rate. [Schlusskurs im Zeitablauf im Zeitablauf
ReferenceFixing |Rates may be [Specify rate.  |[Specify rate. [Specify rate. [Festgelegter Preis] fest oder fest oder
Time] fixed or Rates may be |Rates may be , Rates may be [ReferenzFixing- variabel sein, variabel sein, x s s
; h N . y . [Specify rate. Rates|. . . P P [Satz angeben. Sétze |([Satz angeben. Sétze |[Satz angeben. Sétze
g_rvvyﬁlfé}Speplfy v'arlable over fixed or variable|fixed or variable may be fixed or fixed or variable Zeitpunkt angeben] sie kbnnen sie kbnnen kénnen im Zeitablauf  |kénnen im Zeitablauf  |knnen im Zeitablauf
artTime |fime, they may over time, they |over time, they variable over time, [°“¢" time, they [TWAP] zudem als Zudem als fest oder variabel sein, |fest oder variabel sein, |fest oder variabel sein
and also be imay also be may also be ’ Imay also be [TWAPStartzeit und Spread Spread L e e ’
TWAPEndTime] |computed as a computed as a |computed as a they may also be computed as a TWAPEndzeit zwischen izwischen sie kbnnen zudem als |sie kénnen zudem als |sie kénnen zudem als
[Specify  [[VWAP][Specify |s regd [Specify & regd betweenls regd between|°°TP uted as a § regd between angeben] Sétzen Sétzen Spread zwischen Spread zwischen Spread zwischen
_p Y pecity P initial P P spread between P k=1,2,3,... g y [Anfangsmenge| Satzen berechnet Satzen berechnet Satzen berechnet
k=1,2,3,...]VWAPStartTime |between rates wantity] rates and/or be |rates and/or be ates and/or be a rates and/or be a angeben [VWAP][VWAPStartzeit|berechnet langeben] berechnet werden und/oder ein  |werden und/oder ein  |werden und/oder ein
and and/or be a i Y a rate or a rate or .~ . |rate or g und VWAPEndzeit werden 9 werden . . .
) S e rate or combination . . . Satz oder eine Satz oder eine Satz oder eine
VWAPENdTime] |rate or combination or |combination or or rates determined combination or angeben] und/oder ein und/oder ein Kombination von Kombination von Kombination von
[Opening Price]  |combination or rates ) rates ) by the Calculation rates determined [Eroffnl{nglskurs] Satz older'e/ne Satz o'derveme Sitzen sein, der (die) |Sétzen sein, der (die) |Sétzen sein, der (die)
[Best Effort] rates determined by |determined by Agent] by the [Bestmdglich] [Kombination Kombination Vo der Berechnungs- |von der Berechnungs- |von der Berechnungs-
[Bid-Ask determined by the Calculation |the Calculation |9 Calculation [Geld-Brief- von Sétzen von Sétzen stolle festaeloat wir¢g1] stelle festaeleat wir%] stelle festaeleat wirg]
Spread][Specify |the Calculation IAgent] IAgent] IAgent] Spanne][SpreadMidAsk|sein, der (die) sein, der (die) geleg! geleg geleg
SpreadMidAsk \Agent] und SpreadBidMid von der von der
and angeben] [Berechnungs- Berechnungs-
SpreadBidMid] stelle festgelegt stelle festgelegt|
wird] wird]
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k [ExecCostRateln (k,t)] [[ExecCostRateOut(k,t)] [[ExecAddOnRate(k,t)] [InitialWeight(k)] [S(k,0)]
[Specify rate. Rates may |[Specify rate. Rates may |[Specify rate. Rates may| [Specify [Specify initial
be fixed or variable over |be fixed or variable over |be fixed or variable over | InitialWeight] level of Portfolio
time, they may also be |time, they may also be |time, they may also be Component (k)]

[Specify |computed as a spread [computed as a spread |computed as a spread

k=1,2,3,...]|between rates and/or be |between rates and/or be (between rates and/or be

a rate or combination or
rates determined by the

Calculation Agent]

a rate or combination or
rates determined by the

Calculation Agent]

a rate or combination or
rates determined by the
Calculation Agent]

Kk [AusfiihrungsKostens [[AusfiihrungsKostens |[[AusfithrungsAddOnS | [AnfinglichesGewi [S(k,0)]
atzEin (k,t)] atzAus (k,t)] atz (k,t)] cht(k)]
[Satz angeben. Sétze |[Satz angeben. Sétze |[Satz angeben. Sétze [AnfanglichesGewi [Anfangsstand der
kénnen im Zeitablauf  |kbnnen im Zeitablauf  |kénnen im Zeitablauf cht angeben] Portfoliokomponente
fest oder variabel sein, |fest oder variabel sein, |fest oder variabel sein, angeben]
sie kbnnen zudem als |sie kbnnen zudem als |[sie k6nnen zudem als
Spread zwischen Spread zwischen Spread zwischen

[k=1,2,3,...|Sétzen berechnet Sétzen berechnet Sétzen berechnet

angeben] |werden und/oder ein werden und/oder ein werden und/oder ein

Satz oder eine
[Kombination von
Sétzen sein, der (die)
von der Berechnungs-

stelle festgelegt wird]]

Satz oder eine
Kombination von
Sétzen sein, der (die)
von der Berechnungs-

stelle festgelegt wird]]

Satz oder eine
Kombination von
Séatzen sein, der (die)
von der Berechnungs-

stelle festgelegt wird]]
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Parameters and elections relating to the Portfolio

Parameter und Auswahl beziiglich des Portfolios

Scheduled Calculation Dates | [Specify the scheduled | PlanmaRige Berechnungstage [Planmé&Bige
computation dates of the Berechnungstage des
Portfolio Level] Portfoliostands
angeben)
[Restriking Date(s) [Specify the dates]] [Restriking-Tag(e) [Tage angeben]]

[Elections relating to the [Spezifizierungen in Bezug auf
Portfolio] das Portfolio]
[Crash Put Costs Calculation [Applicable][Not [Crash Put-Kostenberechnung [Anwendbar][Nicht
Applicable]] anwendbar]]
[Dynamic Fx-hedge [Applicable][Not [Dynamische [Anwendbar][Nicht
Applicable]] Fremdwahrungsabsicherung Anwendbar]]
[Dynamic Portfolio [Applicable][Not [Dynamisches Portfolio [Anwendbar][Nicht
Applicable]] Anwendbar]]
[Excess Return [Applicable][Not [Uberschussrendite [Anwendbar][Nicht
Applicable]] Anwendbar]]
[Portfolio Ccy Cash Positions | [Applicable][Not [Portfolio Ccy Cash Positions | [Anwendbar][Nicht
Netting Applicable]] Netting anwendbar]]
[Quanto Option [Applicable][Not [Quanto-Option [Anwendbar][Nicht
Applicable]] Anwendbar]]
[Reinvestment Method [Individual Components] | [Wiederanlagemethode [Einzelne Bestandteile]
[Cash Bucket] [Portfolio]] [Cash Bucket]
[Porfolio]]
[Simultaneous Long and Short | [Applicable][Not [Gleichzeitige Long und Short | [Anwendbar][Nicht
Restrikes Applicable]] Restrikes Anwendbar]]
[Weight Reset [Applicable][Not [Gewichtungsneufestsetzung [Anwendbar][Nicht
Applicable]] Anwendbar]]

[Parameters relating to the
Portfolio]

[Parameter in Bezug auf das
Portfolio

[DDIMPLong [Specify the percentage]] | [DDIMPLong [Prozentsatz angeben]]
[DDIMPShort [Specify the percentage]] | [DDIMPShort [Prozentsatz angeben]]
[DDLS [Specify the percentage]] | [DDLS [Prozentsatz angeben]]

[GearingInfLong

[Specify relevant gearing
percentagel]

[GearingInfLong

[MaBgeblichen
Gearing-Prozentsatz
angeben]]

[GearingInfShort

[Specify relevant gearing
percentage]

[GearingInfShort

[MaBgeblichen
Gearing-Prozentsatz
angeben]]

[GearingSuplLong [Specify relevant gearing | [GearingSupLong [MaBgeblichen
percentagel] Gearing-Prozentsatz
angeben]]
[GearingSupShort [Specify relevant gearing | [GearingSupShort [MaBgeblichen
percentagel] Gearing-Prozentsatz
angeben]]
[GrossGearingSup [Specify relevant gearing | [GrossGearingSup [MaBgeblichen
percentagel] Gearing-Prozentsatz
angeben]]
[Lag [Specify the number]] [Lag [Zahl angeben]]
[PortfolioF XSourceFixingTime | [Specify relevant fixing | [PortfolioFXQuelleFixingzeitpunkt | [MaBgeblichen
time]] Fixingzeitpunkt
angeben]]
[PortfolioF XSource [Specify relevant foreign | [PortfolioFXQuelle [MaRBgebliche
exchange rate source]] Wechselkursbezugs-

quelle angeben]]

[Portfolio Currency [specify currencyl] [Portfoliowahrung [Wéhrung angeben]]
[PL(0) [Specify the initial level of | [PSt(0) [Anfangsstand des
the Portfolio]] Portfolios angeben]]
[RateLong(t) [Specify relevant rate]] [SatzLong(t) [MaBgeblichen Satz
angeben]]

140




Form of Final Terms

[RateShort(t) [Specify relevant rate]] [SatzShort(t) [Ma3geblichen Satz
angeben]]
[Reference Price [As specified in the | [Referenzkurs [Wie in den Portfolio-
Portfolio Eligibility Auswahlkriterien
Criteria] [Specify relevant angegeben]
reference price(s)]] [MaRgebliche(n)
Referenzkurs(e)
angeben]]
[TimeBasis [360] [365] [specify | [Zeitbasis [360] [365] [andere
other]] angeben]]
[TargetGearingLong [Specify relevant gearing | [ZielGearingLong [MaBgeblichen
percentage]] Gearing-Prozentsatz
angeben]]
[TargetGearingShort [Specify relevant gearing | [ZielGearingShort [MaB3geblichen

percentage]]

Gearing-Prozentsatz
angeben]]

[Weight Reset Date(s) [Specify the dates]] [Gewichtungs- [Tage angeben]]
Neufestsetzungstag(e)

[if  Dynamic  Portfolio is [falls  Dynamisches  Portfolio

“Applicable”,  specify  the "Anwendbar" ist,  Folgendes

following: angeben:

Communication Deadline [Specify relevant | Mitteilungsfrist [MaBgebliche Mit-
communication deadline] teilungsfrist angeben]]

[ExecCostRateln(k,t) [Specify the | [AusfiihrungsKostensatzEin(k,t) [Den Prozentsatz
percentagel][if angebenl[falls
ExecCostRateln per AusfiihrungsKostensat
Market,  specify  the zEin pro Markt, den

percentages per Market]]

Prozentsatz pro Markt
angeben]]

[ExecCostRateOut(k,t) [Specify the | [AusfihrungsKostensatzAus(k,t) | [Den Prozentsatz
percentagel][if angebenl[falls
ExecCostRateQut  per AusfiihrungsKostensat
Market, specify  the zAus pro Markt, den
percentages per Market]] Prozentsatz pro Markt

angeben]]

[ExecAddOnRate(k,t) [Specify the | [AusfihrungsAddOnSatz(k,t) [Den Prozentsatz
percentagel][if angeben)[falls
ExecAddOnRate per AusflihrungsAddOnSat
Market, specify  the zZ pro Markt, den

percentages per Market]]

Prozentsatz pro Markt
angeben]]

Portfolio Eligibility Criteria

[In order for the Portfolio
to remain eligible as
Underlying of the Notes,
the Portfolio and Port-
folio Components shall
comply with each of the
following criteria, unless
otherwise waived by the

Calculation Agent:]
[Specify  the list of
Applicable Portfolio
Eligibility ~ Criteria  in

relation to the Portfolio, in
particular in accor-dance
with Condition 3.5 of the

Additional Terms and
Conditions for Portfolio
Linked Notes]

Portfolio-Eignungskriterien

[Damit das Portfolio als
Basiswert der Schuld-

verschreibungen  be-
rucksichtigungsfahig
bleibt, missen das

Portfolio und die Port-
foliobestandteile jedes
der folgenden Kriterien
erfillen, sofern die Be-
rechnungsstelle  nicht
anderweitig darauf ver-
zichtet:] [Liste der An-
wendbaren  Portfolio-
Eignungskriterien in
Bezug auf das Portfolio
angeben, insbesondere
gemél Bedingung 3.5
der Zusétzlichen Emis-
sionsbedingungen  fiir
Portfoliobezogene

Schuldverschreibungen

]

Portfolio Publication Website

[specify the website on
which information related

Portfolio-
Veroéffentlichungswebsite

[Website angeben, auf
der _Informationen in
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to the Portfolio and
Modifications  will  be
published in accordance
with the Additional Terms
and Conditions for
Portfolio Linked Notes]]

Bezug auf das Portfolio
und Anderungen ge-
mél den Zusétzlichen
Emissionsbedingungen
flir ~ Portfoliobezogene
Schuldverschreibungen
veréffentlicht werden]]

Review Date [Specify the relevant | Uberpriifungstag [MaBgebliche Uberpriif-
review dates in respect of ungstage in Bezug auf
Modifications] Anderungen angeben]]

Rebalancing Date [Specify the relevant | Neugewichtungstag [MaBgebliche Neuge-
rebalancing dates in wichtungstage in Be-

respect of Modifications]

zug auf Anderungen
angeben]]

[Target Exposure
Implementation Date

[Specify]]

[Zielposition-Umsetzungstag]

[Angeben]

[TCR(k,t) [Specify the percentage]] | [TKS(k,t) [Prozentsatz angeben]]
[if TCR per Market, [falls TKS pro Markt,
specify the percentages den Prozentsatz pro
per Market] [if TCR per Markt angeben] [falls
Reference Price, specify TKS pro Referenzpreis,
the percentages per die Prozentsétze pro
Reference Price]] Referenzpreis

angeben]]

[Theoretical Communication | [Specify relevant | [Theoretische Mitteilungsfrist] [Maligebliche theore-

Deadline theorical communication tische  Mitteilungsfrist
deadline]] angeben]]

Weighting Advisor [specify identity —and | Gewichtungsberater [Identitdt und Einzel-
details in accordance heiten gemdall  den
with the Additional Terms Zusétzlichen Emis-
and  Conditions for sionsbedingungen  fiir
Portfolio Linked Notes]] Portfoliobezogene

Schuldverschrei-

bungen angeben]]
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[ISSUE SPECIFIC SUMMARY:

[Emissionsspezifische Zusammenfassung:

(If the Notes, having a minimum denomination less than
€100,000 only, are Non-exempt Offers and/or are
expected to be admitted to trading on a regulated market,,
the Issuer should annex the issue specific summary to the
applicable final terms having completed the relevant
Elements by deletion of non relevant information and
inserting any information to be completed in accordance
with the specific conditions of the Notes)]

(Falls die Schuldverschreibungen mit lediglich einer
Mindeststiickelung von unter EUR 100.000 Nicht befreite
Angebote sind und/oder zum Handel an einem geregelten
Markt zugelassen werden sollen,, sollte die Emittentin den
anwendbaren endgliltigen Bedingungen eine
emissionsspezifische Zusammenfassung beifiigen. Zur
Vervollstdndigung geméR den spezifischen Bedingungen
der Schuldverschreibungen sind hierbei die relevanten
Elemente auszufiillen, die nicht relevanten Informationen
zu léschen und sémtliche Informationen einzufiigen.)]
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF THE
GERMAN LAW NOTES

ALLGEMEINE EMISSIONSBEDINGUNGEN DER
DEUTSCHRECHTLICHEN
SCHULDVERSCHREIBUNGEN

The following general terms and conditions
applicable to every Series of Notes to be issued
under German law (German Law Notes) (the
General Terms and Conditions), with, if
applicable, the additional terms and conditions (the
Additional Terms and Conditions) constitute the
terms and conditions of the Notes (the Terms and
Conditions) and will be attached to or
incorporated by reference into each Global Note.

Die folgenden allgemeinen Emissionsbedingungen
(die Allgemeinen Emissionsbedingungen) sind auf
alle Serien von nach deutschem Recht auszu-
gebenden Schuldverschreibungen
(Deutschrechtliche Schuldverschreibungen)
anwendbar. Sie bilden zusammen mit — sofern
anwendbar — den zuséatzlichen Emissionsbedingungen
(die Zusatzlichen Emissionsbedingungen) die
Emissionsbedingungen der Schuldverschreibungen
(die Emissionsbedingungen) und werden jeder
Globalurkunde beigefligt oder durch Bezugnahme in
diese aufgenommen.

The applicable Final Terms in relation to any Notes
will complete the following General Terms and
Conditions for the purpose of such Notes. The
applicable Final Terms (as defined below) (or the
relevant provisions thereof) will be endorsed on,
attached to or incorporated by reference into, each
Temporary Global Note and Permanent Global
Note.

Die folgenden Allgemeinen Emissionsbedingungen
werden durch die anwendbaren Endgiltigen
Bedingungen fiir Schuldverschreibungen fir die
Zwecke der betreffenden Schuldverschreibungen
vervollstdndigt. Die anwendbaren  Endglltigen
Bedingungen (wie nachstehend definiert) (oder deren
mafgebliche Bestimmungen) werden auf jeder
Vorlaufigen Globalurkunde und Dauerglobalurkunde

vermerkt oder durch Bezugnahme in diese
aufgenommen.
References herein to the applicable Final Terms Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf die

are to Part A of the final terms (the Final Terms)
prepared based on the “Form of Final Terms”.

anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen beziehen
sich auf Teil A der endgiltigen Bedingungen
(Endgiiltige Bedingungen), der auf der Grundlage
des "Musters der Endglltigen Bedingungen" erstellt
wurde.

References herein to the Additional Terms and
Conditions are to Additional Terms and Conditions
relating to Formulae, Additional Terms and
Conditions for Structured Notes Additional Terms
and Conditions for Share Linked Notes and
Depositary Receipts Linked Notes, Additional
Terms and Conditions for Index Linked Notes,
Additional Terms and Conditions for SGI Index
Linked Notes, Additional Terms and Conditions for
Reference Rate Linked Notes, Additional Terms
and Conditions for Foreign Exchange Rate Linked
Notes, Additional Terms and Conditions for
Commodity Linked Notes, Additional Terms and
Conditions for Fund Linked Notes, Additional
Terms and Conditions for Credit Linked Notes,
Additional Terms and Conditions for Inflation
Linked Notes, Additional Terms and Conditions for
Bond Linked Notes, Additional Terms and
Conditions for ETF Linked Notes and ETP Linked
Notes, Additional Terms and Conditions for Non
Equity Security Linked Notes, Additional Terms
and Conditions for Preference Share Linked Notes,
Additional Terms and Conditions for Warrant
Linked Notes, Additional Terms and Conditions for
Future Linked Notes, Additional Terms and
Conditions for Portfolio Linked Notes and
Additional Terms and Conditions relating to
Secured Notes.

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf
die Zusatzlichen Emissionsbedingungen beziehen sich
auf die Zusatzlichen Emissionsbedingungen zu
Formeln, Zusatzlichen Emissionsbedingungen flr
Strukturierte  Schuldverschreibungen, Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen fur Aktienbezogene
Schuldverschreibungen und Depositary Receipt-
bezogene  Schuldverschreibungen,  Zusatzlichen
Emissionsbedingungen far Indexbezogene
Schuldverschreibungen, Zusatzlichen Emissionsbe-
dingungen fir SGIl-Indexbezogene Schuldverschrei-
bungen, Zusatzlichen Emissionsbedingungen flr
Referenzsatzbezogene Schuldverschreibungen,
Zuséatzlichen Emissionsbedingungen fir Wechsel-
kursbezogene Schuldverschreibungen, Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen flr Rohstoffbezogene
Schuldverschreibungen, Zusatzlichen Emissionsbe-
dingungen fir Fondsbezogene Schuldverschrei-
bungen, Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen,
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir Inflations-
bezogene  Schuldverschreibungen,  Zuséatzlichen
Emissionsbedingungen fur Anleihebezogene
Schuldverschreibungen, Zusatzlichen Emissionsbe-
dingungen fir ETF-/ETP-bezogene Schuldverschrei-
bungen, Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir
Nichteigenkapitalwertpapierbezogene Schuldver-
schreibungen, Zusatzlichen Emissionsbedingungen
fur Vorzugsaktienbezogene Schuldverschreibungen,
Zuséatzlichen Emissionsbedingungen fur Options-
scheinbezogene Schuldverschreibungen, Zusatz-
lichen Emissionsbedingungen fiir Futurebezogene
Schuldverschreibungen, Zusatzlichen  Emissions-
bedingungen far Portfoliobezogene Schuld-
verschreibungen und  Zusétzlichen  Emissions-
bedingungen fir Besicherte Schuldverschreibungen.
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If the applicable Final Terms specify that one or
more of the Additional Terms and Conditions from
Additional Terms and Conditions for Share Linked
Notes to the Additional Terms and Conditions for
Portfolio Linked Notes above apply, then the
Additional Terms and Conditions for Structured
Notes will also apply including the provisions
relating to any market disruption (Market
Disruption Events) or extraordinary events
(Extraordinary Events) and details of the
consequences of such events.

Falls in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
angegeben ist, dass eine oder mehrere Zusatzlichen
Emissionsbedingungen  angefangen  von  den
Zuséatzlichen Emissionsbedingungen fur
Aktienbezogene Schuldverschreibungen bis zu den
Zusatzlichen Emissionsbedingungen fir Portfolio-
bezogene Schuldverschreibungen anwendbar sind,
gelten ebenfalls die Zusatzlichen Emissions-
bedingungen fiir Strukturierte Schuldverschreibungen,
einschlieflich der Bestimmungen zu Marktstorungen
(Marktstorungsereignisse) oder auflerordentlichen
Ereignissen (AuBerordentliche Ereignisse) und
Angaben zu den Folgen entsprechender Ereignisse.

If the applicable Final Terms specify that the
"Secured Notes Provisions" are “applicable”, then
the provisions of the Additional Terms and
Conditions relating to Secured Notes, which
contain provisions relating to disruption events
(including, without limitation and where necessary,
appropriate definitions of Collateral Disruption
Event and Collateral Settlement Disruption and
details of the consequences of such events) shall

apply.

Falls in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
angegeben ist, dass die ,Bestimmungen fiir Besicherte
Schuldverschreibungen® ,anwendbar® sind, gelten die
Bestimmungen der Zusatzlichen
Emissionsbedingungen fiir Besicherte Schuldver-
schreibungen, die Bestimmungen zu Stérungen
enthalten (darunter erforderlichenfalls geeignete
Begriffsbestimmungen von Sicherheitenstérung und
Abwicklungsstorung in Bezug auf Sicherheiten und
Angaben zu den Folgen entsprechender Ereignisse).

When Notes to be issued pursuant to this Base
Prospectus are qualified as "certificates", any
reference to "Notes" and "Noteholders" shall be
deemed to be a reference to "Certificates” and
"Certificateholders". Words and expressions
defined in the Agency Agreement, the Swiss
Paying Agency Agreement (where applicable) (all
as defined below) or used in the applicable Final
Terms shall have the same meanings where used
in these General Terms and Conditions unless the
context otherwise requires or unless otherwise
stated and provided that, in the event of any
inconsistency between the Agency Agreement, the
Swiss Paying Agency Agreement (where
applicable) and the applicable Final Terms, the
applicable Final Terms will prevail.

Wenn Schuldverschreibungen, die gemal diesem
Basisprospekt begeben werden sollen, als "Zertifikate"
qualifiziert werden, gilt jede Bezugnahme auf
"Schuldverschreibungen" und "Schuldverschreibungs-
inhaber" als Bezugnahme auf "Zertifikate" und
"Zertifikatsinhaber". Im Verwaltungsstellenvertrag und
Schweizer Zahlstellenvertrag (sofern anwendbar)
(beide wie nachstehend definiert) definierte oder in den
anwendbaren Endglltigen Bedingungen verwendete
Begriffe und Ausdriicke haben in diesen Allgemeinen
Emissionsbedingungen dieselbe Bedeutung, sofern
aus dem Zusammenhang nicht etwas anderes
hervorgeht oder sofern nicht etwas anderes
angegeben ist. Bei Widersprichen zwischen dem
Verwaltungsstellenvertrag, dem Schweizer
Zahlstellenvertrag (sofern anwendbar) und den
anwendbaren Endgiltigen Bedingungen gehen die
anwendbaren Endgliltigen Bedingungen vor.

References herein to (i) Tranche means Notes
which are identical in all respects and (ii) Series
means a Tranche of Notes, together in each case
with any further Tranche or Tranches of Notes
which are (a) expressed to be consolidated and
form a single series or issue and (b) identical in all
respects except for their respective Issue Dates,
Interest Commencement Dates and/or Issue
Prices.

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf (i)
Tranche bezeichnen alle Schuldverschreibungen, die
in jeder Hinsicht gleich ausgestattet sind, und (ii) Serie
bezeichnen eine Tranche von Schuldverschreibungen,
jeweils zusammen mit weiteren Tranchen von
Schuldverschreibungen, die (a) geman den
entsprechenden Emissionsbedingungen konsolidiert
sind und eine einheitliche Serie oder Emission bilden
und (b) in jeder Hinsicht gleich ausgestattet sind, mit
Ausnahme des jeweiligen Emissionstags,
Zinsanfangstags und/oder Emissionspreises.

References herein to (i) the Issuer shall be
references to the issuer specified as such in the
applicable Final Terms (as defined above) and, in
the case of any substitution of the Issuer in
accordance with Condition 12, the Substituted
Obligor as defined in Condition 12 and (ii) the
Guarantor shall mean Societe Generale in its
capacity as guarantor pursuant to the Guarantee
(as defined in Condition 2.3) in respect of any
Notes issued by SG Issuer and Societe Generale
Effekten GmbH. Accordingly, references herein to
the Guarantor are applicable only in the context of
Notes issued by SG Issuer and Societe Generale
Effekten GmbH.

Bezugnahmen in diesen Bedingungen (i) auf die
Emittentin beziehen sich auf die als solche in den
anwendbaren  Endgiltigen  Bedingungen  (wie
vorstehend definiert) angegebene Emittentin und, im
Fall einer Ersetzung der Emittentin gemaf
Bedingung 12, die Ersatzschuldnerin (wie in
Bedingung 12 definiert) und (ii) auf die Garantin
beziehen sich auf die Societe Generale in ihrer
Eigenschaft als Garantiegeberin im Rahmen der
Garantie (wie in Bedingung 2.3 definiert) fir die von der
SG Issuer und Societe Generale Effekten GmbH
begebenen Schuldverschreibungen. Dement-
sprechend sind Bezugnahmen in diesen Bedingungen
auf die Garantin ausschlief3lich im Zusammenhang mit
den von der SG Issuer und Societe Generale Effekten
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GmbH begebenen Schuldverschreibungen anwend-
bar.

All Notes issued by Societe Generale and Societe
Generale Effekten GmbH will be described as
"Unsecured" in the Final Terms applicable to such
Notes and all Notes issued by SG Issuer will be
described as "Unsecured" or "Secured" in the Final
Terms applicable to such Notes.

Alle von der Societe Generale und Societe Generale
Effekten GmbH begebenen Schuldverschreibungen
werden in den Endglltigen Bedingungen dieser
Schuldverschreibungen als ,Unbesichert* beschrieben
und alle von der SG Issuer begebenen Schuldver-

schreibungen werden in den anwendbaren
Endgliltigen Bedingungen  dieser  Schuldver-
schreibungen als ,Unbesichert® oder ,Besichert”
beschrieben.

References herein to “any amount due under the
Notes" shall, depending on the context, mean any
payment of principal and/or interest due under the
Notes.

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf
Jfallige Betrdge aus den Schuldverschreibungen®
bezeichnen je nach Zusammenhang die im Rahmen
der Schuldverschreibungen falligen Kapital- und/oder
Zinszahlungen.

References herein to Underlying shall mean, as
specified in the applicable Final Terms, a Share
and/or a Depositary Receipt and/or an Index and/or
an SGI Index and/or a Reference Rate and/or a
Foreign Exchange Rate and/or a Commodity
and/or a Commodity Index and/or a Fund and/or a
Reference Entity and/or a CDS Spread and/or an
Inflation Index and/or a Bond and/or an ETF and/or
an ETP and/or a Non-Equity Security and/or a
Preference Share and/or a Warrant and/or Future
and/or a Portfolio or a basket and/or combination
thereof (each as defined in the Additional Terms
and Conditions relating to the relevant Underlying).

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf
den Basiswert beziehen sich, wie in den anwendbaren
Endgultigen Bestimmungen angegeben, auf eine Aktie
und/oder ein Depositary Receipt und/oder einen Index
und/oder einen  SGl-Index und/oder einen
Referenzsatz und/oder einen Wechselkurs und/oder
einen Rohstoff und/oder einen Rohstoffindex und/oder
einen Fonds und/oder einen Referenzschuldner
und/oder einen CDS Spread und/oder einen
Inflationsindex und/oder eine Anleihe und/oder einen
ETF und/oder einen ETP und/oder ein Nicht-
eigenkapitalwertpapier und/oder eine Vorzugsaktie
und/oder einen Optionsschein und/oder einen Future
und/oder ein Portfolio oder einen Korb und/oder einer
Kombination davon (jeweils wie in den Zusatzlichen
Emissionsbedingungen fir den  malgeblichen
Basiswert definiert).

References herein to the Notes shall mean any
German law Note (German Law Note) which is:

Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf die
Schuldverschreibungen beziehen sich auf die
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen
(Deutschrechtliche Schuldverschreibungen) und
bezeichnen

(a) any global Note representing Notes in bearer
form (Bearer Global Note or a Global Note).
A Bearer Global Note shall be, as the case may
be, a Temporary Global Note or a Permanent
Global Note or, in case of Bearer SIS Notes, a
Permanent Global SIS Note, each as defined
below;

(a) alle Globalurkunden, mit denen
Inhaberschuldverschreibungen verbrieft werden
(Inhaberglobalurkunden oder
Globalurkunden). Bei einer

Inhaberglobalurkunde handelt es sich entweder
um eine Vorlaufige Globalurkunde oder eine
Dauerglobalurkunde oder, im Falle von SIS-
Inhaberschuldverschreibungen, eine SIS-
Dauerglobalurkunde, jeweils wie nachstehend
definiert;

(b) any Notes in bearer form (Bearer Notes)
represented by a Bearer Global Note;

(b)

alle durch eine Inhaberglobalurkunde verbrieften
Schuldverschreibungen in Form von
Inhaberschuldverschreibungen
(Inhaberschuldverschreibungen);

(c) any Note(s) represented by a Global Note (as
defined below), units of each specified
denomination (the Specified
Denomination) in the specified currency of
issue (the Specified Currency);

alle durch eine Globalurkunde (wie nachstehend
definiert) verbrieften Schuldverschreibungen,
d. h. Einheiten der jeweiligen festgelegten
Stlckelung (die Festgelegte Stiickelung) in der
festgelegten Wahrung der Emission (die
Festgelegte Wahrung);

(d) any Bearer Global Note issued as a new
Global Note (New Global Note(s) or NGNs);
and

(d)

alle in Form einer neuen Globalurkunde be-
gebenen Inhaberglobalurkunden (Neue
Globalurkunde(n) oder NGNs); und

(e) definitive Bearer SIS Notes (Definitive
Bearer SIS Notes) issued in exchange for a
Permanent Global SIS Note.

(e)

im Umtausch gegen eine SIS-Dauerglobal-
urkunde begebene effektive SIS-Inhaberschuld-
verschreibungen (Effektive SIS-
Inhaberschuldverschreibungen).]
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In these General Terms and Conditions, the
following expressions shall have the following
meanings:

In diesen Allgemeinen Emissionsbedingungen haben
die folgenden Begriffe jeweils die folgende Bedeutung:

Permanent Global Note shall mean a permanent
Global Note representing Bearer Notes of one or
more Tranches, either, as specified in the
applicable Final Terms, on issue or upon exchange
of a Temporary Global Note, or part of it, and which
shall be substantially in the form set out in the
Agency Agreement;

Dauerglobalurkunde bezeichnet eine
Dauerglobalurkunde, durch die
Inhaberschuldverschreibungen einer oder mehrerer
Tranchen - entweder, wie in den anwendbaren
Endglltigen Bedingungen angegeben, bei der
Emission oder beim Austausch einer Vorlaufigen
Globalurkunde — oder ein Teil davon verbrieft werden
und die im Wesentlichen dem im Verwaltungs-
stellenvertrag aufgefiihrten Muster entspricht.

Permanent Global SIS Note shall mean a
permanent global SIS Note representing Bearer
SIS Notes of one or more Tranches on issue,
substantially in the form set out in the Swiss Paying
Agency Agreement attached to the Agency
Agreement.

SIS-Dauerglobalurkunde bezeichnet eine SIS-
Dauerglobalurkunde,  durch  die  SIS-Inhaber-
schuldverschreibungen einer oder mehrerer Tranchen
bei der Emission verbrieft werden und die im
Wesentlichen dem im Anhang zum Schweizer
Zahlstellenvertrag — der dem  Verwaltungs-
stellenvertrag beigefligt ist — aufgefiihrten Muster
entspricht.

Temporary Global Note shall mean a temporary
Global Note representing Bearer Notes of one or
more Tranches on issue and which shall be
substantially in the form set out in the Agency
Agreement.

Vorladufige Globalurkunde bezeichnet eine vorlaufige
Globalurkunde, durch die Inhaberschuld-
verschreibungen einer oder mehrerer Tranchen bei der
Emission verbrieft werden und die im Wesentlichen
dem im Verwaltungsstellenvertrag aufgefiihrten Muster
entspricht.

The Calculation Agent with respect to a Tranche
of Notes will be Societe Generale (or any
successor thereto), as designated in the applicable
Final Terms.

Die Berechnungsstelle fir eine Tranche von
Schuldverschreibungen ist die Societe Generale (oder
einer ihrer Nachfolger), wie in den anwendbaren
Endgiiltigen Bedingungen ausgewiesen.

The Notes have the benefit of an agency
agreement dated on the date of this Base
Prospectus (the Agency Agreement, which
expression includes the same as it may be
modified and/or supplemented and/or restated
from time to time) and made between, inter alios,
the Issuers, the Guarantor (as defined below),
Societe Generale Luxembourg as principal paying
agent (the Principal Paying Agent, which
expression shall include, in each case, any
additional or successor principial paying agents
appointed from time to time), and the other paying
agents named therein (the Paying Agents, which
expression shall include any additional or
successor paying agents appointed from time to
time). The Paying Agents, the Principal Paying
Agent and, unless the context otherwise requires,
the Settlement Agent (as defined in Condition 11)
and the Calculation Agent (as defined in Condition
11.2) shall be referred to collectively hereunder as
the Agents.

Die Schuldverschreibungen werden im Rahmen eines
Verwaltungsstellenvertrags (der Verwaltungs-
stellenvertrag; wie von Zeit zu Zeit geandert und/oder
erganzt und/oder neu gefasst wird) begeben, der am
Datum dieses Basisprospekts geschlossen wurde,
unter anderem zwischen den Emittentinnen, der
Garantin (wie nachstehend definiert), der Societe
Generale Luxembourg als Emissionsstelle (die
Emissionsstelle), wobei dieser Begriff etwaige
zusatzliche oder Nachfolge-Emissionsstellen umfasst,
die von Zeit zu Zeit bestellt werden) und die anderen
darin benannten Zahlstellen (die Zahlstellen , wobei
dieser Begriff etwaige zusatzliche Zahlstellen umfasst,
die von Zeit zu Zeit ernannt werden). Die Zahlstellen,
die Emissionsstelle und, sofern aus dem
Zusammenhang nicht etwas anderes hervorgeht, die
Abwicklungsstelle (wie in Bedingung 11 definiert) und
die Berechnungsstelle (wie in Bedingung 11.2
definiert) werden in diesen Bedingungen zusammen
als die Beauftragten Stellen bezeichnet.

Any issue of SIS Notes (as defined below), and
other German Law Notes listed on SIX Swiss
Exchange, will have the benefit of a Swiss paying
agency agreement (the Swiss Paying Agency
Agreement, which expression shall be construed
as a reference to any such agreement as the same
may be amended, supplemented or restated from
time to time) between the Issuer, the Guarantor,
the Paying Agents, the principal Swiss paying
agent and the other Swiss paying agents (if any)
(the Principal Swiss Paying Agent and the Swiss
Paying Agents, respectively, and the term Paying
Agent as defined above shall include such
Principal Swiss Paying Agent and the Swiss
Paying Agent). The form of the Swiss Paying

Emissionen von SIS-Schuldverschreibungen (wie
nachstehend definiert) und anderen an der SIX Swiss
Exchange notierten Deutschrechtlichen Schuldver-
schreibungen erfolgen im Rahmen eines Schweizer
Zahlstellenvertrag (der Schweizer Zahlstellen-
vertrag in der jeweils geanderten, ergénzten oder
neugefassten Fassung) zwischen der Emittentin, der
Garantin, den Zahlstellen der Schweizer
Hauptzahlistelle und etwaigen anderen Schweizer
Zahlstellen (die Schweizer Hauptzahlstelle bzw. die
Schweizer Zahlstellen; der vorstehend definierte
Begriff ,Zahlstelle® umfasst diese Schweizer
Hauptzahlstelle und Schweizer Zahistellen). Das
Muster des Schweizer Zahlstellenvertrags ist dem
Verwaltungsstellenvertrag als Anhang beigefigt.
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Agency Agreement is scheduled to the Agency
Agreement.

Any reference herein to Physical Delivery Notes
shall mean any Series of Notes that are linked to
Deliverable Asset(s) (as defined in Condition 5.17)
specified in the applicable Final Terms.

Bezugnahmen in  diesen  Bedingungen auf
Schuldverschreibungen mit Physischer Lieferung
bezeichnen solche Serien von
Schuldverschreibungen, bei denen die Schuldver-
schreibungen an den in den anwendbaren Endguiltigen
Bedingungen bestimmten Lieferbaren Vermdgenswert
(wie in Bedingung 5.17 definiert) gebunden sind.

Any reference herein to Noteholders or Holders
of the Notes shall mean the several persons who
are for the time being the bearers of Bearer Notes
save that, in respect of the Notes of any Series, for
so long as the Notes or any part of them are
represented by a Global Note held on behalf of
Euroclear and Clearstream, Luxembourg each
person (other than Euroclear or Clearstream,
Luxembourg) who is for the time being shown in
the records of Euroclear or of Clearstream,
Luxembourg as the holder of a particular nominal
amount of the Notes of the Series (in which regard
any certificate or other document issued by
Euroclear or Clearstream, Luxembourg as to the
nominal amount of the Notes standing to the
account of any person shall be conclusive and
binding for all purposes save in the case of
manifest error) shall be deemed to be the holder of
that nominal amount of Notes (and the bearer or
registered holder of the relevant Global Note shall
be deemed not to be the holder) for all purposes
other than with respect to the payment of principal
or interest on the Notes, for which purpose the
bearer or registered holder of the relevant Global
Note shall be treated by the Issuer, the Guarantor,
and any Agent as the holder of the Notes in
accordance with and subject to the terms of the
relevant Global Note. Special rules apply to
Noteholders of Permanent Global SIS Notes.

Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf Schuld-
verschreibungsinhaber oder Inhaber der
Schuldverschreibungen bezeichnen die
verschiedenen Personen, die jeweils Inhaber von
Inhaberschuldverschreibungen sind; abweichend
hiervon gilt in Bezug auf die Schuldverschreibungen
beliebiger Serien: Solange die Schuldverschreibungen
oder ein Teil von ihnen durch eine im Namen von
Euroclear und Clearstream, Luxemburg gehaltene
Globalurkunde verbrieft werden, wird jede Person (mit
Ausnahme von Euroclear und Clearstream,
Luxemburg), die jeweils in den Unterlagen von
Euroclear bzw. Clearstream, Luxemburg als Inhaber
eines bestimmten Nennbetrags der Schuldver-
schreibungen der Serie ausgewiesen ist (wobei in
diesem Zusammenhang alle Bescheinigungen oder
sonstigen Dokumente, die von Euroclear oder
Clearstream, Luxemburg Uber den einer Person
zustehenden Nennbetrag der Schuldverschreibungen
ausgestellt werden, auller bei Vorliegen eines
offenkundigen Fehlers in jeder Hinsicht endgultig und
verbindlich sind), fir jegliche Zwecke als Inhaber
dieses Nennbetrags der Schuldverschreibungen
angesehen (und der Inhaber der malgeblichen
Globalurkunde wird nicht als Inhaber angesehen),
ausgenommen im Hinblick auf die Zahlung von Kapital
oder Zinsen auf den betreffenden Nennbetrag dieser
Schuldver-schreibungen; fiir diesen Zweck wird der
Inhaber der jeweiligen Globalurkunde von der
Emittentin, der Garantin und Beauftragten Stellen als
Inhaber des betreffenden Nennbetrags dieser
Schuldver-schreibungen  nach  Maflgabe  und
vorbehaltlich der Bedingungen der jeweiligen
Globalurkunde angesehen. Far Schuldver-
schreibungsinhaber von Permanenten Global-SIS-
Schuldverschreibungen gelten Sonderregeln.

Any reference herein to the holder of Notes in the
form of Bearer SIS Notes and related expressions
shall be construed as provided below.

Alle Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf Inhaber
von Schuldverschreibungen in Form von SIS-
Inhaberschuldverschreibungen und verwandte
Begriffe sind wie nachfolgend dargestellt auszulegen.

Any reference herein to "Euroclear" and/or
"Clearstream, Luxembourg" (each as defined
below) shall, whenever the context so permits, be
deemed to include a reference to any additional or
alternative clearing system specified in the
applicable Final Terms (including, without
limitation, Euroclear France and the Intermédiaires
financiers habilités authorised to maintain
accounts therein (together Euroclear France), in
relation to SIS Notes, or other Notes listed on SIX
Swiss Exchange Ltd. (SIX Swiss Exchange), SIX
SIS Ltd, the Swiss securities services corporation
(SIS) or any other clearing institution in Switzerland
recognised for such purposes by SIX Swiss
Exchange and, in the case of Notes listed on the
Luxembourg Stock Exchange, the Luxembourg
Stock Exchange.

Alle Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf
"Euroclear" und/oder "Clearstream, Luxemburg"
(jeweils wie nachstehend definiert) beinhalten, wenn
der Zusammenhang dies zuldsst, auch eine
Bezugnahme auf in den anwendbaren Endgiltigen
Bedingungen angegebene zuséatzliche oder alternative
Clearingsysteme, die von der Emittentin, der Garantin
(sofern anwendbar), der Emissionsstelle (sofern
anwendbar) genehmigt werden (darunter auch
Euroclear France und die zur Fiihrung von Konten bei
ihnr  befugten Intermédiaires financiers habilités
(zusammen Euroclear France), in Bezug auf SIS-
Schuldverschreibungen oder andere an der SIX Swiss
Exchange Ltd. (SIX Swiss Exchange) notierte
Schuldverschreibungen die SIX SIS Ltd, die Schweizer
Wertpapierdienstleistungsgesellschaft  (SIS), oder
jedes andere Clearinginstitut in der Schweiz, das fir
diese Zwecke von der SIX Swiss Exchange anerkannt
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wird, und im Falle von an der Luxemburger
Wertpapierbdrse notierten Schuldverschreibungen die
Luxemburger Wertpapierbdrse gebilligt werden.

Any reference in these General Terms and
Conditions to a SIS Note shall be references to a
Note, which is, or is intended to be, deposited or
registered with and cleared through SIS or any
other clearing institution in Switzerland recognised
for such purposes by SIX Swiss Exchange (SIS or
any such intermediary, the Intermediary) and is a
Bearer Note (a Bearer SIS Note which term
includes CHF SIS Notes and Other SIS Notes). SIS
Notes may be denominated in Swiss Francs or
other currencies. The applicable Final Terms will
indicate whether SIS Notes are CHF SIS Notes or
Other SIS Notes (each as defined below).

Alle Bezugnahmen in diesen Bedingungen in diesen
Allgemeinen Emissionsbedingungen auf eine SIS-
Schuldverschreibung  beziehen sich auf eine
Schuldverschreibung, ), deren Hinterlegung und
Eintragung bei und Clearing Uber die SIS oder ein
anderes flir diese Zwecke von der SIX Swiss Exchange
anerkanntes Clearinginstitut (die SIS bzw. ein
entsprechender anderer Intermediar, die
Verwahrungsstelle) erfolgt und bei der es sich um
eine Inhaberschuldverschreibung (eine SIS-
Inhaberschuld-verschreibung, wobei dieser Begriff
auch CHF-SIS-Schuldverschreibungen und Andere
SIS-Schuldverschreibungen umfasst. SIS-Schuldver-
schreibungen kénnen auf Schweizer Franken oder auf
andere Wahrungen lauten. In den anwendbaren
Endgultigen Bedingungen wird angegeben, ob es sich
bei  SIS-Schuldverschreibungen um  CHF-SIS-
Schuldverschreibungen oder Andere SIS-Schuldver-
schreibungen (jeweils wie nachstehend definiert)
handelt.

Copies of the Agency Agreement, the Swiss
Paying Agency Agreement (where applicable) and
the Guarantee (where applicable) are available for
inspection during normal business hours from the
head office of each of the relevant Issuer and, if
applicable, the Guarantor and from the specified
office of each of the Paying Agents. Copies of the
applicable Final Terms are available for viewing at
http://www.luxse.com and copies may be obtained
from the head office of the relevant Issuer, the
Guarantor (if applicable) and the specified office of
each of the Paying Agents save that, if this Note is
(i) an Exempt Offer Note (as defined below) or (ii)
an Exempted Swiss Public Offer Note, the
applicable Final Terms will only be obtainable by a
Noteholder holding one or more such Notes and
such  Noteholder must produce evidence
satisfactory to the relevant Issuer, and, if
applicable, the Guarantor or, as the case may be,
the relevant Paying Agent as to its holding of such
Notes and identity (unless otherwise made
available publicly by the Issuer). The Noteholders
are deemed to have notice of, and are entitled to
the benefit of, all the provisions of the Agency
Agreement, the Swiss Paying Agency Agreement
(where applicable), the Guarantee (where
applicable), and the applicable Final Terms. The
statements in the Conditions include summaries of,
and are subject to, the detailed provisions of the
Agency Agreement and, if applicable, the Swiss
Paying Agency Agreement. In this section (a) Non-
exempt Offer Note means any Note that is (i)
offered to the public in the EEA other than pursuant
to articles 1.4 or 3.2 of Regulation (EU) 2017/1129
as amended or superseded (the Prospectus
Regulation) or (i) admitted to trading on a
Regulated Market in the EEA for the purposes of
article 3.3 of the Prospectus Regulation, (b)
Exempt Offer Note means any Note that is (i)
offered to the public in the EEA only pursuant to
articles 1.4 or 3.2 of the Prospectus Regulation or
(i) admitted to trading on a Regulated Market in the
EEA pursuant to article 1.5 of the Prospectus
Regulation and (c) Exempted Swiss Public Offer
Note means any security that is not (i) offered to

Abschriften des Verwaltungsstellenvertrags, des
Schweizer Zahlstellenvertrags (sofern anwendbar) und
sind zu Ublichen Geschaftszeiten am Sitz der
Emittentin und gegebenenfalls der Garantin und in den
angegebenen  Geschéaftsstellen  der  einzelnen
Zahlstellen erhaltlich. Exemplare der anwendbaren
Endgultigen Bedingungen kénnen unter
http://www.luxse.com eingesehen werden und sind am
Sitz der maf3geblichen Emittentin, gegebenenfalls der
Garantin und in der angegebenen Geschaftsstelle der
einzelnen Zahlstellen erhaltlich; abweichend hiervon
sind fur den Fall, dass es sich bei dieser Schuld-
verschreibung um (i) eine Schuldverschreibung eines
Befreiten Angebots (wie nachstehend definiert) handelt
oder (ii) eine Schuldverschreibung eines Befreiten

Offentlichen Schweizer Angebots, koénnen die
anwendbaren Endgultigen Bedingungen
ausschlief3lich von Schuldverschreibungsinhabern, die
eine oder mehrere der betreffenden

Schuldverschreibungen halten, bezogen werden und
muss der betreffende Schuldverschreibungsinhaber
der Emittentin und gegebenenfalls der Garantin bzw.
der malgeblichen Zahistelle zufriedenstellende
Nachweise Uber seinen Bestand an entsprechenden
Schuldverschreibungen und seine Identitat vorlegen
(sofern diese nicht anderweitig von der Emittentin
offentlich  zuganglich gemacht wurden). Alle
Bestimmungen des Verwaltungsstellenvertrags, des
Schweizer Zahlstellenvertrags (sofern anwendbar), der
Garantie (sofern anwendbar) und der anwendbaren
Endgliltigen Bedingungen gelten als den
Schuldverschreibungsinhabern bekannt und wirken zu
deren Gunsten. Die Angaben in den Bedingungen
beinhalten Zusammenfassungen der ausfihrlichen
Bestimmungen des Verwaltungsstellenvertrags und
gegebenenfalls des Schweizer Zahlstellenvertrags und
unterliegen diesen. In diesem Abschnitt gilt: (a) Eine
Schuldverschreibung eines Nicht befreiten
Angebots bezeichnet jede Schuldverschreibung, die
(iyim EWR aufter gemall Artikel 1.4 oder 3.2 der
Verordnung (EU) 2017/1129 in der jeweils glltigen
Fassung (die Prospektverordnung) Offentlich
angeboten wird, oder (ii)zum Handel an einem
Regulierten Markt im Sinne von Artikel 3.3 der
Prospektverordnung im EWR zugelassen ist, (b) eine
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the public in Switzerland for the purposes of article
35 of the Swiss Federal Act on Financial Services
(the FinSA) (except as specified under article 36.1
or article 37 of the FinSA) or (ii) admitted to trading
on a trading venue in accordance with article 26(a)
of the Swiss Federal Act on Financial Market
Infrastructures and Market Conduct in Securities
and Derivatives Trading (except as specified under
article 38 of the FinSA).

Schuldverschreibung eines Befreiten Angebots
bezeichnet eine Schuldverschreibung, die (i) im EWR
lediglich gemal den Artikeln 1.4 oder 3.2 der
Prospektverordnung 6ffentlich angeboten wird oder (ii)
gemall Artikel 1.5 der Prospektverordnung zum
Handel an einem geregelten Markt im EWR oder im
Vereinigten Konigreich zugelassen ist und (c) eine
Schuldverschreibung eines Befreiten Offentlichen
Schweizer Angebots bezeichnet ein Wertpapier, das
nicht (i) in der Schweiz im Sinne von Artikel 35 des
Schweizerischen Bundesgesetzes Uber
Finanzdienstleistungen (FinSA) offentlich angeboten
wird (auler wie unter Artikel 36.1 oder 37 des FinSA
angegeben) oder (i) zum Handel an einem
Handelsplatz geman Artikel 26(a) des
Bundesgesetzes Uber die Finanzmarktinfrastrukturen
und das Marktverhalten im  Effekten- und
Derivatehandel (auRer wie in Artikel 38 des FinSA
angegeben) zugelassen ist.

1. FORM, TITLE, TRANSFER, DENOMINATION FORM, EIGENTUMSRECHTE, UBERTRAGUNG,
AND REDENOMINATION STUCKELUNG UND WAHRUNGSUMSTELLUNG
1.1 Form and title Form und Eigentumsrechte
The Notes are Bearer Notes in the Specified Die Schuldverschreibungen sind Inhaberschuldver-
Currency and the Specified Denomination(s) (as schreibungen, lauten auf die Festgelegte Wahrung und
defined below) specified in the applicable Final weisen die Festgelegte(n) Stiickelung(en) (wie
Terms. nachstehend definiert) auf, die in den anwendbaren
Endgiiltigen Bedingungen angegeben sind.
1.1.1 Bearer Notes Inhaberschuldverschreibungen
Bearer Notes are Bearer Notes (other than Bearer Bei Inhaberschuldverschreibungen handelt es sich um
SIS Notes) and Bearer SIS Notes. Inhaberschuldverschreibungen (mit Ausnahme von
SIS-Inhaberschuldverschreibungen) und SIS-
Inhaberschuldverschreibungen.
1.1.1.1 Bearer Notes (other than Bearer SIS Notes) Inhaberschuldverschreibungen (mit Ausnahme

von SIS-Inhaberschuldverschreibungen)

Each Tranche of Bearer Notes (other than Bearer
SIS Notes) will be issued in the form of a
Temporary Global Note or Permanent Global Note
as specified in the applicable Final Terms and in
either case will (i) if the Global Notes are intended
to be issued in New Global Note form, as stated in
the applicable Final Terms, be delivered on or prior
to the issue date of the Tranche to a common
safekeeper (the Common Safekeeper) for
Euroclear and Clearstream; or (ii) if the Global
Notes are not intended to be issued in NGN form,
be delivered on or prior to the issue date of the
Tranche to a common depositary (the Common
Depositary) for Euroclear and Clearstream.

Jede Tranche von Inhaberschuldverschreibungen (mit
Ausnahme von SIS-Inhaberschuldverschreibungen)
wird nach MafRgabe der anwendbaren Endgiltigen
Bedingungen in Form einer Vorlaufigen Globalurkunde
oder Dauerglobalurkunde begeben, wobei jeweils
Folgendes gilt: (i) Sollen die Globalurkunden nach
MaRgabe der anwendbaren Finalen Bedingungen in
Form einer Neuen Globalurkunde begeben werden,
erfolgt die Lieferung an oder vor dem Emissionstag der
Tranche an einen Sammelverwahrer  (der
Sammelverwahrer) fiir Euroclear und Clearstream
oder (ii) sollen die Globalurkunden nicht in Form von
Neuen Globalurkunden begeben werden, erfolgt die
Lieferung an oder vor dem Emissionstag der Tranche
an eine gemeinsame Verwahrstelle (die Gemeinsame
Verwabhrstelle) fur Euroclear und Clearstream.

For so long as any of the Bearer Notes (other than
Bearer SIS Notes) is represented by a Global Note
held on behalf of, or in the case of New Global
Notes, by a Common Safekeeper, on behalf of,
Euroclear Bank SA/NV (Euroclear) and/or
Clearstream  Banking S.A.  (Clearstream,
Luxembourg), each person (other than Euroclear
or Clearstream, Luxembourg) who is for the time
being shown in the records of Euroclear and/or
Clearstream, Luxembourg as the holder of a
particular nominal amount of such Notes (in which
regard any certificate or other document issued by
Euroclear or Clearstream, Luxembourg as to the
nominal amount of Notes standing to the account
of any person shall be conclusive and binding for
all purposes save in the case of manifest error)

Solange Inhaberschuldverschreibungen (mit Aus-
nahme von SIS-Inhaberschuldverschreibungen) durch
eine Globalurkunde verbrieft sind, die von der
Euroclear Bank SA/NV  (Euroclear) und/oder
Clearstream Banking, S.A. (Clearstream,
Luxemburg), oder im Fall von Neuen Globalurkunden
von einem Sammelverwahrer in deren Namen
gehalten wird, wird jede Person (ausgenommen
Euroclear oder Clearstream, Luxemburg), die zu dem
betreffenden Zeitpunkt in den Unterlagen von
Euroclear und/oder Clearstream, Luxemburg als
Inhaber eines bestimmten Nennbetrags dieser
Schuldverschreibungen eingetragen ist (wobei in
diesem Zusammenhang alle Bescheinigungen oder
sonstigen Dokumente, die von Euroclear oder
Clearstream, Luxemburg Uber den einer Person
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shall be treated by the Issuer, the Guarantor and
any Paying Agent as the holder of such nominal
amount of the Notes for all purposes other than
with respect to the payment of principal or interest
on such nominal amount of such Notes, for which
purpose the bearer of the relevant Global Note
shall be treated by the Issuer, the Guarantor and
any Paying Agent as the holder of such nominal
amount of such Notes in accordance with and
subject to the terms of the relevant Global Note
(and the expressions "Noteholder" and "holder of
Notes" and related expressions shall be construed
accordingly).

zustehenden Nennbetrag der Schuldverschreibungen
ausgestellt werden, auler bei Vorliegen eines
offenkundigen Fehlers in jeder Hinsicht endgultig und
verbindlich sind) von der Emittentin, der Garantin und
den Zahistellen fir jegliche Zwecke als Inhaber des
betreffenden Nennbetrags der Schuldver-schrei-
bungen behandelt, ausgenommen im Hinblick auf die
Zahlung von Kapital oder Zinsen auf den betreffenden
Nennbetrag dieser Schuldverschreibungen; fiir diesen
Zweck wird der Inhaber der jeweiligen Globalurkunde
von der Emittentin, der Garantin und den Zahlstellen
als Inhaber des betreffenden Nennbetrags dieser
Schuldverschreibungen nach MafRRgabe und vorbe-
haltlich der Bedingungen der jeweiligen Globalurkunde
behandelt (wobei der Begriff ,Schuldverschreibungs-
inhaber® und ,Inhaber von Schuldverschreibungen®
und verwandte Ausdriicke entsprechend auszulegen
sind).

1.1.1.2

Bearer SIS Notes

SIS-Inhaberschuldverschreibungen

Bearer SIS Notes are represented by a permanent
global Note (Permanent Global SIS Note) without
Coupons that will be deposited with the
Intermediary on or prior to the original issue date of
the Tranche. Once the Permanent Global SIS Note
representing the Bearer SIS Notes has been
deposited with the Intermediary and entered into
the accounts of one or more participants of the
Intermediary, such Bearer SIS Notes will constitute
intermediated securities (Bucheffekten) within the
meaning of the Swiss Federal Intermediated
Securities Act (Bucheffektengesetz)
(Intermediated Securities). Bearer SIS Notes
denominated in Swiss Francs benefit from a limited
exception to the non-US beneficial ownership
certification requirement of the TEFRA D Rules, if
such Bearer SIS Notes fulfil the relevant
requirements set out below. Bearer SIS Notes
denominated in Swiss Francs which fulfil these
requirements are hereinafter referred to as CHF
SIS Notes. Bearer SIS Notes denominated in
Swiss Francs that do not fulfil these requirements
and Bearer SIS Notes denominated in a currency
approved by the Intermediary other than Swiss
Francs are hereinafter referred to as Other SIS
Notes.

SIS-Inhaberschuldverschreibungen werden durch eine
Dauerglobalurkunde (SIS-Dauerglobalurkunde) ohne
Kupons verbrieft, die an oder vor dem urspriinglichen
Emissionstag der Tranche bei der Verwahrungsstelle
hinterlegt wird. Nach der Hinterlegung der die SIS-
Inhaberschuldverschreibungen verbriefenden  SIS-
Dauerglobalurkunde bei der Verwahrungsstelle und
ihrer Verbuchung auf den Konten eines oder mehrerer
Teilnehmer der Verwahrungsstelle stellen die
betreffenden SIS-Inhaberschuldverschreibungen
Bucheffekten im Sinne des Schweizer Buch-
effektengesetzes (Bucheffekten) dar. Auf Schweizer
Franken lautende SIS-Inhaberschuldverschreibungen
sind in begrenztem Umfang von den Anforderungen
der TEFRA D-Vorschriften zur Verbriefung fir nicht-US
wirtschaftliches Eigentum befreit, falls die SIS-
Inhaberschuldverschreibungen die  malgeblichen
nachfolgend aufgefiihrten Anforderungen erfiillen. Auf
Schweizer Franken lautende SIS-Inhaber-
schuldverschreibungen, die diese Anforderungen
erfullen, werden nachfolgend als CHF-SIS-Schuldver-
schreibungen bezeichnet. Auf Schweizer Franken
lautende  SIS-Inhaberschuld-verschreibungen, die
diese Anforderungen nicht erfillen, und SIS-
Inhaberschuldverschreibungen, die auf eine von der
Verwahrungsstelle genehmigte andere Wahrung als
Schweizer Franken lauten, werden nachfolgend als
Andere SIS-Schuldverschreibungen bezeichnet.

The following criteria must be fulfilled in order for
the limited exception to the non-US beneficial
ownership certification requirement of the TEFRA
D Rules to apply:

Voraussetzung fiir die Anwendbarkeit der begrenzten
Befreiung von der Verbriefungsanforderung fir nicht-
US wirtschaftliches Eigentum der TEFRA D-
Vorschriften ist die Erfiillung der folgenden Kriterien:

(a) the interest on, and the principal of, the CHF
SIS Notes are denominated only in Swiss
Francs;

(@) Die Zinsen auf die CHF-SIS-Schuldver-
schreibungen und ihr Nennbetrag lauten
ausschlieB3lich auf Schweizer Franken;

(b) the interest on, and the principal of, the CHF
SIS Notes are payable only in Switzerland;

(b) die Zinsen auf die CHF-SIS-Schuldver-
schreibungen und ihr Nennbetrag sind
ausschlieBlich in der Schweiz zu zahlen;

(c) the CHF SIS Notes are offered and sold in
accordance with Swiss customary practice and
documentation;

(c) die CHF-SIS-Schuldverschreibungen werden in
Ubereinstimmung mit den in der Schweiz
Ublichen Praktiken und Unterlagen angeboten
und verkauft;

(d) the relevant Dealers agree to use reasonable
efforts to sell the CHF SIS Notes within
Switzerland;

(d)  die malRgeblichen Platzeure verpflichten sich,
zumutbare Anstrengungen zu unternehmen, um
die CHF-SIS-Schuldverschreibungen innerhalb
der Schweiz zu verkaufen;
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(e)

the CHF SIS Notes are not listed, or subject to
an application for listing, on an exchange
located outside Switzerland;

(e) die CHF-SIS-Schuldverschreibungen sind nicht
an einer Borse auflerhalb der Schweiz notiert
und es wurde keine entsprechende Notierung
beantragt;

(f)

the issuance of the CHF SIS Notes complies
with any guidelines or restrictions imposed by
Swiss governmental, banking or securities
authorities from time to time; and

(f) die  Emission der  CHF-SIS-Schuldver-
schreibungen unterliegt den Richtlinien oder
Beschrankungen, die von staatlichen Stellen,
Bank- oder Wertpapieraufsichtsbehdérden in der
Schweiz von Zeit zu Zeit auferlegt werden, und

more than 80 per cent. by value of the CHF SIS
Notes included in the offering of which they are
part are offered and sold to non-Dealers by

Dealers maintaining an office located
Switzerland.

(g) mehrals 80 % — gemessen am Wert — der CHF-
SIS-Schuldverschreibungen, die in dem
Angebot enthalten sind, dessen Teil sie sind,
werden von Platzeuren mit einer Geschafts-
stelle in der Schweiz Nicht-Platzeuren
angeboten oder an diese verkauft.

No holder of Bearer SIS Notes shall at any time
have the right to effect or demand the exchange of
the Permanent Global SIS Note representing such
Bearer SIS Notes into, or the delivery of, Bearer
SIS Notes in definitive form (Definitive Bearer SIS
Notes) or uncertificated and dematerialised book-
entry form. If (i) the relevant lead manager (in the
case of any Bearer SIS Notes that are listed on SIX
Swiss Exchange) or the Principal Swiss Paying
Agent (in the case of any Bearer SIS Notes not
listed as aforesaid) deems the printing of definitive
Notes, Receipts or Coupons to be necessary or
useful, or (ii) the presentation of definitive Notes,
Receipts or Coupons is required by Swiss or
foreign laws in connection with the enforcement of
rights (including in cases of bankruptcy,
consolidation or reorganisation of the Issuer) (each
such circumstance, in respect of Bearer SIS Notes,
a Bearer SIS Notes Exchange Event), the
relevant lead manager (in the case of any Bearer
SIS Notes that are listed on SIX Swiss Exchange)
or the Principal Swiss Paying Agent (in the case of
any Bearer SIS Notes not listed as aforesaid) will
provide for the printing of such definitive Notes,
Receipts and Coupons at the expense of the Issuer
and without cost to the relevant Noteholders. The
Issuer irrevocably authorises the relevant lead
manager (in the case of any Bearer SIS Notes not
listed on SIX Swiss Exchange) or the Principal
Swiss Paying Agent (in the case of any Bearer SIS
Notes that are not listed as aforesaid) to provide for
such printing on its behalf. If Definitive Bearer SIS
Notes are delivered, the relevant Permanent
Global SIS Note will immediately be cancelled by
the Principal Swiss Paying Agent or relevant lead
manager, as the case may be, and the Definitive
Bearer SIS Notes shall be delivered to the relevant
holders against cancellation of the relevant Bearer
SIS Notes in such holders' securities accounts.

Inhaber von SIS-Inhaberschuldverschreibungen sind
zu keiner Zeit berechtigt, einen Austausch der SIS-
Dauerglobalurkunde, durch die die betreffenden SIS-
Inhaberschuldverschreibungen verbrieft werden, in
effektive SIS-Inhaberschuldverschreibungen
(Effektive SIS-Inhaberschuldverschreibungen)
oder unverbriefte SIS-Inhaberschuldverschreibungen
und einen dematerialisierten Bucheintrag vorzu-
nehmen oder zu verlangen oder deren Lieferung zu
verlangen. Falls (i) der maRgebliche Konsortialfiihrer
(im Fall von an der SIX Swiss Exchange notierten SIS-
Inhaberschuldverschreibungen) oder die Schweizer
Hauptzahlstelle (im Fall von nicht entsprechend
notierten  SIS-Inhaberschuldverschreibungen) den
Druck von effektiven Schuldverschreibungen, Rick-
zahlungsscheinen oder Kupons fir erforderlich oder
zweckdienlich erachtet oder (ii)die Vorlage von
effektiven  Schuldverschreibungen, Rickzahlungs-
scheinen oder Kupons im Zusammenhang mit der
Durchsetzung von Rechten (einschlieflich im Fall einer
Insolvenz, Konsolidierung oder Umwandlung der
Emittentin) durch schweizerisches Recht oder das
Recht anderer Lander  vorgeschrieben ist
(entsprechende Umstédnde in Bezug auf SIS-
Inhaberschuldverschreibungen werden jeweils als SIS-
Inhaberschuld-verschreibungs-Umtauschereignis
bezeichnet), veranlasst der malfgebliche
Konsortialfihrer (im Fall von an der SIX Swiss
Exchange notierten SIS-Inhaberschuld-
verschreibungen) bzw. die Schweizer Hauptzahl-stelle
(im Fall von nicht entsprechend notierten SIS-
Inhaberschuldverschreibungen) den  Druck der
betreffenden effektiven Schuldverschreibungen,
Ruckzahlungsscheine oder Kupons auf Kosten der
Emittentin und ohne Kosten fir die maligeblichen
Schuldverschreibungsinhaber. Die Emittentin
bevolimachtigt den maRgeblichen Konsortialflihrer (im
Fall von an der SIX Swiss Exchange notierten SIS-
Inhaberschuldverschreibungen) bzw. die Schweizer
Hauptzahlstelle (im Fall von nicht entsprechend
notierten SIS-Inhaberschuld-verschreibungen)
unwiderruflich dazu, den entsprechenden Druck in
ihrem Namen zu veranlassen. Im Fall einer Lieferung
von Effektiven SIS-Inhaberschuldverschreibungen
wird die mafdgebliche SIS-Dauerglobalurkunde von der
Schweizer Hauptzahlstelle bzw. dem maflgeblichen
Konsortialflihrer unverziiglich storniert und erfolgt die
Lieferung  der  Effektiven  SIS-Inhaberschuld-
verschreibungen an die betreffenden Inhaber gegen
Léschung der malgeblichen SIS-Inhaberschuld-
verschreibungen auf den Effektenkonten dieser
Inhaber.
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In the case of Bearer SIS Notes, each holder
thereof shall have a quota co-ownership interest
(Miteigentumsanteil) in the Permanent Global SIS
Note representing such Bearer SIS Notes to the
extent of his claim against the Issuer, provided that,
for so long as the Permanent Global SIS Note
remains deposited with the Intermediary, the co-
ownership interest shall be suspended and the
Bearer SIS Notes may only be transferred by the
entry of the transferred Bearer SIS Notes in a
securities account of the transferee in accordance
with the rules and procedures for the time being of
the Intermediary. The records of the Intermediary
will determine the number of SIS Notes held
through each participant of the Intermediary. In
respect of SIS Notes constituting Intermediated
Securities (Bucheffekten), the holders of such SIS
Notes will be the persons holding such SIS Notes
in a securities account (Effektenkonto) that is in
their name, or, in the case of intermediaries
(Verwahrungsstellen), the intermediaries
(Verwahrungsstellen) holding such SIS Notes for
their own account in a securities account
(Effektenkonto) that is in their name (and the
expressions "Noteholder" and "holder of Notes"
and related expressions shall be construed
accordingly).

Im Fall von SIS-Inhaberschuldverschreibungen verfiigt
jeder Inhaber einer solchen Schuldverschreibung tber
einen  Miteigentumsanteil an der SIS-Dauer-
globalurkunde, durch die die betreffenden SIS-
Inhaberschuldverschreibungen verbrieft werden, im
Umfang seines Anspruchs gegen die Emittentin; dies
gilt mit der MaRgabe, dass solange die SIS-
Dauerglobalurkunde bei der Verwahrungsstelle
hinterlegt ist, der Miteigentumsanteil ausgesetzt wird
und die SIS-Inhaberschuldverschreibung ausschliel3-
lich durch die Verbuchung der Ubertragenen SIS-
Inhaberschuldverschreibungen auf einem Effekten-
konto des Ubertragungsempfangers gemal den
jeweils aktuellen Regeln und Verfahren der
Verwahrungsstelle Ubertragen werden kann. In den
Unterlagen der Verwahrungsstelle ist die Anzahl der
Uber die einzelnen Teilnehmer der Verwahrungsstelle
gehaltenen SIS-Schuldverschreibungen festgehalten.
Bei SIS-Schuldverschreibungen, die Bucheffekten
darstellen, sind die Inhaber der SIS-Schuld-
verschreibungen die Personen, die diese SIS-
Schuldverschreibungen auf einem auf ihren Namen
lautenden einem Effektenkonto halten, oder im Fall von
Verwahrungsstellen, die Verwahrungsstellen, die die
SIS-Schuldverschreibungen im eigenen Namen auf
einem auf ihren Namen lautenden Effektenkonto
halten (die Begriffe ,Schuldverschreibungsinhaber”
und ,Inhaber von Schuldverschreibungen“ und
verwandte Begriffe sind entsprechend auszulegen).

1.2 Transfer of Notes Ubertragung von Schuldverschreibungen
Transfer of interests in Global Notes Ubertragung von Anteilen an Globalurkunden
Notes which are represented by a Global Note held Schuldverschreibungen, die durch eine von Euroclear
on behalf of Euroclear or Clearstream will be oder Clearstream gehaltene Globalurkunde verbrieft
transferable only in accordance with the rules and sind, kénnen nur nach MaRgabe der jeweils geltenden
procedures for the time being of Euroclear or Regeln und Verfahren von Euroclear bzw. Clearstream
Clearstream. Ubertragen werden.
Transfers of beneficial interests in a Global Note Die Ubertragung von wirtschaftlichem Eigentum an
will be effected by Euroclear or Clearstream, and, einer Globalurkunde erfolgt durch Euroclear oder
in turn, by other participants and, if appropriate, Clearstream und ihrerseits durch andere Teilnehmer
indirect participants in such clearing systems und gegebenenfalls indirekte Teilnehmer dieser
acting on behalf of beneficial transferors and Clearingsysteme, die im Namen der Ubertragenden
transferees of such interests. und Ubertragungsempfangers des wirtschaftlichen

Eigentums handeln.
1.3 LEFT BLANK INTENTIONALLY ABSICHTLICH FREIGELASSEN
14 Denomination Stiickelung

Notes shall be issued in the specified
denomination(s) as set out in the applicable Final
Terms (the Specified Denomination(s)) save that
the minimum denomination of each Note issued by
the respective Issuer and admitted to trading on a
Regulated Market within the European Economic
Area (EEA) or offered to the public in a Member
State of the EEA in circumstances which require
the publication of a prospectus under the
Prospectus Regulation will be €1,000 (or, if the
Notes are denominated in a currency other than
euro, the equivalent amount in such currency).

Schuldverschreibungen werden in der/den
festgelegten Stiickelung(en), wie in den anwendbaren
Endgiiltigen Bedingungen angegeben, begeben (die
Festgelegte(n) Stlickelung(en)), abgesehen davon,
dass die Mindeststiickelung jeder
Schuldverschreibung, die von dem jeweiligen
Emittenten begeben und zum Handel an einem
Regulierten Markt innerhalb des Europaischen
Wirtschaftsraums (EWR) zugelassen oder in einem
Mitgliedstaat des EWR unter Umsténden offentlich
angeboten werden, die die Verdffentlichung eines
Prospekts unter der Prospektverordnung verlangen,
EUR 1.000 (oder, falls die Schuldverschreibungen auf
eine andere Wahrung als Euro lauten, der
entsprechende Betrag in dieser Wahrung) sein wird.

Notes of one Specified Denomination may not be
exchanged for Notes of another Specified
Denomination.

Schuldverschreibungen einer Festgelegten
Stlickelung koénnen nicht in Schuldverschreibungen
einer anderen Festgelegten Stiickelung umgetauscht
werden.
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1.5

Redenomination - Conversion of currency

Waéhrungsumstellung — Wahrungsumrechnung

The Issuer may (if so specified in the applicable Final
Terms), without the consent of the Noteholders, by
giving at least 30 days' notice in accordance with
Condition 13, and on or after the date on which a
Member State of the European Union whose national
currency is the same as the Specified Currency, has
become a participating Member State in the third
stage of the European Economic and Monetary
Union (as provided in the Treaty on the Functioning
of the European Union (the EU), as amended from
time to time (the Treaty)) or events have occurred
which have substantially the same effects (in either
case, EMU), redenominate all, but not some only of
the Notes into Euro and adjust any term of the Notes
as the Calculation Agent deems appropriate to give
effect to such change (including, without limitation the
aggregate nominal amount Notes). The date on
which such change becomes effective shall be
referred to in these General Terms and Conditions as
the Currency Conversion Date.

Die Emittentin kann (falls dies in den anwendbaren
Endgiiltigen Bedingungen angegeben ist) ohne die
Zustimmung der Schuldverschreibungsinhaber durch
eine Mitteilung mit einer Frist von mindestens
30 Tagen nach MaRgabe von Bedingung 13 sowie an
oder nach dem Tag, an dem der Mitgliedstaat der
Européischen  Union, dessen Wahrung der
Festgelegten Wahrung entspricht, teilnehmender
Mitgliedstaat der dritten Stufe der Europaischen
Wirtschafts- und Wahrungsunion (im Sinne des
Vertrags Uber die Arbeitsweise der Europaischen
Union (die EU) in der jeweils geltenden Fassung (der
AEUV)) wird oder Ereignisse mit im Wesentlichen
derselben Wirkung eingetreten sind (jeweils WWU),
die Wahrung samtlicher, jedoch nicht nur einiger
Schuldverschreibungen auf Euro umstellen und die
Bedingungen  der  Schuldverschreibungen  so
anpassen, wie es die Berechnungsstelle fir
angemessen erachtet, um einer solchen Anderung
Wirksamkeit zu verschaffen (einschlieRlich des
Gesamtnennbetrags der Schuldverschreibungen). Der
Tag, an dem eine entsprechende Wahrungséanderung
wirksam wird, wird in diesen Allgemeinen
Emissionsbedingungen als
Wahrungsumstellungstag bezeichnet.

The redenomination of the Notes pursuant to the
above paragraph shall be made by converting the
principal amount of each Note from the relevant
national currency into Euro using the fixed relevant
national currency Euro conversion rate established
by the Council of the European Union pursuant to
Article 140 of the Treaty and rounding the resultant
figure to the nearest 0.01 Euro (with 0.005 Euro
being rounded upwards), provided that, if the
Issuer determines, with the agreement of the
Principal Paying Agent that the then market
practice in respect of the redenomination or
conversion in Euro of internationally offered
securities is different from the provisions specified
above, such provisions shall be deemed to be
amended so as to comply with such market
practice and the Issuer shall promptly notify the
Noteholders, the stock exchange (if any) on which
the Notes may be listed and the Paying Agents of
such deemed amendments.

Die Wahrungsumstellung der Schuldverschreibungen
gemal dem vorstehenden Absatz erfolgt durch eine
Umrechnung des Nennbetrags jeder Schuldver-
schreibung von der mafgeblichen nationalen Wahrung
in Euro auf Grundlage des von dem Rat der
Europaischen Union nach Artikel 140 des AEUV
festgelegten maRgeblichen  festen Euro-Um-
rechnungskurses und anschlieBende Rundung des
Ergebnisses auf den nachsten Eurocent (wobei
EUR 0,005 aufgerundet werden), wobei Folgendes gilt:
Falls die Emittentin mit Zustimmung der
Emissionsstelle feststellt, dass die jeweils geltenden
Marktusancen fir die Wahrungsumstellung oder -
umrechnung von international angebotenen
Wertpapieren in Euro von den vorstehenden
Bestimmungen abweichen, gelten diese
Bestimmungen als dahingehend geandert, dass sie mit
diesen Marktusancen Ubereinstimmen, und die
Emittentin hat die Schuldverschreibungsinhaber, eine
etwaige Borse, an der die Schuldverschreibungen
moglicherweise notiert sind, und die Zahlstellen
umgehend von diesen als vorgenommen geltenden
Anderungen in Kenntnis zu setzen.

If the Issuer so elects, the figure resulting from
conversion of the principal amount of each Note
using the fixed relevant national currency Euro
conversion rate shall be rounded down to the
nearest Euro.

Falls die Emittentin dies beschlief3t, wird der sich aus
der Umrechnung des Nennbetrags der einzelnen
Schuldverschreibungen auf Grundlage des
mafgeblichen  festen Euro-Umrechnungskurses
ergebende Betrag auf den nachsten Euro abgerundet.

The conversion rate applicable and the amounts in
Euro so determined shall be notified to Noteholders
in accordance with Condition 13. Any balance
remaining from the change of currency in an
amount higher than 0.01 Euro shall be paid by way
of cash adjustment rounded to the nearest 0.01
Euro (with 0.005 Euro being rounded upwards).
Such cash adjustment will be payable in Euros on
the Currency Conversion Date.

Der anwendbare Umrechnungskurs und die auf diese
Weise bestimmten Euro-Betrdge werden den
Schuldverschreibungsinhabern gemaf Bedingung 13
mitgeteilt. Ein etwaiger aus der Anderung der Wahrung
verbleibender Restbetrag von tber EUR 0,01 wird im
Wege einer auf den nachsten Eurocent aufgerundeten
Baranpassung (wobei EUR 0,005 aufgerundet
werden) gezahlt. Die entsprechende Baranpassung ist
am Wahrungsumrechnungstag in Euro zu zahlen.

Upon redenomination of the Notes, any reference
hereon to the relevant national currency shall be
construed as a reference to Euro.

Nach einer Wahrungsumstellung der Schuld-
verschreibungen sind alle Bezugnahmen daraufhin auf
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die maR3gebliche nationale Wahrung als Bezugnahmen
auf Euro auszulegen.

The Issuer may, with prior approval of the Principal
Paying Agent, without the consent of the
Noteholders in connection with any
redenomination or any consolidation pursuant to
Condition 14, but on giving not less than 30 day
prior notice to the Noteholders pursuant to
Condition 13, make any changes or additions to
these General Terms and Conditions which it
reasonably believes to be necessary or desirable
to give effect to the provisions of this Condition or
Condition 14 (including, without limitation, any
change to any applicable business day definition,
business day convention, principal financial centre
of the country of the Specified Currency, interest
accrual basis or benchmark), taking into account
market practice in respect of redenominated
euromarket debt obligations and which it believes
are not prejudicial to the interests of the
Noteholders. Any such changes or additions shall
be notified to Noteholders in accordance with
Condition 13 as soon as practicable thereafter.

Die Emittentin kann im Zusammenhang mit einer
Wahrungsumstellung oder einer Zusammenlegung
gemal Bedingung 14 mit vorheriger Zustimmung der
Emissionsstelle durch eine Mitteilung an die
Schuldverschreibungsinhaber mit einer Frist von
mindestens 30 Tagen nach  MalRgabe von
Bedingung 13 und unter Berlicksichtigung der
Marktusancen far Euromarkt-Schuldtitel mit
umgestellter Wahrung alle Anderungen oder
Erganzungen an diesen Allgemeinen
Emissionsbedingungen vornehmen, die sie nach
billigem Ermessen fir erforderlich oder zweckdienlich
erachtet, um die Bestimmungen dieser Bedingung
oder von Bedingung 14 wirksam werden zu lassen
(u. a. Anderungen an anwendbaren Geschéftstags-
definitionen, Geschéaftstagekonventionen, am
Hauptfinanzplatz des Landes der Festgelegten
Wahrung, an der Verzinsungsgrundlage oder der
Benchmark), und die nach ihrer Auffassung keine
nachteiligen Auswirkungen auf die Interessen der
Zertifikatsinhaber  haben. Alle  entsprechenden
Anderungen oder Ergénzungen sind, den
Schuldverschreibungsinhabern so bald wie mdglich
danach gemaR Bedingung 13 mitzuteilen.

Neither the Issuer nor any Paying Agent shall be
liable to any Noteholder or other person for any
commissions, costs, losses or expenses in relation
to or resulting from the credit or transfer of Euro or
any currency conversion or rounding effected in
connection therewith.

Weder die Emittentin noch eine Zahlstelle haften
gegeniiber einem Schuldverschreibungsinhaber oder
einer sonstigen Person flr etwaige Gebihren, Kosten,
Verluste oder Auslagen aus oder im Zusammenhang
mit Gutschriften oder Uberweisungen von Euro-
Betragen oder diesbeziglich vorgenommenen
Wahrungsumrechnungen oder Rundungen.

Any such changes or additions made pursuant to
this Condition will, in the absence of manifest or
proven error, be conclusive and binding on the
Noteholders.

Samtliche Anderungen oder Erganzungen gemaR
dieser Bedingung sind fur die
Schuldverschreibungsinhaber endgliltig und
verbindlich, sofern keine Falle von offenkundigen oder
nachgewiesenen Fehlern vorliegen.

2, STATUS OF THE NOTES AND GUARANTEE RANG DER SCHULDVERSCHREIBUNGEN UND
GARANTIE
21 Notes issued by Societe Generale Von der Societe Generale begebene

Schuldverschreibungen

Notes issued by Societe Generale, including
where applicable any related Coupons, will
constitute direct, unconditional, unsecured and
unsubordinated obligations of the Issuer ranking
as senior preferred obligations (as provided for in
Article L. 613-30-3-1-3° of the Frenche Code
monétaire et financier (the Code)) (the “Senior
Preferred Notes”):

Die von der Societe Generale begebenen Schuld-
verschreibungen, gegebenenfalls einschliellich aller
zugehdriger Kupons, stellen unmittelbare, unbedingte,
unbesicherte und nicht nachrangige Verbindlichkeiten
der Emittentin dar, die im Rang von vorrangigen
bevorrechtigten Verbindlichkeiten im Sinne von Artikel
L. 613-30-3-1-3° des franzosischen Code monétaire et
financier (der Code), stehen (die ,Vorrangig
Berechtigte Schuldverschreibungen®)

(i) pari passu with

(0] gleichrangig mit

(a) all direct, unconditional, unsecured and
senior preferred obligations of Societe
Generale outstanding as of the date of
entry into force of the Law on 11 December
2016; and

(a) allen zum Datum des Inkraftiretens des
Gesetzes am 11. Dezember 2016 im Umlauf
befindlichen unmittelbaren, unbedingten,
unbesicherten und vorrangig
bevorrechtigten Verpflichtungen der Societe
Generale; und

(b) all present or future senior preferred
obligations (as provided for in Article L.
613-30-3-1-3° of the Code) of the Issuer
issued after the date of entry into force of
the Law on 11 December 2016;

(b) allen  gegenwartigen oder  kiinftigen
vorrangig bevorrechtigten Verbindlichkeiten
(gemal Artikel L. 613-30-3-1-3° des Code)
der Emittentin, die nach dem Datum des
Inkrafttretens des Gesetzes am
11. Dezember 2016 begeben wurden;
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(i) junior to all present or future claims of the
Issuer benefiting from statutorily preferred
exceptions; and

(i) nachrangig gegeniber allen gegenwartigen oder
kiinftigen Ansprichen der Emittentin, die durch
gesetzlich bevorzugte Ausnahmen beglnstigt

werden; und

(iii) senior to all present or future (i) vorrangig gegeniliber allen gegenwartigen oder
kiinftigen

(a) Senior Non-Preferred Obligations; and (a) Vorrangig Nicht-Bevorrechtigten

Verbindlichkeiten; und

(b) subordinated obligations and deeply
subordinated obligations, of the Issuer.

(b) nachrangigen Verpflichtungen und weit
nachrangigen Verpflichtungen der Emittentin

In the event any judgment is rendered by any
competent court declaring the judicial liquidation of
the Issuer or if the Issuer is liquidated for any other
reason:

Falls von einem zustandigen Gericht ein Urteil Gber
die gerichtliche Liquidation der Emittentin ergeht oder
die Emittentin aus einem anderen Grund liquidiert
wird,

- the rights of payment of the holders of Senior
Preferred Notes and, where applicable, any
related Coupons shall be subordinated to the
payment in full of all present or future holders of,
or creditors in respect of, claims benefiting from
statutory preferred exceptions (Preferred
Creditors);

—sind die Zahlungsanspriiche der Inhaber von
Vorrangigen Bevorrechtigten
Schuldverschreibungen und gegebenenfalls damit
verbundene Kupons nachrangig gegeniiber der
vollstandigen Zahlung der Anspriche aller
gegenwartigen oder zukinftigen Inhaber oder
Glaubiger, die durch gesetzlich bevorzugte
Ausnahmen beglnstigt werden (Bevorrechtigte
Glaubiger);

subject to such payment in full, the holders of
Senior Preferred Notes and, where applicable,
any related Coupons shall be paid in priority to
any present or future holders of, or creditors in
respect of, obligations referred to in (iii) above;
and

— haben die Inhaber von Vorrangigen Bevorrechtigten
Schuldverschreibungen und damit verbundener
Kupons — vorbehaltlich der vollstdndigen Zahlung
der vorgenannten  Anspriche - in der
Zahlungsrangfolge Vorrang vor allen gegenwartigen
oder zukinftigen Inhabern oder Glaubigern von
Verpflichtungen in Ziffer (iii) oben; und

- in the event of incomplete payment by the
Preferred Creditors, the obligations of Societe
Generale under the Senior Preferred Notes and,
where applicable, any related Coupons relating
thereto will be terminated.

- Im Falle einer unvollstandigen Zahlung durch die

Bevorrechtigten Glaubiger werden die
Verpflichtungen der Societe Generale aus den
Vorrangigen Berechtigten Schuldverschreibungen
und gegebenenfalls damit verbundener Kupons
beendet.

- The holders of Senior Preferred Notes and,
where applicable, any related Coupons relating
thereto shall be responsible for taking all
necessary steps for the orderly accomplishment
of such liquidation of Societe Generale in relation
to any claim they may have against Societe
Generale.

- Die Inhaber Vorrangigen Bevorrechtigten
Schuldverschreibungen und gegebenenfalls damit
verbundener Kupons sind dafiir verantwortlich, alle
notwendigen Schritte fir die ordnungsgemale
Durchfiihrung einer solchen Liquidation der Societe
Generale in Bezug auf alle Anspriche zu
unternehmen, die sie moglicherweise gegen die
Societe Generale haben.

- For the Senior Preferred Notes that are Eligible
Notes, redemption, purchase or cancellation of
such Notes prior their Maturity Date will be
subject to the prior written permission of the
Relevant Resolution Authority .

—unterliegen der/die vorzeitige Rlckzahlung, Kauf
oder Stornierung von Vorrangigen Bevorrechtigten
Schuldverschreibungen, bei denen es sich um
Berlicksichtigungsfahige  Schuldverschreibungen
handelt, vor dem Falligkeitstag der vorherigen
schriftlichen Erlaubnis der MafRgeblichen
Abwicklungsbehdrde.

"BRRD II" means Directive 2014/59/EU of the
Parliament and of the Council of 15 May 2014
establishing a framework for the recovery and
resolution of credit institutions and investment
firms as published in the Official Journal of the
European Union on 12 June 2014, as amended
from time to time or such other directive as may
come in effect in the place thereof (including by the
Directive (EU) 2019/879 of the European
Parliament and of the Council of 20 May 2019
amending Directive 2014/59/EU as regards the
loss-absorbing and recapitalisation capacity of
credit institutions and investment firms).

,BRRD II* bezeichnet die am 12.Juni 2014 im
Amtsblatt der Europaischen Union veroffentlichte
Richtlinie 214/59/EU des Europaischen Parlaments
und des Rates vom 15. Mai 2014 zur Festlegung
eines Rahmens fir die Sanierung und Abwicklung
von Kreditinstituten und Wertpapierfirmen in der
jeweils geltenden Fassung bzw. jede gegebenenfalls
in Kraft tretende Nachfolgerichtlinie (einschlieRlich
der Richtlinie (EU) 2019/879 des Europaischen
Parlaments und des Rates vom 20. Mai 2019 zur
Anderung der Richtlinie 2014/59/EU in Bezug auf die
Verlustabsorptions- und Rekapitalisierungskapazitat
von Kreditinstituten und Wertpapierfirmen).
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“BRRD Il rules” means any of BRRD Il and SRM
and implementing measures

,BRRD II-Regelwerk“ bezeichnet die BRRD II, die
SRM-VO und die DurchfiihrungsmaRnahmen.

"CRD IV" means the Directive 2013/36/EU of the
European Parliament and of the Council of 26
June 2013 on access to the activity of credit
institutions and the prudential supervision of credit
institutions and investment firms, as published in
the Official Journal of the European Union on 27
June 2013, as amended from time to time or such
other directive as may come into effect in place
thereof (including by Directive (EU) 2019/878 of
the European Parliament and of the Council of 20
May 2019 amending Directive 2013/36/EU as
regards exempted entities, financial holding
companies, mixed financial holding companies,
remuneration, supervisory measures and powers
and capital conservation measures).

,LCRD IV* bezeichnet die am 27. Juni 2013 im
Amtsblatt der Europaischen Union veroffentlichte
Richtlinie 2013/36/EU des Europaischen Parlaments
und des Rates vom 26. Juni 2013 Uber den Zugang
zur Tatigkeit von Kreditinstituten und die
Beaufsichtigung von Kreditinstituten und
Wertpapierfirmen in der jeweils geltenden Fassung
bzw. jede gegebenenfalls in Kraft tretende
Nachfolgerichtlinie (einschlieRlich der Richtlinie (EU)
2019/878 des Europaischen Parlaments und des
Rates vom 20. Mai 2019 zur Anderung der Richtlinie
2013/36/EU im Hinblick auf von der Anwendung

ausgenommene Unternehmen,
Finanzholdinggesellschaften, gemischte
Finanzholdinggesellschaften, Vergitung,

Aufsichtsmaflinahmen und
KapitalerhaltungsmafRnahmen).

-befugnisse  und

"CRD IV Implementing Measures" means any
regulatory capital rules implementing CRD IV or
the CRR which may from time to time be
introduced, including, but not limited to, delegated
or implementing acts (regulatory technical
standards) adopted by the European Commission,
national laws and regulations, and regulations and
guidelines issued by the Relevant Resolution
Authority, which are applicable to the Issuer and
which prescribe the requirements to be fulfilled by
financial instruments for inclusion in the regulatory
capital of the Issuer.

,CRD IV-DurchfiihrungsmafRnahmen“ bezeichnet
die jeweils eingefuhrten  aufsichtsrechtlichen
Eigenkapitalvorschriften zur Umsetzung der CRD IV
oder der CRR, wie etwa von der Europaischen
Kommission erlassene delegierte Rechtsakte oder
Durchfiihrungsrechtsakte (technische
Regulierungsstandards), nationale Rechtsvorschriften
sowie von der MaRgeblichen Abwicklungsbehérde
herausgegebene Regeln und Leitlinien, die auf die
Emittentin Anwendung finden und festlegen, welche
Anforderungen Finanzinstrumente erfillen mussen,
um auf das regulatorische Eigenkapital der Emittentin
angerechnet werden zu kdnnen.

"CRD IV Rules" means any or any combination of
the CRD IV, the CRR and any CRD IV
Implementing Measures.

,CRD IV-Regelwerk" bezeichnet die CRD IV, die CRR
und die CRD IV-DurchfiihrungsmaRnahmen oder
eine beliebige Kombination davon.

"CRR" means the Regulation 575/2013 of the
European Parliament and of the Council of 26
June 2013 on prudential requirements for credit
institutions and investment firms, as published in
the Official Journal of the European Union on 27
June 2013, as amended from time to time or such
other directive as may come into effect in place
thereof (including by Regulation (EU) 2019/876 of
the European Parliament and of the Council of 20
May 2019 amending Regulation (EU) No 575/2013
as regards the leverage ratio, the net stable
funding ratio, requirements for own funds and
eligible liabilities, counterparty credit risk, market
risk, exposures to central counterparties,
exposures to collective investment undertakings,
large exposures, reporting and disclosure
requirements and Regulation (EU) 2020/873 of the
European Parliament and of the Council of 24
June 2020 amending Regulations (EU) No
575/2013 and (EU) 2019/876 as regards certain
adjustments in response to the COVID-19
pandemic).

,CRR" bezeichnet die am 27. Juni 2013 im Amtsblatt
der Europaischen Union verdffentlichte Verordnung
(EU) Nr. 575/2013 des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 26. Juni 2013 uber
Aufsichtsanforderungen an  Kreditinstitute  und
Wertpapierfirmen in der jeweils geltenden Fassung
bzw. jede gegebenenfalls in Kraft tretende
Nachfolgeverordnung (einschlief3lich der Verordnung
(EU) Nr. 2019/876 des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 20. Mai 2019 zur Anderung der
Verordnung (EU) Nr. 575/2013 in Bezug auf die
Verschuldungsquote, die strukturelle
Liquiditatsquote, Anforderungen an Eigenmittel und

beriicksichtigungsfahige  Verbindlichkeiten, das
Gegenparteiausfallrisiko, das Marktrisiko,
Risikopositionen gegenuber zentralen
Gegenparteien, Risikopositionen gegenuber

Organismen fiir gemeinsame Anlagen, GroRkredite,
Melde- und Offenlegungspflichten und der
Verordnung (EU) 2020/873 des Europaischen
Parlaments und des Rates vom 24. Juni 2020 zur
Anderung der Verordnungen (EU) Nr. 575/2013 und
(EU) 2019/876 aufgrund bestimmter Anpassungen
infolge der COVID-19-Pandemie).

“Eligible Notes” means Senior Preferred Notes
issued by Societe Generale, specified as such in the
applicable Final Terms:

.Berucksichtigungsfihige
Schuldverschreibungen® bezeichnet die als solche
in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
bezeichneten von der Societe Generale begebenen
Schuldverschreibungen,

(i) issued pursuant to Article R 614-46-1 of the
Code in compliance with the criteria

i) die nach den Malgeblichen Vorschriften in
Artikel R 613-46-1 des Code die anwendbaren
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applicable to eligible liabilities available to
meet the MREL or TLAC Requirements in
accordance with the Relevant Rules but
shall not include (a) Eligible Structured
Notes described in (ii) below and (b) other
liabilities with embedded derivatives
satisfying the conditions of Article R 613-
46-1-11I-1° (the “Eligible Non Structured
Notes”);

Kriterien far berlicksichtigungsfahige
Verbindlichkeiten im Hinblick auf die Einhaltung
der MREL- oder TLAC-Anforderungen erfillen,
begebe  werden, jedoch ausgenommen
(a) Berlcksichtigungsfahige Strukturierte
Schuldverschreibungen geman Ziffer (i) unten
und (b) sonstige Verbindlichkeiten mit
eingebetteten Derivaten, die die Bedingung in
Artikel R 613-46-1-I11-1° erflllen (die
.Berucksichtigungsfahigen Nicht
Strukturierten Schuldverschreibungen®);

which criteria are, inter alia, as of the date
of the General Terms and Conditions that
such Notes:

zu diesen Kriterien gehéren zum Datum dieser
Allgemeinen Emissionsbedingungen, inter alia, dass
diese Schuldverschreibungen

(a) cannot be accelerated by the Noteholders
upon the occurrence of an Event of Default,
and

(a) von den Schuldverschreibungsinhabern bei Eintritt
eines Kiindigungsgrunds nicht vorzeitig fallig
gestellt werden kénnen; und

(b) can only be redeemed, purchased or
cancelled prior to their Maturity Date (other
than for the occurrence of an Event of
Default) subject to the prior permission of
the Relevant Resolution Authority; and

(b) nur mit der vorherigen schriftlichen Erlaubnis der
MaRgeblichen Abwicklungsbehdrde (aufler bei
Eintritt eines Kindigungsgrunds) vor ihrem
Falligkeitstag zurtickgezahlt, gekauft oder storniert
werden kénnen; und

(c) give rise to claim against Societe Generale
that is equal to par or at least equal to par
in case of Zero Coupon Notes

(c) einen Anspruch gegen die Societe Generale in
Hoéhe des Nennbetrags bzw. mindestens in Hohe
des Nennbetrags im Fall von Nullkupon-
Schuldverschreibungen begriinden;

or

oder

(i) issued pursuant to Article R 613-46-1-l11-2°
of the Code in compliance with the criteria
applicable to eligible liabilities available to
meet the MREL Requirements in
accordance with the Relevant Rules (the
“Eligible Structured Notes”), which
criteria are, inter alia, as of the date of these
General Terms and Conditions that such
Notes :

(i) die nach den MaRgeblichen Vorschriften in
Artikel R 613-46-1-lll -2° des Code die
anwendbaren Kriterien fur
berlicksichtigungsfahige Verbindlichkeiten im
Hinblick auf die Einhaltung der MREL-
Anforderungen erfillen (die
.Beriucksichtigungsfiahigen Strukturierten
Schuldverschreibungen®), begeben werden; zu
diesen Kriterien gehdéren zum Datum dieser
Allgemeinen Emissionsbedingungen unter
anderem, dass diese Schuldverschreibungen

(a) cannot be accelerated by the Noteholders
upon the occurrence of an Event of Default,
and

(a) von den Schuldverschreibungsinhabern bei Eintritt
eines Kindigungsgrunds nicht vorzeitig fallig
gestellt werden kénnen, und

(b) can be redeemed, purchased oder
cancelled early prior to their Maturity Date
(other than for the occurrence of an Event
of Default) only subject to the prior
permission of the Relevant Resolution
Authority; and

(b) nur mit der vorherigen schriftlichen Erlaubnis der
MafRgeblichen Abwicklungsbehdrde (aufer bei
Eintritt eines Kindigungsgrunds) vor ihrem
Falligkeitstag vorzeitig zurtckgezahlt, gekauft
oder storniert werden kénnen; und

(c) whose claim against Societe Generale. in
case of liquidation or resolution of Societe
Generale, is of an amount that is fixed or
increasing and which does not exceed the
initially paid-up amount of the liability
pursuant to the provisions of Article R 613-
46-1-111-2° of the Code.

(c)im Fall einer Liquidation oder Auflésung der
Societe Generale einen Anspruch gegen die
Societe Generale in Hbéhe eines festen oder
steigenden Betrags begriinden, der gemaR den
Bestimmungen in Artikel R 613-46-1-111-2° des
Code den anfanglich eingezahlten Betrag der
Verbindlichkeit nicht Ubersteigt;

and which in the case of each of (i) and (ii) above
have an initial maturity at least equal to one year.

und die im Fall von Ziffer (i) und (ii) oben jeweils eine
anfangliche Laufzeit von mindestens einem Jahr
haben.

The Final Terms shall specify if the Notes are
Eligible Notes, and if yes, if they are Eligible Non
Structured Notes or Eligible Structured Notes.

In den Endgliltigen Bedingungen ist anzugeben, ob die
Schuldverschreibungen Berlicksichtigungsfahige
Schuldverschreibungen sind und, wenn ja, ob es sich
um  Bericksichtigungsfahige Nicht Strukturierte
Schuldverschreibungen oder Beriicksichtigungsfahige
Strukturierte Schuldverschreibungen handelt.

158




General Terms and Conditions of the German Law Notes

"MREL or TLAC Requirements" means the
minimum requirements for own funds and eligible
liabilities and/or total loss-absorbing capacity
requirements applicable to the Issuer and/or the
Group referred to in the BRRD and CRD, or any
other EU laws and regulations implemented in
French laws and regulations and/or as set out in
policies and/or principles of the SRB as the case
may be, and/or as per the FSB TLAC Term Sheet
dated 9 November 2015, as amended from time to
time.

.MREL- oder TLAC-Anforderungen* bezeichnet die
fur die Emittentin und/oder die Gruppe jeweils
geltende Mindestanforderung an Eigenmittel und
beriicksichtigungsfahige Verbindlichkeiten und/oder
Mindestanforderung an die
Gesamtverlustabsorptionsfahigkeit, auf die in der
BRRD und CRD oder anderen in franzdsisches Recht

umgesetzten EU-Rechtsvorschriften Bezug
genommen bzw. die in Strategien und/oder
Grundsatzen des SRB festgelegt wird/werden

und/oder die im FSB TLAC Term Sheet vom 9.
November 2015 in der jeweils geltenden Fassung
angegeben ist/sind.

"MREL Requirements" means the minimum
requirements for own funds and eligible liabilities
and/or total loss-absorbing capacity requirements
applicable to the Issuer and/or the Group referred
to in the BRRD and CRD, or any other EU laws
and regulations implemented in French laws and
regulations and/or as set out in policies and/or
principles of the SRB as the case may be, as
amended from time to time.

,MREL-Anforderungen“ bezeichnet die fir die
Emittentin und/oder die Gruppe jeweils geltende

Mindestanforderung an Eigenmittel und
bericksichtigungsféahige Verbindlichkeiten und/oder
Mindestanforderung an die

Gesamtverlustabsorptionsfahigkeit, auf die in der
BRRD und CRD oder anderen in franzdsisches Recht
umgesetzten EU-Rechtsvorschriften Bezug
genommen bzw. die in Strategien und/oder
Grundsatzen des SRB in der jeweils geltenden
Fassung festgelegt wird/werden.

"Relevant Rules" means at any time the laws,
regulations, requirements, guidelines and policies
of the Relevant Resolution Authority relating to
capital adequacy applicable to the Issuer from time
to time including, for the avoidance of doubt,
applicable rules contained in, or implementing the
CRD IV Rules and/or the BBRD Il Rules.

.MaBgebliche Vorschriften“ bezeichnet die fir die
Emittentin jeweils geltenden Rechtsvorschriften,
Anforderungen, Leitlinien und Strategien der
MaRgeblichen Abwicklungsbehérde in Bezug auf die
Kapitaladaquanz, einschlief3lich — zur Klarstellung —
der im CRD IV-Regelwerk und/oder BBRD II-
Regelwerk oder in den  entsprechenden
Durchfiihrungsbestimmungen enthaltenen

Vorschriften.
"Senior Non-Preferred Obligations" means any svorrangige Nicht Bevorrechtigte
senior (chirographaires) obligations of, or other Verbindlichkeiten® bezeichnet vorrangige

instruments issued by, Societe Generale, which
fall or are expressed to fall within the category of
obligations described in article L. 613-30-3—1-4°.
and R. 613-28 of the French Code Monétaire et
Financier.

(chirographaires) Verbindlichkeiten der Societe
Generale oder andere von der Societe Generale
begebene Instrumente, die in die Kategorie von
Verbindlichkeiten geman Artikel L. 613-30-3—-I-4° und
R 613-28 des franzésischen Wahrungs- und
Finanzgesetzes (Code Monétaire et Financier) fallen
oder als in diese Kategorie fallend festgelegt sind.

“SRM” means Regulation 806/204/EU, as
amended from time to time or such other
regulation as may come in effect in the place
thereof (including Regulation 2019/877/EU of
20 May 2019 amending Regulation (EU) No
806/2014 as regards the loss-absorbing and
recapitalisation capacity of credit institutions and
investment firms).

~SRM-VO* bezeichnet die Verordnung (EU) Nr.
806/2014 in der jeweils geltenden Fassung bzw. jede
gegebenenfalls in Kraft tretende
Nachfolgeverordnung (einschlieRlich der Verordnung
(EU) 2019/877 vom 20. Mai 2019 zur Anderung der
Verordnung (EU) Nr. 806/2014 in Bezug auf die
Verlustabsorptions- und Rekapitalisierungskapazitat
von Kreditinstituten und Wertpapierfirmen).
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2.2

Notes issued by SG Issuer and Societe
Generale Effekten GmbH

Von der SG Issuer und Societe Generale Effekten
GmbH begebene Schuldverschreibungen

221

Notes (other than Secured Notes) issued by SG
Issuer and Societe Generale Effekten GmbH

Von der SG Issuer und Societe Generale Effekten
GmbH begebene Schuldverschreibungen (die
keine Besicherten Schuldverschreibungen sind)

Notes will constitute direct, unconditional,
unsecured and unsubordinated obligations of SG
Issuer and Societe Generale GmbH and will rank
pari passu without any preference among
themselves and (subject to such exceptions as
from time to time exist under applicable law) at
least pari passu with all other outstanding direct,
unconditional, unsecured and unsubordinated
obligations of SG Issuer and Societe Generale
GmbH, present and future.

Die Schuldverschreibungen begriinden unmittelbare,
unbedingte, unbesicherte und nicht nachrangige
Verpflichtungen der SG Issuer und der Societe
Generale Effekten GmbH, die untereinander
gleichrangig sind und (vorbehaltlich  jeweils
bestehender Ausnahmen nach geltendem Recht) mit
allen anderen gegenwartig und kinftig im Umlauf
befindlichen unmittelbaren, unbedingten, unbe-
sicherten und nicht nachrangigen Verpflichtungen der
SG Issuer und der Societe Generale Effekten GmbH
mindestens gleichrangig sind.

222

Secured Notes issued by SG Issuer only

AusschlieBBlich von der SGlIssuer begebene
Besicherte Schuldverschreibungen

Secured Notes issued by SG Issuer will constitute
direct, unconditional, secured, limited recourse and
unsubordinated obligations of SG Issuer and will
rank pari passu without any preference among
themselves and (subject to such exceptions as
from time to time exist under applicable law) at
least pari passu with all other outstanding direct,
unconditional, secured, limited recourse and
unsubordinated obligations of SG Issuer, present
and future.

Die von der SGlIssuer begebenen Besicherten
Schuldverschreibungen  begrinden  unmittelbare,
unbedingte, besicherte und nicht nachrangige
Verpflichtungen mit beschranktem Ruckgriffsrecht der
SG Issuer, die untereinander gleichrangig sind und
(vorbehaltlich jeweils bestehender Ausnahmen nach
geltendem Recht) mit allen anderen gegenwartig und
kinftig im Umlauf befindlichen unmittelbaren,
unbedingten, besicherten und nicht nachrangigen
Verpflichtungen mit beschranktem Rickgriffsrecht der
SG Issuer mindestens gleichrangig sind.

23

Guarantee in the case of Notes issued by SG
Issuer and Societe Generale Effekten GmbH

Garantie bei von der Societe Generale, SG Issuer
und Societe Generale Effekten GmbH begebenen
Schuldverschreibungen

The due and punctual payment of any amounts
due by the Issuer in respect of any Series of Notes
issued by SG Issuer or Societe Generale Effekten
GmbH is unconditionally and irrevocably
guaranteed by the Guarantor as provided in the
guarantee dated on or around the date of this
Prospectus (the Guarantee and each such amount
payable under the Guarantee, a Guarantee
Obligation) the text of which is set out in the
section headed "Form of Guarantee" in the Base
Prospectus dated 12 June 2023; provided that in
the case of any Physical Delivery Notes in respect
of which the relevant guaranteed obligation of the
Issuer is an obligation to transfer the Deliverable
Asset(s) in respect of a Physical Delivery Amount,
the Guarantor shall, in lieu of such transfer, be
obliged to pay a cash amount in the Relevant
Currency equal to the fair market value (as
determined by the Calculation Agent on or about
the due date for transfer of the relevant Deliverable
Asset(s) in respect of the Physical Delivery
Amount) of the Deliverable Asset(s) in respect of
the Physical Delivery Amount.

Die ordnungsgemafe und fristgerechte Zahlung aller
Betrage, die von der Emittentin in Bezug auf beliebige
von der SG Issuer oder Societe Generale
Effekten GmbH begebene Serien von
Schuldverschreibungen geschuldet werden, wird
unbedingt und unwiderruflich durch die Garantin
gemal der Garantie, die am oder um das Datum
dieses Prospekts erstellt wurde (die Garantie und
jeder Betrag, der gemaf der Garantie zahlbar ist, eine
Garantieverpflichtung), garantiert, deren Wortlaut im
Abschnitt ,Muster der Garantie* im Basisprospekt vom
12. Juni 2023 aufgeflhrt ist; dies gilt mit der Mal3gabe,
dass im Fall von Schuldverschreibungen mit
Physischer Lieferung, im Hinblick auf die die
mafgebliche garantierte Verpflichtung der Emittentin
eine Verpflichtung zur Ubertragung des/der
Lieferbaren  Vermoégenswerts/Vermdgenswerte  in
Bezug auf eine Physische Liefermenge darstellt, die
Garantin statt einer solchen Ubertragung dazu
verpflichtet ist, einen Barbetrag in der MaRgeblichen
Wahrung zu zahlen, der dem (von der
Berechnungsstelle am oder um den Falligkeitstag der
Ubertragung des/der MaRgeblichen Lieferbaren
Vermdgenswerts/Vermodgenswerte in Bezug auf die
Physische Liefermenge bestimmten) Angemessenen
Marktwert des/der Lieferbaren
Vermdgenswertes/Vermdgenswerte in Bezug auf die
Physische Liefermenge entspricht.
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The Guarantee Obligations will constitute direct,
unconditional, unsecured and unsubordinated
obligations of the Guarantor ranking as senior
preferred obligations, as provided for in Article L.
613-30-3-1-3° of the Code.

Die Garantieverpflichtungen begriinden unmittelbare,
unbedingte, unbesicherte und allgemeine Verbind-
lichkeiten der Garantin, die vorrangige bevorrechtigte
Verbindlichkeiten gemal Artikel L. 613-30-3-1-3° des
Gesetzes sind.

Such Guarantee Obligations rank and will rank
equally and rateably without any preference or
priority among themselves and:

Diese Garantieverpflichtungen sind untereinander
gleichrangig ohne Vorzug oder Prioritat und

(i) pari passu with all other direct, unconditional,
unsecured and unsubordinated obligations of
the Guarantor outstanding as of the date of
the entry into force of the Law on 11
December 2016;

(i) gleichrangig mit allen anderen zum Datum des
Inkrafttretens des Gesetzes am 11. Dezember
2016 im Umlauf befindlichen unmittelbaren,
unbedingten, unbesicherten und nicht
nachrangigen Verpflichtungen der Garantin;

(i) pari passu with all other present or future
direct, unconditional, unsecured and senior
preferred obligations (as provided for in
Article L. 613-30-3-1-3° of the Code) of the
Guarantor issued after the date of the entry
into force of the Law on 11 December 2016;

(ii) gleichrangig mit allen anderen gegenwartigen
oder kinftigen unmittelbaren, unbedingten,
unbesicherten und vorrangigen bevorrechtigten
Verbindlichkeiten (gemaf Artikel L. 613-30-3-1-3°
des Code) der Garantin, die nach dem Datum des
Inkraftiretens des Gesetzes am 11. Dezember
2016 begeben wurden;

(iii)  junior to all present or future claims of the
Guarantor benefiting from the statutorily
preferred exceptions; and

(iii) nachrangig gegenuber allen gegenwartigen oder
kiinftigen Anspriichen der Garantin, die durch
gesetzlich bevorzugt Ausnahmen beglinstigt
werden; und

(iv) senior to all present and future senior non-
preferred obligations (as provided for in
Article L.613-30-3-1-4° of the Code) and all
present or future subordinated obligations
and deeply subordinated obligations, of the
Guarantor.

(iv) vorrangig gegenuiber allen gegenwartigen und
kiinftigen  vorrangigen nicht-bevorrechtigen
Verbindlichkeiten (geman Artikel L. 613-30-3-1-4°
des Code) und allen gegenwartigen oder
kiinftigen nachrangigen Verpflichtungen und weit
nachrangigen Verpflichtungen der Garantin.

LEFT BLANK INTENTIONALLY

ABSICHTLICH FREIGELASSEN

INTEREST RELATING TO THE NOTES

VERZINSUNG DER SCHULDVERSCHREIBUNGEN

This Condition 4 shall apply if the applicable Final
Terms specify that the clause "Fixed Rate Note
Provisions", "Floating Rate Note Provisions",
"Structured Interest Note Provisions" and/or "Zero
Coupon Notes Provision" is stated as being
"Applicable".

Diese Bedingung 4 ist anwendbar, falls in den
anwendbaren Endglltigen Bedingungen die
,Bestimmungen fiir Festverzinsliche
Schuldverschreibungen®, ,Bestimmungen fiir Variabel
Verzinsliche Schuldverschreibungen®, ,Bestimmungen
fr ~ Schuldverschreibungen  mit  Strukturierter
Verzinsung® und/oder ,Bestimmungen fiir Nullkupon-
Schuldverschreibungen“ als ,Anwendbar” bezeichnet
sind.

For the purpose of this Condition 4, any reference
to “Interest Amount” shall be deemed to be a
reference to the Fixed Coupon Amount, the
Floating Coupon Amount or the Structured Interest
Amount (each as defined below) when the context
requires.

Fir die Zwecke dieser Bedingung 4 gelten Bezug-
nahmen auf einen ,Zinsbetrag®, falls der Zusam-
menhang dies erfordert, als Bezugnahmen auf den
Festzinsbetrag, den Variablen Kuponbetrag oder den
Strukturierten Zinsbetrag (jeweils wie nachstehend
definiert).

41

Fixed Rate Note Provisions

Bestimmungen fiir Festverzinsliche Schuldver-
schreibungen

This Condition 4.1 applies if the applicable Final
Terms specify that the clause "Fixed Rate Note
Provisions" is "Applicable".

Diese Bedingung 4.1 findet Anwendung, falls in den
anwendbaren Endglltigen Bedingungen ,Bestim-
mungen fiir Festverzinsliche Schuldverschreibungen*
LAnwendbar® ist.

The applicable Final Terms contain provisions
applicable to the determination of fixed coupon
amount (the Fixed Coupon Amount) and must be
read in conjunction with this Condition for full
information on the manner in which interest is
calculated on Fixed Rate Notes.

Die anwendbaren Endguiltigen Bedingungen enthalten
Bestimmungen, die auf die Feststellung des
Festzinsbetrags (der Festzinsbetrag) anwendbar sind
und in Verbindung mit dieser Bedingung zu lesen sind,
um vollstdndige Informationen udber die Art der
Zinsberechnung bei Festverzinslichen Schuldver-
schreibungen zu erhalten.

In particular, the applicable Final Terms will
specify, if applicable, the Interest Commencement
Date, the Rate(s) of Interest, the Interest Payment

Insbesondere werden in den anwendbaren End-
glltigen Bedingungen ggfs. der Zinsanfangstag, der
Zinssatz (die Zinssatze), der (die) Zinszahlungstag(e),
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Date(s), the Business Day Convention the Fixed
Coupon Amount(s), any applicable Broken
Amount(s), Calculation Amount, Day Count
Fraction and any applicable Determination Date.

die Geschéaftstag-Konvention, der Festzinsbetrag (die
Festzinsbetrage), etwaige anwendbare Stlckzinsen,
der Berechnungsbetrag, der Zinstagequotient und ein
etwaiger anwendbarer Feststellungstag angegeben.

Fixed Rate Notes may provide for a method of
calculating interest which does not require any Day
Count Fraction as interest payable on each
specified Interest Payment Date is determined by
applying the Rate(s) of Interest to the Specified
Denomination as it shall be set out in the applicable
Final Terms.

Festverzinsliche Schuldverschreibungen kénnen eine
Zinsberechnungsmethode vorsehen, die keinen
Zinstagequotienten erfordert, da die an jedem
Festgelegten Zinszahlungstag zu zahlenden Zinsen
durch Anwendung des/der in den anwendbaren
Endgultigen Bedingungen angegebenen
Zinssatzes/Zinssatze auf die Festgelegte Stilickelung
bestimmt werden.

In the case of Notes which are Non-exempt Offer
to the public and where the Rate(s) of Interest
islare to be determined by reference to a
percentage to be published by the Issuer on
http://prospectus.socgen.com, the applicable Final
Terms will specify an indicative value, a minimum
value and will indicate the date of publication
thereof.

Im Fall von Schuldverschreibungen, die in Form eines
Nicht befreiten Angebots 6ffentlich angeboten werden
und der Zinssatz/die Zinssatze unter Bezugnahme auf
einen Prozentsatz, der von der Emittentin auf
http://prospectus.socgen.com zu verdffentlichen ist,
bestimmt wird bzw. werden, werden in den
anwendbaren Endgultigen Bedingungen ein indikativer
Wert, ein Mindestwert, und der Tag der
Verdffentlichung dieses Werts angegeben.

For the purpose of this Condition 4.1:

Fir die Zwecke dieser Bedingung 4.1 gilt Folgendes:

Fixed Rate Note means a Note which bears one
or more fixed rate(s) of interest applicable to the
relevant Interest Period which may be either an
Adjusted Fixed Rate Note or an Unadjusted Fixed
Rate Note.

Festverzinsliche Schuldverschreibung bezeichnet
eine Schuldverschreibung, auf die ein oder mehrere
fur die jeweilige Zinsperiode geltende feste Zinssatze
gezahlt werden. Dabei kann es sich um eine
Festverzinsliche Schuldverschreibung mit Anpassung
oder eine Festverzinsliche Schuldverschreibung ohne
Anpassung handeln.

Adjusted Fixed Rate Note means a Fixed Rate
Note in respect of which the Interest Amount and
the Interest Payment Date are subject to
modification in accordance with the provisions of
Condition 4.1.2.

Festverzinsliche Schuldverschreibung mit
Anpassung bezeichnet eine Festverzinsliche
Schuldverschreibung, deren  Zinsbetrag und
Zinszahlungstag gemafR den Bestimmungen von
Bedingung 4.1.2 angepasst werden.

Unadjusted Fixed Rate Note means a Fixed Rate
Note in respect of which the Interest Amount and
the Interest Payment Date remain, for the
purposes of this Condition 4, unchanged and are
calculated in accordance with the provisions of
Condition 4.1.1.

Festverzinsliche = Schuldverschreibung ohne
Anpassung bezeichnet eine Festverzinsliche
Schuldverschreibung, deren  Zinsbetrag und
Zinszahlungstag fur die Zwecke dieser Bedingung 4
unverandert bleiben und gemal den Bestimmungen
von Bedingung 4.1.1 berechnet werden.

411

Unadjusted Fixed Rate Notes

Festverzinsliche Schuldverschreibungen ohne
Anpassung

Each Unadjusted Fixed Rate Note bears interest
from (and including) the Interest Commencement
Date at the rate(s) per annum equal to the Rate(s)
of Interest. Interest will be payable in arrear on the
Interest Payment Date(s) in each year up to (and
including) the Maturity Date, as specified in the
applicable Final Terms.

Jede Festverzinsliche Schuldverschreibung ohne
Anpassung wird ab dem Zinsanfangstag (ein-
schlief3lich)  zu einem Jahreszinssatz (zu
Jahreszinssatzen) in Hbéhe des Zinssatzes (der
Zinssatze) verzinst. Die Zinsen sind an dem (den) in
den anwendbaren  Endglltigen  Bedingungen
angegebenen Zinszahlungstag(en) jedes Jahres bis
zum Falligkeitstag (einschlieBlich) rickwirkend zu
zahlen.
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If the Notes are Definitve Bearer Notes, the amount
of interest payable on each Interest Payment Date
in respect of the Interest Period ending on such
date will amount to the Fixed Coupon Amount.
Payments of interest on any Interest Payment Date
will, if so specified in the applicable Final Terms,
amount to the Broken Amount so specified (the
Broken Amount). Except in the case of Notes
which are Definitve Bearer Notes where an
applicable Fixed Coupon Amount or Broken
Amount is specified in the applicable Final Terms,
interest shall be calculated in respect of any period
by applying the Rate of Interest specified in the
applicable Final Terms to the aggregate
outstanding nominal amount of the Notes of the
relevant Series (or, if they are Partly Paid Notes,
the aggregate amount paid up); or in the case of
Fixed Rate Notes which are Definitive Bearer
Notes, the Calculation Amount, and, in each case,
multiplying such amount by the applicable Day
Count Fraction (if any), and rounding the resultant
figure to the nearest sub-unit (as defined in
Condition 4.7 below) of the relevant Specified
Currency, half of any such sub-unit being rounded
upwards. Fixed Rate Notes may provide for a
method of calculating interest which does not
require any Day Count Fraction as interest payable
on each specified Interest Payment Date is
determined by applying the Rate of Interest to the
Specified Denomination as it shall be set out in the
applicable Final Terms.

Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um
Effektive  Inhaberschuldverschreibungen  handelt,
entspricht der Zinsbetrag, der an jedem
Zinszahlungstag in Bezug auf die an diesem Tag
endende Zinsperiode zu zahlen ist, dem
Festzinsbetrag. Die Zinszahlungen an einem
Zinszahlungstag entsprechen, sofern dies in den
anwendbaren Endgiltigen Bedingungen angegeben
ist, den darin festgelegten Stiickzinsen (die
Stiickzinsen). AuBer im Fall von
Schuldverschreibungen, bei denen es sich um
Effektive Inhaberschuldverschreibungen handelt, fir
die in den anwendbaren Endgultigen Bedingungen ein
anwendbarer  Festzinsbetrag oder Stickzinsen
festgelegt ist/sind, werden die Zinsen fir eine Periode
auf Grundlage des in den anwendbaren Endgtiltigen
Bedingungen angegebenen Zinssatzes berechnet, der
auf den ausstehenden Gesamtnennbetrag der
Schuldverschreibungen der jeweiligen Serie (bzw. bei
Teilweise Eingezahlten Schuldverschreibungen auf
den  eingezahlten Gesamtbetrag  oder  bei
Festverzinslichen Schuldverschreibungen, bei denen
es sich um Effektive Inhaberschuldverschreibungen
handelt, auf den Berechnungsbetrag) angewendet
wird. Dieser Betrag wird jeweils mit einem etwaigen
anwend—baren Zinstagequotienten multipliziert, und
das Ergebnis wird auf die nachste (in nachstehender
Bedingung 4.7 definierte) Untereinheit der jeweiligen
Festgelegten Wahrung gerundet (wobei ein Wert von
0,5 dieser Untereinheit aufgerundet  wird).
Festverzinsliche Schuldverschreibungen kénnen eine
Zinsberechnungsmethode vorsehen, die keinen
Zinstagequotienten erfordert, da die an jedem
Festgelegten Zinszahlungstag zu zahlenden Zinsen
durch  Anwendung des in den anwendbaren
Endgultigen Bedingungen angegebenen Zinssatzes
auf die Festgelegte Stiickelung bestimmt werden.

Where the Specified Denomination of a Fixed Rate
Note which is a Definitve Bearer Note is a multiple
of the Calculation Amount, the amount of interest
payable in respect of such Fixed Rate Note shall
be the product of the amount (determined in the
manner provided above) for the Calculation
Amount and the amount by which the Calculation
Amount is multiplied to reach the Specified
Denomination, without any further rounding.

Wenn die Festgelegte Stilickelung einer
Festverzinslichen Schuldverschreibung, bei der es sich
um eine Effektive Inhaberschuldverschreibung
handelt, ein Vielfaches des Berechnungsbetrags ist,
entspricht der in Bezug auf diese Festverzinsliche
Schuldverschreibung zu zahlende Zinsbetrag dem
Produkt aus dem (in der vorstehend dargelegten
Weise bestimmten) Betrag fiir den Berechnungsbetrag
und dem Betrag, mit dem der Berechnungsbetrag
multipliziert werden muss, um die Festgelegte
Stiickelung zu erreichen, ohne weitere Rundung.

4.1.2 Adjusted Fixed Rate Notes Festverzinsliche  Schuldverschreibungen  mit
Anpassung
41.21 | Each Adjusted Fixed Rate Note bears interest from Jede Festverzinsliche Schuldverschreibung  mit

(and including) the Interest Commencement Date
specified in the applicable Final Terms, and such
interest will be payable in respect of each Interest
Period and in arrear on the Interest Payment
Date(s) in each year specified in the applicable
Final Terms; provided that (x) if there is no
numerically corresponding day in the calendar
month in which an Interest Payment Date should
occur or (y) if any Interest Payment Date would
otherwise fall on a day which is not a Business Day,
then if the applicable Final Terms specify that the
clause "Business Day Convention" is:

Anpassung wird ab dem in den anwendbaren
Endgiiltigen  Bedingungen angegebenen  Zins-
anfangstag (einschlieRlich) verzinst. Diese Zinsen sind
fur jede Zinsperiode riickwirkend an dem/den in den
anwendbaren Endgtiltigen Bedingungen angegebenen
Zinszahlungstag(en) zu zahlen; dies gilt mit der
MaRgabe, dass (x) es in dem Kalendermonat, in den
ein Zinszahlungstag fallen soll, keine numerische
Entsprechung fiir diesen Tag gibt oder (y)ein
Zinszahlungstag ansonsten auf einen Tag fallen
wurde, der kein Geschaftstag ist, und weiterhin gilt,
falls in den anwendbaren Endgultigen Bedingungen
,Geschaftstag-Konvention“ angegeben ist:
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“Following Business Day Convention”, such
Interest Payment Date (or other date) shall be
postponed to the next day which is a Business Day;
or

.Folgender-Geschaftstag-Konvention*: Dieser
Zinszahlungstag (oder andere Tag) wird auf den
nachsten Tag verschoben, der ein Geschéftstag ist;
oder

“Modified Following Business Day Convention®,
such Interest Payment Date (or other date) shall be
postponed to the next day which is a Business Day
unless it would thereby fall into the next calendar
month, in which event such Interest Payment Date
(or other date) shall be brought forward to the
immediately preceding Business Day; or

.Modifizierter-Folgender-Geschiftstag-
Konvention“: Der betreffende Zinszahlungstag (oder
andere Tag) wird auf den nachsten Tag verschoben,
der ein Geschaftstag ist, auRer er fiele dadurch in den
nachsten Kalendermonat, in welchem Fall der
Zinszahlungstag (oder andere Tag) auf den
unmittelbar vorhergehenden Geschaftstag vorgezogen
wird; oder

“Preceding Business Day Convention”, such
Interest Payment Date (or other date) shall be
brought forward to the immediately preceding
Business Day,

.vorhergehender-Geschaftstag-Konvention*: Der
betreffende Zinszahlungstag (oder andere Tag) wird
auf den unmittelbar vorhergehenden Geschaftstag
vorgezogen.

and the expression “Interest Payment Date shall
be construed accordingly.

Der Begriff ,Zinszahlungstag“ ist entsprechend
auszulegen.

41.2.2

The Calculation Agent will calculate the amount of
interest (the Adjusted Fixed Rate Interest
Amount) payable on the Adjusted Fixed Rate Notes
for the relevant Interest Period by applying the
Rate(s) of Interest to (i) in the case of Adjusted Fixed
Rate Notes which are Notes represented by a Global
Note, the aggregate outstanding nominal amount of
the Notes of the relevant Series (or, if they are Partly
Paid Notes, the aggregate amount paid up); or (ii) in
the case of Adjusted Fixed Rate Notes which are
Definitive Bearer Notes, the Calculation Amount;
and, in each case, multiplying such amount by the
applicable Day Count Fraction, and rounding the
resultant figure to the nearest sub-unit of the relevant
Specified Currency, half of any such sub-unit being
rounded upwards or otherwise in accordance with
applicable market convention.

Die Berechnungsstelle berechnet den in Bezug auf die
Festverzinslichen Schuldverschreibungen mit
Anpassung fir die jeweilige Zinsperiode zu zahlenden
Zinsbetrag (der Angepasste Festzinsbetrag) (i) in
Bezug auf Festverzinsliche Schuldverschreibungen mit
Anpassung, bei denen es sich um
Schuldverschreibungen handelt, die durch einen
Globalurkunde verbrieft sind, durch Anwendung des
Zinssatzes/der Zinssatze auf den ausstehenden
Gesamtnennbetrag der Schuldverschreibungen der
jeweiligen Serie (bzw. bei Teilweise Eingezahlten
Schuldverschreibungen den eingezahlten Gesamt-
betrag); oder (ii) in Bezug auf Festverzinsliche
Schuldverschreibungen mit Anpassung, bei denen es
sich um Effektive Inhaberschuldverschreibungen
handelt, auf den Berechnungsbetrag; und in allen
Fallen und durch Multiplikation dieses Betrags mit dem
anwendbaren Zinstagequotienten und Rundung des
Ergebnisses auf die nachste Untereinheit der
jeweiligen Festgelegten Wahrung (wobei ein Wert von
0,5 dieser Untereinheit aufgerundet wird oder
anderweitig gema der anwendbaren Marktkonvention
verfahren wird).

Where the Specified Denomination of an Adjusted
Fixed Rate Note which is a Definitive Bearer Note is
a multiple of the Calculation Amount, the Adjusted
Fixed Rate Interest Amount payable in respect of
such Note shall be the product of the amount
(determined in the manner provided above) for the
Calculation Amount and the amount by which the
Calculation Amount is multiplied to reach the
Specified Denomination, without any further
rounding.

Wenn die Festgelegte Stilickelung einer
Festverzinslichen Schuldverschreibung mit
Anpassung, bei der es sich um eine Effektive
Inhaberschuldverschreibung handelt, ein Vielfaches
des Berechnungsbetrags ist, entspricht der in Bezug
auf diese Festverzinsliche Schuldverschreibung zu
zahlende Angepasste Festzinsbetrag dem Produkt aus
dem (in der vorstehend dargelegten Weise
bestimmten) Betrag fir den Berechnungsbetrag und
dem Betrag, mit dem der Berechnungsbetrag
multipliziert werden muss, um die Festgelegte
Stiickelung zu erreichen, ohne weitere Rundung.

4.2

Floating Rate Note and Reference Rate Note
Provisions

Bestimmungen fiir Variabel Verzinsliche und
Referenzssatz Schuldverschreibungen

This Condition 4.2 applies if the applicable Final
Terms specify that the clause “Floating Rate Note
Provisions” is “Applicable”.

Diese Bedingung 4.2 findet Anwendung, falls in den
anwendbaren Endguiltigen Bedingungen
.Bestimmungen fiir Variabel Verzinsliche Schuld-
verschreibungen* als ,Anwendbar” bezeichnet ist.

The applicable Final Terms contain provisions
applicable to the determination of floating coupon
amount (the Floating Coupon Amount) and must
be read in conjunction with this Condition for full
information on the manner in which interest is
calculated on Floating Rate Notes.

Die anwendbaren Endgiltigen Bedingungen enthalten
Bestimmungen, die auf die Feststellung des variablen
Kuponbetrags (der  Variable Kuponbetrag)
anwendbar sind und in Verbindung mit dieser
Bedingung zu lesen sind, um vollstdndige
Informationen Uber die Art der Zinsberechnung bei
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Variabel Verzinslichen Schuldverschreibungen zu
erhalten.
In particular, the applicable Final Terms will specify Insbesondere  werden in den anwendbaren
the Floating Coupon Amount(s), the Interest Endgultigen Bedingungen der Variabler Kuponbetrag
Payment Date(s), the Business Day Convention, (die Variabler Kuponbetrage), der (die)

the method of determination of the Rate of Interest
and Interest Amount, any Margin(s)/Spread(s), any
Leverage Factor, any minimum rate of interest (the
Minimum Rate of Interest) or any maximum rate
of interest (the Maximum Rate of Interest)
(whereby these latter elements may also be
specified in the formula for the calculation of the
Floating Coupon Amount specified in the
applicable Final Terms), and any Day Count
Fraction, and any rate multiplier (the Rate
Multiplier).

Zinszahlungstag(e), die Geschéaftstag-Konvention, die
Methode =zur Berechnung des Zinssatzes und
Zinsbetragen, (ein) etwaige(r) Margin(s)/Spread(s), ein
etwaiger Hebelfaktor, ein etwaiger Mindestzinssatz
(der Mindestzinssatz), ein etwaiger HOchstzinssatz
(der Hochstzinssatz) (wobei die letzten Elemente
auch in der fiur die Berechnung des Variablen
Kuponbetrags anwendbaren Formel bestimmt werden
kénnen, wie in den jeweiligen Endgiltigen
Bedingungen  bestimmt) und ein  etwaiger
Zinstagequotient sowie ein etwaiger Zinssatz-
Multiplikator (der Zinssatz-Multiplikator) angegeben.

In the case of Notes which are Non-exempt Offer
to the public and the Floating Coupon Amount is to
be determined by reference to one or more
component(s) being a percentage to be published
by the Issuer on http://prospectus.socgen.com, the
applicable Final Terms will specify an indicative
value, a minimum value, and will indicate the date
of publication thereof.

Im Fall von Schuldverschreibungen, die in Form eines
Nicht befreiten Angebots 6ffentlich angeboten werden
und wenn der Variable Kuponbetrag unter
Bezugnahme auf eine oder mehrere Komponenten, die
ein Prozentsatz ist bzw. sind, der von der Emittentin
auf http://prospectus.socgen.com zu verdffentlichen
ist, bestimmt wird bzw. werden, werden in den
anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen ein indikativer

Wert, ein Mindestwert, und der Tag der
Veroéffentlichung dieses Werts angegeben.
4.2.1| Specified Period(s) and Interest Payment Dates Festgelegte(r) Zinsperiode(n) und

Zinszahlungstage

Each Floating Rate Note bears interest from (and
including) the Interest Commencement Date and
such interest will be payable in respect of each
Interest Period on either:

Jede Variabel Verzinsliche Schuldverschreibung wird
ab dem Zinsanfangstag (einschlieRlich) verzinst. Diese
Zinsen sind fiir jede Zinsperiode zu zahlen:

(1

the Interest Payment Date(s) specified in the
applicable Final Terms; or

(1)  an dem (den) in den anwendbaren Endgiiltigen
Bedingungen angegebenen  Zinszahlungs-

tag(en); oder

(2) if no Interest Payment Date(s) is/are specified
in the applicable Final Terms, each date (each
such date, together with each Interest Payment
Date specified in the applicable Final Terms an
Interest Payment Date) numerically
corresponding to the immediately preceding
Interest Payment Date and which falls the
number of months or other period(s) (the
Specified Period(s)) specified in the
applicable Final Terms after the preceding
Interest Payment Date or, in the case of the first
Interest Payment Date, after the Interest
Commencement Date (and if no Interest
Commencement Date is specified, after the
Issue Date).

(2) falls kein(e) Zinszahlungstag(e) in den
anwendbaren Endgliltigen Bedingungen
angegeben ist/sind, an jedem Tag (jeder
entsprechende Tag und jeder in den
anwendbaren Endguiltigen Bedingungen
angegebene Zinszahlungstag ein
Zinszahlungstag), der numerisch dem

unmittelbar vorhergehenden Zinszahlungstag
entspricht und der die in den anwendbaren
Endgultigen Bedingungen genannte Anzahl von
Monaten oder den/die dort angegebenen
anderen Zeitraum (Zeitraume) (die
Festgelegte(n) Zinsperiode(n)) nach dem
vorangegangenen Zinszahlungstag (bzw. im
Falle des ersten Zinszahlungstages nach dem
Zinsanfangstag (und falls kein Zinsanfangstag
angegeben ist, nach dem Emissionstag)) liegt.

4.2.2

Floating Coupon Amount

Variabler Kuponbetrag

The Floating Coupon Amount payable on the
Interest Payment Date(s) in respect of the Floating
Rate Notes will be determined by applying the Rate
of Interest to the Specified Denomination as
specified in the applicable Final Terms.

Der in Bezug auf die Variabel Verzinslichen Schuld-
verschreibungen am (an den) Zinszahlungstag(en) zu
zahlende Variable Kuponbetrag wird durch
Anwendung des Zinssatzes auf die in den
anwendbaren Endgtltigen Bedingungen angegebene
Festgelegte Stickelung bestimmt.
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4.23

Rate of Interest

Zinssatz

The Rate of Interest in respect of the Floating Rate
Notes or Reference Rate Linked Notes as the case
may be, will be determined pursuant to the
provisions below as specified in the Final Terms.

Der Zinssatz in Bezug auf Variabel Verzinsliche
Schuldverschreibungen bzw. Referenzsatzbezogene
Schuldverschreibungen wird geman den
nachstehenden Bestimmungen ermittelt, wie in den
Endgultigen Bedingungen angegeben.

4.2.3.1

ISDA Determination

ISDA-Feststellung

If the applicable Final Terms specify that “Method
of determination of the Rate of Interest and Interest
Amount’ is “ISDA Determination”:

Falls in den anwendbaren Endgultigen Bedingungen
als ,Methode zur Berechnung von Zinsétzen und
Zinsbetrdgen“ ,ISDA-Feststellung” angegeben ist,

the Rate of Interest for each Interest Period will be
the relevant ISDA Rate plus or minus (as indicated
in the Final Terms) the margin(s) (the Margin(s)),
(if any), which, for the avoidance of doubt, may be
also referred to as the spread(s) (the Spread(s))
in the applicable Final Terms)multiplied by any
leverage factor (the Leverage Factor).

entspricht der Zinssatz fir jede Zinsperiode dem
malgeblichen ISDA-Satz (ISDA Rate) zuziglich oder
abziglich (wie in den Endgultigen Bedingungen
angegeben) einer etwaigen (etwaiger) Margin
(Margins) (die Margin(s)), die — zur Klarstellung — in
den anwendbaren Endgtltigen Bedingungen auch als
Spread(s) (der/die Spread(s) bezeichnet werden
kénnen multipliziert mit einem Hebelfaktor (der
Hebelfaktor).

For the purposes of this paragraph,

Fur die Zwecke dieses Absatzes

ISDA Rate for an Interest Period means, subject to
the provisions of 4.2.3.5 below, a rate equal to the
Floating Rate that would be determined by the
Calculation Agent or any other person specified in
the Final Terms, under an interest rate swap
transaction if the Calculation Agent or that other
person were acting as Calculation Agent for that
swap transaction under the terms of an agreement
incorporating the ISDA Definitions (as defined
below) and under which:

, vorbehaltlich nachstehender Bestimmungen von
4.2.3.5, bezeichnet ISDA-Zinssatz (/ISDA Rate) in
Bezug auf eine Zinsperiode einen Zinssatz in Hohe des
Variablen Zinssatzes, der von der in den Endgultigen
Bedingungen angegebenen Berechnungsstelle oder
einer anderen Person im Rahmen einer Zinsswap-
Transaktion festgestellt werden wirde, wenn die
Berechnungsstelle oder diese andere Person als
Berechnungsstelle fiir diese Swap-Transaktion gemaf
den Bestimmungen eines Vertrags handeln wirde, in
den die ISDA-Definitionen (wie nachstehend definiert)
einbezogen sind und gemaf dem

(1) the Floating Rate Option is as specified in the

Final Terms;

(1) die Option ,Variabler Zinssatz“ die in den

Endgiiltigen Bedingungen festgelegte ist,

(2) the Designated Maturity is a period specified in

the Final Terms; and

(2) die Vorbestimmte Laufzeit ein in den Endguiltigen
Bedingungen festgelegter Zeitraum ist und

(3) the relevant Reset Date is as specified in the

Final Terms

(3) der maRgebliche Neufestsetzungstag der in den
Endgiiltigen Bedingungen angegebene ist

(the “Hypothetical Swap Transaction”).

(die ,Hypothetische Swap-Transaktion®).

For the purposes of this subparagraph, Floating
Rate, Calculation Agent Floating Rate Option,
Designated Maturity, Reset Date and Euro-zone
have the meanings given to those terms in the
2021 ISDA Interest Rate Derivatives Definitions
published by the International Swaps and
Derivatives Association, Inc. (the 2021 ISDA
Definitions) and as amended and updated as at
the Issue Date of the first Tranche Notes.

Fir die Zwecke dieses Unterabsatzes haben Variabler
Zinssatz, Berechnungsstelle, Option ,Variabler
Zinssatz“, Vorbestimmte Laufzeit,
Neufestsetzungstag und Eurozone die Bedeutung,
die diesen Begriffen in den von der International Swaps
and Derivatives Association, Inc. veroffentlichten ISDA
Interest Rate Derivatives Definitionen 2021 (die 2021
ISDA-Definitionen) in ihrer jeweils zum Emissionstag
der ersten Tranche-Schuldverschreibungen gultigen
Fassung zugewiesen wurde.

Where ISDA Determination is specified in the Final
Terms as the "Method of determination of the Rate
of Interest and Interest Amount", unless a higher
Minimum Rate of Interest is specified in the Final
Terms, the Minimum Rate of Interest shall be
deemed to be zero.

Falls in den Endgiltigen Bedingungen als ,Methode
zur Berechnung von Zinsatzen und Zinsbetragen®
.ISDA-Feststellung® angegeben ist, wird ein
Mindestzinssatz von null angenommen, sofern in den
Endgultigen Bedingungen kein héherer
Mindestzinssatz festgelegt wurde.

Except if the provisions of 4.2.3.3 or 4.2.3.4 apply,
in the Final Terms, when the paragraph “Floating
Rate Option” specifies that the rate is determined
by linear interpolation, in respect of an Interest
Period, the Rate of Interest for such Interest Period
shall be calculated by the Calculation Agent by
straight line linear interpolation by reference to two
rates based on the relevant Floating Rate Option,

Sofern nicht die Bestimmungen von 4.2.3.3 oder
4.2.3.4 Anwendung finden und wenn in den
Endgultigen Bedingungen unter ,Option ,Variabler
Zinssatz* angegeben ist, dass der Zinssatz durch
lineare Interpolation bestimmt wird, wird der Zinssatz
fiir diese Zinsperiode von der Berechnungsstelle durch
einfache lineare Interpolation unter Bezugnahme auf
die beiden auf der jeweiligen Option ,Variabler
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one of which shall be determined as if the
Designated Maturity were the period of time for
which rates are available of next shorter length
before the length of the relevant Interest Period,
and the other of which shall be determined as if the
Designated Maturity were the period of time for
which rates are available of next longer length after
the length of the relevant Interest Period.

Zinssatz" basierenden Zinssatze berechnet, wobei der
eine Zinssatz bestimmt wird, als sei die Vorbestimmte
Laufzeit der nachstkurzere Zeitraum, verglichen mit
der betreffenden Zinsperiode, fir den Zinssatze
verfiigbar sind, und der andere Zinssatz bestimmt wird,
als sei die Vorbestimmte Laufzeit der nachstlangere
Zeitraum, verglichen mit der betreffenden Zinsperiode,
flr den Zinssétze verfugbar sind.

4.23.2

Standard Screen Rate Determination

Standard-Bildschirmfeststellung

If the applicable Final Terms specify that the clause
“Method of determination of the Rate of Interest
and Interest Amount” is “Standard Screen Rate
Determination” or otherwise provide that “Standard
Screen Rate Determination” applies:

Falls in den anwendbaren Endgultigen Bedingungen
als ,Methode zur Berechnung von Zinssétzen und
Zinsbetragen* ~Standard-Bildschirmfeststellung®
angegeben ist oder anderweitig bestimmen, dass
"Standard-Bildschirmfeststellung" anwendbar ist,

the Rate of Interest for each Interest Period will,
subject as provided below and in Condition
4.2.3.5 below, be either:

entspricht der Zinssatz fir jede Zinsperiode
vorbehaltlich der nachfolgenden Bestimmungen sowie
der nachstehenden Bestimmung in 4.2.3.5

(1) the offered quotation; or

(1) dem Angebotssatz; oder

(2) the arithmetic mean (rounded if
necessary to the fifth decimal place, with
0.000005 being rounded upwards) of
the offered quotations,

(2) dem  arithmetischen  Mittelwert  der
Angebotssatze (gegebenenfalls auf finf
Dezimalstellen gerundet, wobei 0,000005
aufgerundet wird),

(expressed as a percentage rate per annum),
for the Reference Rate(s) which appears or
appear, as the case may be, on the Relevant
Screen Page as at the specified time
(Specified Time) or the Specified Time in the
principal financial centre of the jurisdiction of
the relevant Reference Rate on the interest
determination date in question (the Interest
Determination Date) as specified in the
Final Terms plus or minus (as indicated in the
Final Terms) the Margin or Spread (if any),
multiplied by any Leverage Factor, all as
determined by the Calculation Agent. If five
or more of such offered quotations are
available on the Relevant Screen Page, the
highest (or, if there is more than one such
highest quotation, one only of such
quotations) and the lowest (or, if there is
more than one such lowest quotation, one
only of such quotations) shall be disregarded
by the Calculation Agent for the purpose of
determining the arithmetic mean (rounded as
provided above) of such offered quotations.

(ausgedriickt als jahrlicher Prozentsatz) fiir den
(die) Referenzsatz (-satze), der bzw. die zu dem
Festgelegten Zeitpunkt (der Festgelegte
Zeitpunkt) oder dem am Hauptfinanzplatz des
Landes des maRgeblichen Referenzsatzes
Festgelegten Zeitpunkt am besagten
Zinsfeststellungstag (der Zinsfeststellungstag)
(wie in den Endglltigen Bedingungen
angegeben) auf der MaRgeblichen
Bildschirmseite  angezeigt wird (werden),
(gegebenenfalls) zuziiglich oder abziglich (wie
in den Endglltigen Bedingungen angegeben)
der Margin oder dem Spread, multipliziert mit
einem beliebigen Hebelfaktor, jeweils wie von
der Berechnungsstelle festgestellt. Wenn auf der
MaRgeblichen Bildschirmseite fiinf oder mehr
Angebotssatze angezeigt werden, werden der
Hochste (oder, wenn mehr als ein solcher
Hochstsatz angezeigt wird, nur einer dieser
Satze) und der Niedrigste (oder, wenn mehr als
ein solcher Niedrigstsatz angezeigt wird, nur
einer dieser Satze) von der Berechnungsstelle
fur die Bestimmung des arithmetischen
Mittelwerts dieser Angebotssatze (der wie oben
angegeben gerundet wird) unbertcksichtigt
gelassen.

If the Relevant Screen Page is not available
or if in the case of paragraph (1) above, no
such offered quotation appears or, in the
case of paragraph (2) above, fewer than
three such offered quotations appear, in each
case as at the Specified Time, the
Calculation Agent shall request the principal
office of each of the Reference Banks (as
defined below) to provide the Calculation
Agent with its offered quotation (expressed
as a percentage rate per annum) for the
Reference Rate at approximately the
Specified Time on the Interest Determination
Date in question. If two or more of the
Reference Banks provide the Calculation
Agent with such offered quotations, the Rate
of Interest for such Interest Period shall be
the arithmetic mean (rounded if necessary to

Sollte jeweils zum Festgelegten Zeitpunkt die
MaRgebliche Bildschirmseite nicht zur Verfligung
stehen oder wird im obigen Absatz (1) kein
entsprechender Angebotssatz angezeigt oder
werden im obigen Absatz (2) weniger als drei
Angebotssatze  angezeigt, so wird die
Berechnungsstelle von den Hauptnieder-
lassungen jeder der Referenzbanken (wie
nachstehend definiert) die jeweiligen
Angebotssatze (ausgedriickt als jahrlicher
Prozentsatz) fir den Referenzsatz ungefédhr zum
Festgelegten Zeitpunkt am  betreffenden
Zinsfeststellungstag anfordern. Falls zwei oder
mehr der Referenzbanken der
Berechnungsstelle entsprechende Angebots-
satze zur Verfligung stellen, entspricht der
Zinssatz fir die betreffende Zinsperiode dem
arithmetischen Mittelwert (gegebenenfalls auf
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the fifth decimal place with 0.000005 being
rounded upwards) of such offered quotations
plus or minus (as appropriate) the Margin (if
any) and multiplied by any Leverage Factor,
all as determined by the Calculation Agent.

funf Dezimalstellen gerundet, wobei 0,000005
aufgerundet wird) dieser Angebotssatze,
zuzuglich oder abziglich (wie zutreffend) einer
etwaigen Margin und multipliziert mit einem
beliebigen Hebelfaktor, jeweils wie von der
Berechnungsstelle festgestellt.

If on any Interest Determination Date one
only or none of the Reference Banks
provides the Calculation Agent with an
offered quotation as provided in the
preceding paragraph, the Rate of Interest for
the relevant Interest Period shall be the rate
per annum which the Calculation Agent
determines as being the arithmetic mean
(rounded if necessary to the fifth decimal
place, with 0.000005 being rounded
upwards) of the rates, as communicated to
(and at the request of) the Calculation Agent
by the Reference Banks or any two or more
of them, at which such banks were offered,
at approximately the Specified Time on the
relevant Interest Determination Date,
deposits in the Specified Currency for a
period equal to that which would have been
used for the Reference Rate by leading
banks in the relevant inter-bank market plus
or minus (as appropriate) the Margin (if any)
and multiplied by any Leverage Factor or, if
fewer than two of the Reference Banks
provide the Calculation Agent with such
offered rates, the offered rate for deposits in
the Specified Currency for a period equal to
that which would have been used for the
Reference Rate, or the arithmetic mean
(rounded as provided above) of the offered
rates for deposits in the Specified Currency
for a period equal to that which would have
been used for the Reference Rate, at which,
at approximately the Specified Time on the
relevant Interest Determination Date, any
one or more banks (which bank or banks is
or are in the opinion of the Issuer and the
Calculation Agent suitable for such purpose)
informs the Calculation Agent it is quoting to
leading banks in the relevant interbank
market (or, as the case may be, the
quotations of such bank or banks to the
Calculation Agent) plus or minus (as
appropriate) the Margin (if any) and
multiplied by any Leverage Factor.

Falls an einem Zinsfeststellungstaglediglich eine
oder keine der Referenzbanken der
Berechnungsstelle wie im vorstehenden Absatz
beschrieben einen Angebotssatz zur Verfligung
stellt, ist der Zinssatz fir die malgebliche
Zinsperiode der Jahreszinssatz, der von der
Berechnungsstelle als arithmetischer Mittelwert
(gegebenenfalls auf finf  Dezimalstellen
gerundet, wobei 0,000005 aufgerundet wird) der
Satze ermittelt wird, die die Referenzbanken
bzw. zwei oder mehr von ihnen der
Berechnungsstelle (auf deren Anfrage) als den
Satz nennen, zu dem ihnen an dem betreffenden
Zinsfeststellungstag um den Festgelegten
Zeitpunkt Einlagen in der Festgelegten Wahrung
fur einen Zeitraum, der demjenigen entspricht,
der von fiihrenden Banken auf dem jeweiligen
Interbankenmarkt  fir den  Referenzsatz
verwendet worden ware, angeboten wurden,
zuziglich oder abziiglich (wie zutreffend) einer
etwaigen Margin und multipliziert mit einem
beliebigen Hebelfaktor, oder, falls weniger als
zwei der Referenzbanken der Berechnungsstelle
solche Angebotssatze zur Verfliigung stellen, der
Angebotssatz fiir Einlagen in der Festgelegten
Wahrung fir einen Zeitraum, der demjenigen
entspricht, der fir den Referenzsatz verwendet
worden ware, oder der arithmetische Mittelwert
(gegebenenfalls wie vorstehend beschrieben
gerundet) der Angebotssatze fir Einlagen in der
Festgelegten Wahrung flr einen Zeitraum, der
demjenigen entspricht, der fiir den Referenzsatz
verwendet worden ware, die an dem
mafgeblichen Zinsfeststellungstag um den
Festgelegten Zeitpunkt eine oder mehrere
Banken (die nach Auffassung der Emittentin und
der Berechnungsstelle fiir diesen Zweck
geeignet ist bzw. sind) laut ihrer Mitteilung an die
Berechnungsstelle fihrenden Banken auf dem
jeweiligen Interbankenmarkt anbietet bzw.
anbieten (bzw. der Angebotssatze dieser Bank
oder Banken gegeniber der Berechnungsstelle),
zuziglich oder abziiglich (wie zutreffend) einer
etwaigen Margin und multipliziert mit einem
beliebigen Hebelfaktor.

Where:

Dabei gilt:

Reference Rate(s) means, for the purpose
of this Condition 4.2.3.2, as specified in the
applicable Final Terms, the deposit rate, the
interbank rate, the swap rate or bond yield,
as the case may be, which appears on the
Relevant Screen Page at the Specified Time
on the Interest Determination Date and as
determined by the Calculation Agent.

Referenzsatz (Referenzsitze) bezeichnet,
fur die Zwecke der Bdingung 4.2.3.2, wie in
den anwendbaren Endgultigen Bedingungen
angegeben, den Einlagensatz, den
Interbankensatz, den Swap-Satz bzw. die
Anleiherendite, der bzw. die zum Festgelegten
Zeitpunkt am Zinsfeststellungstag auf der
MaRgeblichen Bildschirmseite angezeigt wird,
wie von der Berechnungsstelle festgestellt.

Reference Banks has the meaning given to
it, for each Reference Rate, in the 2021 ISDA
Definitions as amended and updated as at
the Issue Date of the first Tranche of the
Notes of the relevant Series. For instance, in
case of an EURIBOR rate, the Reference

Referenzbanken (Reference Banks) hat die
diesem Begriff in den ISDA-Definitionen 2021 (in
der zum Emissionstag der ersten Tranche der
Schuldverschreibungen der mafigeblichen Serie
geltenden Fassung) fir die einzelnen
Referenzsatze zugewiesene Bedeutung.
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Banks will be the principal Euro-zone office
of four major banks in the Euro-zone inter-
bank market.

Beispielsweise sind die Referenzbanken im Fall
eines EURIBOR-Satzes die Hauptge-
schéaftsstellen in der Eurozone von vier auf dem
Interbankenmarkt  der  Eurozone  tatigen
Grof3banken.

Euro-zone has the meaning given to such
term in the 2021 ISDA Definitions.

Eurozone (Euro-zone) hat die diesem Begriff in
den ISDA-Definitionen 2021 zugewiesene
Bedeutung.

In the applicable Final Terms, when the clause
“Reference Rate” specifies that the rate is
determined by linear interpolation, in respect of an
Interest Period, the Rate of Interest for such
Interest Period shall be calculated by the
Calculation Agent by straight line linear
interpolation by reference to two rates based on the
relevant Reference Rate, one of which shall be
determined as if the maturity were the period of
time, for which rates are available, of next shorter
than the length of the relevant Interest Period and
the other of which shall be determined as if the
maturity were the period of time, for which rates are
available, of next longer than the length of the
relevant Interest Period.

Ist in den anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen
unter ,Referenzsatz® angegeben, dass der Zinssatz
durch lineare Interpolation bestimmt wird, wird der
Zinssatz fur diese Zinsperiode von der Berech-
nungsstelle durch einfache lineare Interpolation unter
Bezugnahme auf die beiden auf dem maRgeblichen
Referenzsatz basierenden Zinssatze berechnet, wobei
der eine Zinssatz bestimmt wird, als sei die Laufzeit der
nachstkirzere  Zeitraum, verglichen mit der
betreffenden Zinsperiode, fiir den Zinssatze verfligbar
sind, und der andere Zinssatz bestimmt wird, als sei
die Laufzeit der nachstlangere Zeitraum, verglichen mit
der betreffenden Zinsperiode, fir den Zinssatze
verflgbar sind.

4233

Compounded RFR Screen Rate Determination
or Averaged RFR Screen Rate Determination

Aufgezinste RFR-Bildschirmfeststellung oder Als
Durchschnitt Ermittelte RFR-
Bildschirmfeststellung

If the applicable Final Terms specify that the
“Method of determination of the Rate of Interest
and Interest Amount” is “Compounded RFR
Screen Rate Determination” or "Averaged RFR
Screen Rate Determination” otherwise provide that
“Compounded RFR Screen Rate Determination” or
"Averaged RFR Screen Determination” applies
and the Reference Rate specified in the applicable
Final Terms in respect of the Floating Rate Notes,
is based on an overnight risk-free rate (such as and
without limitation SONIA, SOFR, €STR, SARON,
TONA, SORA, HONIA, AONIA, CORRA) (each an
Underlying Benchmark), the Rate of Interest for
each Interest Period will, subject as provided below
in 4.2.3.5, be such Reference Rate which is either
(i) a Published Compounded RFR or (i) a
Published Averaged RFR, plus or minus (as
indicated in the applicable Final Terms) the Margin
(if any) multiplied by any Leverage Factor (and the
resulting percentage will be rounded, if necessary,
to the nearest one hundred-thousandth of a
percentage point, with 0.000005 being rounded
upwards).

Falls in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
als ,Methode zur Berechnung von Zinssatzen und
Zinsbetragen® LAufgezinste RFR-
Bildschirmfeststellung® oder "Als  Durchschnitt
ermittelte RFR Bildschirmfeststellung® angegeben ist
oder anderweitig bestimmt ist, dass ,Aufgezinste RFR-
Bildschirmfeststellung® oder "Als  Durchschnitt
ermittelte RFR Bildschirmfeststellung® anwendbar ist,
und der in den anwendbaren Endgiiltigen
Bedingungen angegebene Referenzsatz fir die
Variabel Verzinslichen Schuldverschreibungen auf
einem risikofreien Zinssatz fir Tagesgeld (wie u. a.
SONIA, SOFR, €STR, SARON, TONA, SORA, HONIA,
AONIA und CORRA) (jeweils eine Basiswert-
Benchmark) basiert, wird der Zinssatz fir jede
Zinsperiode  vorbehaltlich  der  nachstehenden
Bedingungen in Ziffer 4.2.3.5 der Referenzsatz sein,
der entweder (i) ein Veroffentlichter Aufgezinster RFR
oder (i) ein Veroffentlichter Als Durchschnitt Ermittelter
RFR zuzlglich oder abziglich (wie in den
anwendbaren Endgultigen Bedingungen angegeben)
der Margin (sofern vorhanden) multipliziert mit einem
beliebigen Hebelfaktor ist (und der sich ergebende
Prozentsatz wird erforderlichenfalls auf das nachste
hunderttausendstel eines Prozentpunkts gerundet,
wobei bei einem Wert von 0,000005 aufgerundet wird).

For the purposes of this sub-paragraph, a
Published Compounded RFR means the
relevant Reference Rate as provided by the
Administrator to authorised distributors and
published at the specified time (the Specified
Time) on the Relevant Screen Page (each as
specified in the applicable Final Terms) and on a
date (the Interest Determination Date) (specified
in the applicable Final Terms or if none is specified,
it shall be deemed to be on the 5th Business Day
preceding the Interest Payment Date),
corresponding to the rate of return of a daily
compound interest investment over a certain
period of time (the Tenor) calculated in accordance
with any one of the RFR Compounding Methods

Fir die Zwecke dieses Unterabsatzes bezeichnet ein
Veroffentlichter Aufgezinster RFR den vom
Administrator an befugte Vertriebsstellen
bereitgestellten und zum festgelegten Zeitpunkt (der
Festgelegte Zeitpunkt) und an einem Tag (der
Zinsfeststellungstag) (nach MafRgabe der
anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen; wird kein
solcher Tag angegeben, am flinften Geschéaftstag vor
dem Zinszahlungstag) auf der Malgeblichen
Bildschirmseite (jeweils wie in den anwendbaren
Endgiiltigen Bedingungen angegeben) verdéffentlichten
Referenzsatz, der der Rendite in Form eines taglichen
Zinseszinses Uber eine bestimmte Zeitspanne (die
Laufzeit) entspricht, berechnet nach MaRgabe einer
der in den Bedingungen 4.2.3.4.1 bis 4.2.3.4.4 der
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described in 4.2.3.4.1 to 4.2.3.4.4 below (each as
specified in the applicable Final Terms).

anwendbaren Endgultigen Bedingungen
beschriebenen Methoden zur Aufzinsung des RFR.

For the purposes of this sub-paragraph, a
Published Averaged RFR means the relevant
Reference Rate as provided by the Administrator
to authorised distributors and published at the
specified time (the Specified Time) on the
Relevant Screen Page (each as specified in the
applicable Final Terms) and on a date (the Interest
Determination Date) (specified in the applicable
Final Terms or if none is specified, it shall be
deemed to be on the 5" Business Day preceding
the Interest Payment Date), corresponding to the
arithmetic average of the Underlying Benchmark
as observed over a certain period of time (the
Tenor) calculated in accordance with any one of
the RFR Averaging Methods described in 4.2.3.4.1
to 4.2.3.4.4 below (each as specified in the
applicable Final Terms).

Fur die Zwecke dieses Unterabsatzes bezeichnet ein
Veroffentlichter Als Durchschnitt Ermittelter RFR
den malgeblichen vom Administrator an befugte
Vertriebsstellen bereitgestellten und zum festgelegten
Zeitpunkt (der Festgelegte Zeitpunkt) und Tag (der
Zinsfeststellungstag) (nach MaRgabe der
anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen; wird kein
solcher Tag angegeben, am flinften Geschaftstag vor
dem Zinszahlungstag) auf der Malfgeblichen
Bildschirmseite (jeweils wie in den anwendbaren
Endgultigen Bedingungen angegeben) verdéffentlichten
Referenzsatz, der dem arithmetischen Durchschnitt
des Uber einen bestimmten Zeitraum (die Laufzeit)
beobachteten Basiswert-Benchmarks  entspricht
(berechnet nach Malgabe einer der in den
nachstehenden Bedingungen 4.2.3.4.1 bis 4.2.3.4.4
der  anwendbaren Endgdultigen Bedingungen
beschriebenen Methoden zur RFR-
Durchschnittsbildung).

4234

Determination of the Rate of Interest based on
RFR Compounding Methods and RFR
Averaging Methods

Feststellung des Zinssatzes anhand der RFR-
Aufzinsungsmethoden und Methoden zur RFR-
Durchschnittsbildung

If the applicable Final Terms specify that the
“Method of determination of the Rate of Interest
and Interest Amount” is any of “Compounding with
Lookback”, “Compounding with Observation Shift”,
“Compounding  with Lockout” or  “OIS
Compounding” (each a RFR Compounding
Method and together the RFR Compounding
Methods), the Rate of Interest for each Interest
Period, will subject as provided in 4.2.3.5 below, be
equal to (i) the Reference Rate corresponding to
the rate of return of a daily compound interest
investment over a certain tenor calculated on the
basis of an overnight risk-free rate (such as without
limitation SONIA, SOFR, €STR, SARON, TONA,
SORA, HONIA, AONIA or CORRA) (each an
Underlying Benchmark specified in the applicable
Final Terms) in accordance with any one of the
RFR Compounding Methods described in
Conditions 4.2.3.4.1 to 4.2.3.4.4 below, as
determined on the relevant Interest Determination
Date (each as specified in the Final Terms) (ii) plus
or minus (as indicated in the applicable Final
Terms) the Margin (if any) multiplied by any
Leverage Factor (and the resulting percentage will
be rounded, if necessary, to the nearest one
hundred-thousandth of a percentage point, with
0.000005 being rounded upwards); or

Falls in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
angegeben ist, dass die ,Methode zur Berechnung von
Zinssatzen und Zinsbetragen“ entweder ,Aufzinsung
mit Lookback®, ,Aufzinsung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums®, ,Aufzinsung mit Lockout*
oder ,OIS-Aufzinsung® (jeweils  eine RFR-
Aufzinsungsmethode und zusammen die RFR-
Aufzinsungsmethoden) angegeben ist, entspricht der
Zinssatz fir jede Zinsperiode vorbehaltlich der
Bedingungen in 4.2.3.5 unten (i) dem Referenzsatz,
der der Rendite in Form eines taglichen Zinseszinses
Uber eine bestimmte Laufzeit entspricht, berechnet auf
Basis eines risikofreien Zinssatzes fir Tagesgeld (wie
u. a. SONIA, SOFR, €STR, SARON, TONA, SORA,
HONIA, AONIA oder CORRA) (die in den
anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen jeweils als ein
Basiswert-Benchmark angegeben sind) gemaf einer
der in den nachstehenden Bedingungen in 4.2.3.4.1
bis 42344 erlauterten RFR-
Aufzinsungsmethoden, wie am maligeblichen
Zinsfeststellungstag bestimmt (wie jeweils in den
Endgiltigen Bedingungen angegeben), (ii) zuziglich
oder abzuglich (wie in den anwendbaren Endgiltigen
Bedingungen angegeben) der Margin (sofern
vorhanden) multiplizifert mit einem beliebigen
Hebelfaktor (und der sich ergebende Prozentsatz wird
erforderlichenfalls auf das nachste Hunderttausendstel
eines Prozentpunkts gerundet, wobei bei einem Wert
von 0,000005 aufgerundet wird) oder

If the applicable Final Terms specify that the
“Method of determination of the Rate of Interest
and Interest Amount” is any of “Averaging with
Lookback”, “Averaging with Observation Shift”,
“Averaging with Lockout” or “Overnight Averaging”
(each an RFR Averaging Method and together
the RFR Averaging Methods), the Rate of Interest
for each Interest Period, will subject as provided
below, be equal to (i) the Reference Rate
corresponding to the arithmetic average over a
certain tenor of an overnight risk-free rate (such as
without limitation SONIA, SOFR, €STR, SARON,
TONA, SORA, HONIA, AONIA or CORRA) (each
an _Underlying Benchmark specified in the

falls in den anwendbaren Endgultigen Bedingungen als
,Methode zur Berechnung von Zinssatzen und
Zinsbetrdgen“ entweder ,Durchschnittsbildung mit
Lookback®, ,Durchschnittsbildung mit Verschiebung
des Beobachtungszeitraums®, ,Durchschnittsbildung
mit Lockout“ oder ,Tagesgeld-Durchschnittsbildung®
(jeweils eine Methode zur RFR-
Durchschnittsbildung und zusammen die Methoden
zur RFR-Durchschnittsbildung) angegeben ist,
entspricht der Zinssatz fir jede Zinsperiode
vorbehaltlich der nachstehenden Bedingungen (i) dem
Referenzsatz, der dem arithmetischen Mittel tUber eine
bestimmte Laufzeit eines risikofreien Zinssatzes fir
Tagesgeld (wie u. a. SONIA, SOFR, €STR, SARON,
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applicable Final Terms) in accordance with any
one of the RFR Averaging Methods described in
4.2.3.4.1 t0 4.2.3.4.4 below, as determined on the
relevant Interest Determination Date (each as
specified in the Final Terms) (ii) plus or minus (as
indicated in the applicable Final Terms) the Margin
(if any) (and the resulting percentage will be
rounded, if necessary, to the nearest one hundred-
thousandth of a percentage point, with 0.000005
being rounded upwards).

TONA, SORA, HONIA, AONIA oder CORRA) (jeweils
eine Basiswert-Benchmark wie in den Endglltigen
Bedingungen angegeben) entspricht, gemaR einer der
in den nachstehenden Ziffern 4.2.3.4.1 bis 4.2.3.4.4
beschriebenen Methoden zur RFR-
Durchschnittsbildung, wie am maligeblichen
Zinsfeststellungstag (wie jeweils in den Endgultigen
Bedingungen angegeben) festgelegt, (ii) zuziglich
oder abziglich (wie in den anwendbaren Endgultigen
Bedingungen angegeben) der Margin (sofern
vorhanden) (und der sich ergebende Prozentsatz wird
erforderlichenfalls auf das nachste Hunderttausendstel
eines Prozentpunkts gerundet, wobei bei einem Wert
von 0,000005 aufgerundet wird).

4.2.3.4.

1 Lookback Lookback

4.2.3.4. | If “Compounding with Lookback” is specified in the Ist in den anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen

1.1 applicable Final Terms as the applicable RFR »Aufzinsung mit Lookback“ als anwendbare RFR-
Compounding Method, the Reference Rate is Aufzinsungsmethode angegeben, wird der
equal to: Referenzsatz wie folgt berechnet:
[Product (i from 1 to d0) (1+(Underlying Benchmark | [Produkt (i von 1 bis do)
Level i-Lookback r ABD x ni) / Day Count Basis) - 1] | (1+(BasiswertBenchmarkStand i-Lookback r AGT x ni)
x Day Count Basis / d |/ Zinstagebasis) - 1] x Zinstagebasis / d

4.2.3.4. | If “Averaging with Lookback” is specified in the Ist in den anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen

1.2 applicable Final Terms as the applicable RFR ,ourchschnittsbildung mit Lookback® als anwendbare
Averaging Method, the Reference Rate is equal to: Methode fur die RFR-Durchschnittsbildung

angegeben, wird der Referenzsatz wie folgt berechnet:

[Sum(for i from 1 to d0) (Underlying Benchmark [Summe(fir i von 1 bis d0) (BasiswertBenchmarkStand
Level i-Lookback r ABD)] x 1/d i-Lookback r AGT)] x 1/d

:'§'3'4' Definitions for Lookback Begriffsbestimmungen von Lookback

For the purposes of Conditions 4.2.3.4.1.1 and
4.2.3.4.1.2:

Fir die Zwecke der Bedingungen 4.2.3.4.1.1 und
4.2.3.4.1.2 gilt:

Applicable Business Day or ABD

Anwendbarer Geschiftstag oder AGT

- In respect of any Underlying Benchmark other
than the SOFR rate: Applicable Business Day
means any day on which commercial banks are
open for general business (including dealing in
foreign exchange and foreign currency deposits) in
the principal financial center of the relevant
currency of the relevant Underlying Benchmark of
the Reference Rate;

- In Bezug auf jede Basiswert-Benchmark, die nicht der
SOFR-Satz ist, bezeichnet Anwendbarer Geschéftstag
einen Tag, an dem Geschéaftsbanken an dem
Hauptfinanzplatz der mafigeblichen Wahrung des
mafgeblichen Basiswert-Benchmarks des
Referenzsatzes flir den allgemeinen Geschéaftsverkehr
(einschlieBlich Devisen- und Einlagengeschaften in
Fremdwahrungen) gedffnet sind;

- In respect of the SOFR rate: an Applicable
Business Day means an U.S. Government
Securities Business Day.

- In Bezug auf den SOFR-Satz: Ein Anwendbarer
Geschaftstag ist ein Geschaftstag fir US-
Staatspapiere.

d is the number of calendar days in the relevant
Interest Period;

d steht fir die Anzahl von Kalendertagen in der
mafgeblichen Zinsperiode;

d0 is, for any Interest Period :

d0 bezeichnet flr eine Zinsperiode Folgendes:

- if “Compounding with Lookback” applies: the
number of Applicable Business Days in the
relevant Interest Period except if the first
calendar day of the relevant Interest Period is
not an Applicable Business Day, then it is the
number of Applicable Business Days in the
relevant Interest Period plus one; or

- falls ,Aufzinsung mit Lookback" Anwendung findet:
die Anzahl von Anwendbaren Geschaftstagen in
der mafgeblichen Zinsperiode, es sei denn, der
erste Kalendertag der mafigeblichen Zinsperiode
ist kein Anwendbarer Geschaftstag. In diesem Fall
steht ,do“ fir die Anzahl von Anwendbaren
Geschéftstagen in der mafigeblichen Zinsperiode
plus 1;

- if “Averaging with Lookback” applies : the
number of calendar days in that Interest Period

- falls ,Durchschnittsbildung mit  Lookback*”
Anwendung findet: die Anzahl von Kalendertagen
in der maRgeblichen Zinsperiode

Day Count Basis means, if “Compounding with
Lookback” applies, the denominator of the Day
Count Fraction that customarily applies for the
Underlying Benchmark of the relevant Reference
Rate and which is either 365 or 360;

Zinstagebasis bezeichnet, falls ,Aufzinsung mit
Lookback® Anwendung findet, den Nenner des
Zinstagequotienten, der (Ublicherweise fir den
Basiswert-Benchmark des mafgeblichen
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Referenzsatzes angewendet wird und sich entweder
auf 365 oder auf 360 belauft;

iis:

i bezeichnet:

- if “Compounding with Lookback” applies :

- falls ,Aufzinsung mit Lookback® anwendbar ist:

a. if the first calendar day in the relevant Interest
Period is an Applicable Business Day, a series of
whole numbers from one to d0, each representing
the relevant Applicable Business Day in
chronological order from, and including, the first
Applicable Business Day in the relevant Interest
Period; or

a. Fallt der erste Kalendertag in der mafRgeblichen
Zinsperiode auf einen Anwendbaren Geschéftstag,
eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis do, von denen
jede den maligeblichen Anwendbaren Geschaftstag
darstellt, und zwar in chronologischer Reihenfolge ab
dem ersten Anwendbaren Geschéftstag
(einschlieRlich) der maRRgeblichen Zinsperiode, oder

b. If the first calendar day of the relevant Interest
Period is not an Applicable Business Day, then it is
a series of whole numbers from 1 to d0, where j =
1 represents the first calendar day of the relevant
Interest Period, and each of i = 2 to d0 represents
the relevant Applicable Business Day in
chronological order from, and including, the first
Applicable Business Day in the relevant Interest
Period; or

b. Fallt der erste Kalendertag in der mafRgeblichen
Zinsperiode nicht auf einen  Anwendbaren
Geschéftstag, eine Reihe ganzer Zahlen von 1 bis d0,
wobei i = 1 den ersten Kalendertag der maligeblichen
Zinsperiode und /=2 bis d0 den maRgeblichen
Anwendbaren Geschéaftstag darstellt, und zwar in
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Anwendbaren Geschaftstag (einschlieBlich) der
mafgeblichen Zinsperiode, oder

- if “Averaging with Lookback” applies:

- falls  ,Durchschnittsbildung  mit  Lookback®

anwendbar ist:

a series of whole numbers from 1 to d0O, each
representing the relevant calendar day in the
Interest Period in chronological order from, and
including, the first calendar day in the Interest
Period.

eine Reihe ganzer Zahlen von 1 bis do, von denen jede
den malfigeblichen Kalendertag in der Zinsperiode
darstellt, und zwar in chronologischer Reihenfolge ab
dem ersten Kalendertag (einschlieBlich) der
Zinsperiode.

Lookback r means, the number of Applicable
Business Days specified in the Final Terms; if none
is specified “Lookback r “shall be deemed to be
equal to 5;

Lookback r steht fir die in den Endglltigen
Bedingungen angegebene Anzahl an Anwendbaren
Geschaftstagen; ist keine Anzahl angegeben,
entspricht ,Lookback r“ der Zahl 5;

ni means, if “Compounding with Lookback”
applies, for any day “i”, the number of calendar
days from and including such day “” to but
excluding, the earlier of (and excluding) (a) the next
Applicable Business Day and (b) the last day of the

relevant Interest Period;

ni bezeichnet — falls ,Aufzinsung mit Lookback®
anwendbar ist — fir jeden Tag ,i“ die Anzahl von
Kalendertagen ab diesem Tag ,i“ (einschlie3lich) bis zu
dem friheren der beiden folgenden Tage (jeweils
ausschlieflich): (a) dem néachsten Anwendbaren
Geschéftstag und (b) dem letzten Tag der
mafgeblichen Zinsperiode;

Underlying Benchmark Level i-Lookback r ABD
means:

BasiswertBenchmarkStand i-Lookback r AGT

bezeichnet

(a) subject to paragraph b) below, for any
Applicable Business Day “i” in the relevant
Interest Period, the level of the Underlying
Benchmark specified in the Final Terms in
respect of the Applicable Business Day
falling “Lookback r” Applicable Business

Days preceding “i” provided by its

administrator to authorised distributors and

published on the Relevant Screen Page on
the Specified Time. For the avoidance of
doubt, pursuant to the rules of an Underlying

Benchmark, the level of an Underlying

Benchmark in respect of an Applicable

Business Day "i" (the Reset Date) may be

provided by its Administrator to authorised

distributors and published on Relevant

Screen Pages, on a day (the Fixing Day)

which is either the same day as the Reset

Date or one or more (the actual number

being "p") Applicable Business Days before

(" - p") or following (" + p") the Reset Date

(e.9.SONIA and SOFR) (with "p" = 0 if the

Fixing Day is on the Reset Date); in that

case, the Underlying Benchmark Level i-

Lookback r ABD shall be the Underlying

(a) vorbehaltlich des nachstehenden Absatzes (b)
fir jeden Anwendbaren Geschéaftstag ,i* in der
malfigeblichen Zinsperiode den Stand der
Basiswert-Benchmark, die in den Endgultigen
Bedingungen fur den Anwendbaren
Geschaftstag angegeben ist, welcher
.Lookback r Anwendbare Geschéftstage vor i
liegt, und der von dessen Administrator an
befugte Vertriebsstellen geliefert und am
Festgelegten Zeitpunkt auf der Malgeblichen
Bildschirmseite veroffentlicht  wird. Zur
Klarstellung gilt, dass nach MaRRgabe der Regeln
eines Basiswert-Benchmarks der Stand eines
Basiswert-Benchmarks in Bezug auf einen
Anwendbaren Geschéftstag ol (der
.Neufestsetzungstag“) von dessen Administrator
an einem Tag (der ,Fixing-Tag®), der entweder
dem Neufestsetzungstag entspricht oder einen
oder mehrere (die tatsdchliche Anzahl ist ,p“)
Anwendbare Geschéftstage vor (,— p“) oder nach
(,+ p“) dem Neufestsetzungstag (z. B. SONIA
und SOFR) liegt (wobei ,p“ = 0, wenn der Fixing-
Tag auf den Neufestsetzungstag fallt), befugten
Vertriebsstellen bereitgestellt und auf den
MafRgeblichen Bildschirmseiten verdffentlicht
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Benchmark Level published on day i -
Lookback r ABD “+ p” or " - p" Applicable
Business Day(s);

werden kann. In diesem Fall gilt als der
BasiswertBenchmarkStand i-Lookback r AGT
der BasiswertBenchmarkStand, der am Tag i-
Lookback r AGT ,+ p“ oder ,— p“ Anwendbare(n)
Geschaftstag(e) veroffentlicht wird;

(b) if a “Daily Capped Rate and/or Daily Floored
Rate” is specified in the Final Terms, the
Underlying Benchmark Level; - Lookback r ABD fOr
any Applicable Business Da i — Lookback
ABD shall be either:

(b) Wird in den Endglltigen Bedingungen ein
.ragesreferenzsatz mit Obergrenze und/oder
Tagesreferenzsatz mit Untergrenze® angegeben,
ist der BasiswertBenchmarkStand i - Lookback r AGT
fir einen Anwendbaren Geschéftstagi -
Lookback r AGT entweder

(i) the greater of the rate determined in
accordance with paragraph a) and the
Daily Floored Rate specified (if any);
and

(i) der hohere aus dem gemal Absatz (a)
bestimmten Satz und dem festgelegten
Tagesreferenzsatz mit Untergrenze (falls
vorhanden) oder

(i) the lower of the rate determined in
accordance with paragraph a) and the
Daily Capped Rate specified (if any),

(ii) der niedrigere aus dem gemal Absatz (a)
bestimmten Satz und dem festgelegten
Tagesreferenzsatz mit Obergrenze (falls

vorhanden),
as applicable. jeweils wie zutreffend.
3'2'3'4' Observation Shift Verschiebung des Beobachtungszeitraums
423.4. | If “Compounding with Observation Shift” is Ist in den anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen
21 specified in the applicable Final Terms as the L#Aufzinsung mit Verschiebung des
applicable RFR Compounding Method, the Beobachtungszeitraums* als anwendbare Methode zur
Reference Rate is equal to: Aufzinsung des RFR angegeben, wird der
Referenzsatz wie folgt berechnet:
[Product (i from 1 to dO) (1+(Underlying [Produkt (i von 1 bis do)
Benchmark Level i x ni) / Day Count Basis) - 1] x (1+(BasiswertBenchmarkStand i x ni) / Zinstagebasis)
Day Count Basis / d - 1] x Zinstagebasis / d
4.2.3.4. | If “Averaging with Observation Shift” is specified in Ist in den anwendbaren Endgiiltigen Bedingungen
2.2 the applicable Final Terms as the applicable RFR LDurchschnittsbildung mit  Verschiebung des
Averaging Method, the Reference Rate is equal to: Beobachtungszeitraums* als anwendbare Methode zur
RFR-Durchschnittsbildung angegeben, wird der
Referenzsatz wie folgt berechnet:
[Sum(for i from 1 to dO) (Underlying Benchmark [Summe(fiir i von 1 bis dO) (BasiswertBenchmarkStand
Level i)] i)]
4.2.3.4. L . . Begriffsbestimmungen im Hinblick auf
2.3 Definitions for Observation Shift Verschiebung des Beobachtungszeitraums

For the purposes of Conditions 4.2.3.4.2.1 and
4.234.22

Fir die Zwecke der Bedingungen von 4.2.3.4.2.1 and
4.2.3.4.2.2 gilt:

“Applicable Business Day”

,Anwendbarer Geschiftstag“

- In respect of any Underlying Benchmark other
than the SOFR rate: Applicable Business Day
means any day on which commercial banks are
open for general business (including dealing in
foreign exchange and foreign currency deposits) in
the principal financial center of the relevant
currency of the relevant Underlying Benchmark of
the Reference Rate;

- In Bezug auf jede Basiswert-Benchmark, die nicht der
SOFR-Satz ist, bezeichnet Anwendbarer Geschaftstag
einen Tag, an dem Geschéaftsbanken an dem
Hauptfinanzplatz der malfigeblichen Wahrung des
mafgeblichen Basiswert-Benchmarks des
Referenzsatzes fir den allgemeinen Geschéaftsverkehr
(einschliellich Devisen- und Einlagengeschaften in
Fremdwahrungen) gedffnet sind;

- In respect of the SOFR rate: an Applicable
Business Day means an U.S. Government
Securities Business Day.

- In Bezug auf den SOFR-Satz: Ein Anwendbarer
Geschéftstag ist ein Geschaftstag fir US-
Staatspapiere.

“d” is the number of calendar days in the relevant
Observation Period.

,d* steht fir die Anzahl von Kalendertagen im
malgeblichen Beobachtungszeitraum.

‘d0” is

,d0“ steht

- if “Compounding with Observation Shift”
applies, the number of Applicable Business
Days in the Observation Period; or

- falls ,Aufzinsung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums” anwendbar ist, fur die
Anzahl von Anwendbaren Geschéaftstage im
Beobachtungszeitraum, oder
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- if “Averaging with Observation Shift” applies,
the number of calendar days in the

- falls ,Durchschnittsbildung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums® anwendbar ist, fir die

Observation Period. Anzahl von Kalendertagen im
Beobachtungszeitraum.

“‘Day Count Basis” means, if “Compounding with JZinstagebasis“ bezeichnet, falls ,Aufzinsung mit

Observation Shift” applies, the denominator of the Verschiebung des Beobachtungszeitraums*

Day Count Fraction that customarily applies for the Anwendung findet, den Nenner des

Underlying Benchmark of the relevant Reference Zinstagequotienten, der Ublicherweise fiir den

Rate and which is either 365 or 360; Basiswert-Benchmark des mafgeblichen

Referenzsatzes angewendet wird und sich entweder
auf 365 oder auf 360 belduft;

— if “Compounding with Observation Shift”
applies:

- falls ,Aufzinsung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums” anwendbar ist,

a. a series of whole numbers from one to dO,
each representing the relevant Applicable
Business Day in chronological order from,
and including, the first Applicable Business
Day in the relevant Observation Period; or

- a. eine Reihe ganzer Zahlen von 1 bis dO, von
denen jede den malgeblichen Anwendbaren
Geschaftstag darstellt, und zwar in
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Anwendbaren Geschéftstag (einschlieflich) des
mafgeblichen Beobachtungszeitraums, oder

—  if “Averaging with Observation Shift” applies:

- falls ,Durchschnittsbildung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums® anwendbar ist,

- b. a series of whole numbers from one to dO,
each representing the relevant calendar day
in the Observation Period in chronological
order from, and including, the first calendar
day in the Observation Period;

- b. fiir eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis dO0,
von denen jede den mafigeblichen Kalendertag im
Beobachtungszeitraum darstellt, und zwar in
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Kalendertag (einschlieBlich) des
Beobachtungszeitraums;

“ni” is, if “Compounding with Observation Shift”
applies, the number of calendar days from, and
including, the day i to, but excluding, the earlier of
(a) the next Applicable Business Day, and (b) the
Observation Period End Date for the relevant
Observation Period or the Observation Period End
Date of the Set in Advance Observation Period as
the case may be;

Lni“ bezeichnet, falls ,Aufzinsung mit Verschiebung
des Beobachtungszeitraums® anwendbar ist, die
Anzahl von Kalendertagen ab dem Tag i bis zu dem
friheren der beiden folgenden Tage (jeweils
ausschlieflich): (a) dem nachsten Anwendbaren
Geschaftstag und (b) dem Tag des
Beobachtungszeitraumendes des  malgeblichen
Beobachtungszeitraums bzw. dem Tag des
Beobachtungszeitraumendes des Vorab festgelegten
Beobachtungszeitraums;

“Observation Period Shift Additional Business
Day” means a Business Day in the financial
centers specified, as the case may be, for such
purpose in the applicable Final Terms otherwise if
none is specified in the Final Terms, there shall be

LLusétzlicher Geschiftstag mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums* bezeichnet einen
Geschéftstag an den zu diesem Zweck in den
anwendbaren Endgultigen Bedingungen
gegebenenfalls angegebenen Finanzplatzen; sollte in

no Observation Period Shift Additional Business den Endglltigen Bedingungen kein Finanzplatz

Day; festgelegt sein, gibt es keinen Zusatzlichen
Geschaftstag mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums;

“Observation Period” means, for any Interest
Period, (A) the period from, and including, the date
“s” Observation Period Shift Business Days
preceding the first calendar day of the relevant
Interest Period (and the first Observation Period
shall begin on and include the date falling “s”
Observation Period Shift Business Days prior to
the Interest Commencement Date) to, but
excluding, the date “s” Observation Period Shift
Business Days preceding the last day of the
relevant Interest Period (the “Observation Period
End Date”) unless (B) a Set-In-Advance
Observation is specified as being Applicable in the
applicable Final Terms, in which case the
Observation Period shall be the Set-Advance
Observation Period;

,Beobachtungszeitraum® bezeichnet in Bezug auf
eine Zinsperiode (A)den Zeitraum ab dem Tag
(einschlieBlich) ,s“ Geschaftstage mit Verschiebung
des Beobachtungszeitraums vor dem ersten
Kalendertag der mafigeblichen Zinsperiode (und der
erste Beobachtungszeitraum beginnt an dem Tag
(einschlieBlich), der ,s* Geschéftstage mit
Verschiebung des Beobachtungszeitraums vor dem
Zinsanfangstag liegt) bis zu dem Tag ,s*
Geschéftstage mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums (ausschlieRlich), der dem
letzten Tag der mafigeblichen Zinsperiode vorangeht
(der ,Tag des Beobachtungszeitraumendes*), es sei
denn, (B) in den anwendbaren Endgultigen
Bedingungen ist eine Vorab-Festlegungs-
Beobachtung als Anwendbar angegeben; in diesem
Fall ist der Beobachtungszeitraum der Vorab
festgelegte Beobachtungszeitraum;
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“Observation Period Shift Business Day”
means a day which is both an Applicable Business
Day and, as the case may be, an Observation
Period Shift Additional Business Day;

.Geschiftstag mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums*” bezeichnet einen Tag, der
sowohl ein Anwendbarer Geschéaftstag als auch ein
Zusatzlicher Geschaftstag mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums ist;

“Set-In-Advance Observation Period” means in
respect of an Interest Period, the period that would
have been the Observation Period of the
immediately preceding Interest Period, if it had
been determined on the basis of the definition of
Observation Period above provided that in respect
of the first Interest Period, the Set-In Advance
Observation Period shall be as specified in the
Final Terms (the First Set-In-Advance
Observation Period);.

,Vorab festgelegter = Beobachtungszeitraum“
bezeichnet in Bezug auf eine Zinsperiode den
Zeitraum, der der Beobachtungszeitraum der
unmittelbar vorangegangenen Zinsperiode gewesen
ware, wenn er auf Grundlage der obigen
Begriffsbestimmung  von  Beobachtungszeitraum
festgestellt worden ware, mit der Mal3gabe, dass der
Vorab festgelegte Beobachtungszeitraum in Bezug auf
die erste Zinsperiode in den Endgultigen Bedingungen
angegeben ist (der Erste Vorab fesgelegte
Beobachtungszeitraum);

“Underlying Benchmark Level I” means:

“BasiswertBenchmarkStand I” bezeichnet:

(a) if “Compounding with Observation Shift”
applies, and subject to paragraph (c) below,
for any Applicable Business Day “i”, the level
of the Underlying Benchmark specified in the
Final Terms in respect of such Applicable
Business Day “”, provided by its

administrator to authorised distributors and

published on Relevant Screen Page on the

Specified Time; or

(@) falls ,Aufzinsung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums® anwendbar ist und
vorbehaltlich des nachstehenden Absatzes (c)
fir jeden Anwendbaren Geschéftstag ,i* den
Stand des Basiswert-Benchmarks, der in den
Endgultigen Bedingungen in Bezug auf einen
solchen Anwendbaren Geschéftstag ,i“, der von
dessen Administrator an befugte Vertriebsstellen
geliefert sowie zum Festgelegten Zeitpunkt auf
der MaRgeblichen Bildschirmseite veroffentlicht
wird, angegeben ist; oder

(b) if “Averaging with Observation Shift” applies,
and subject to paragraph (c) below:

(b) falls ,Durchschnittsbildung mit Verschiebung des
Beobachtungszeitraums® anwendbar ist und
vorbehaltlich des nachstehenden Absatzes (c):

“n

(I)  for any Applicable Business Day “i", the
level of the Underlying Benchmark in
respect of such Applicable Business
Day “”, provided by its administrator to
authorised distributors and published

on Relevant Screen Pages;

(i) fur jeden Anwendbaren Geschaftstag ,i“
den Stand des Basiswert-Benchmarks in
Bezug auf einen solchen Anwendbaren
Geschéaftstag i, der von dessen
Administrator an befugte Vertriebsstellen
geliefert sowie auf den MaRgeblichen

Bildschirmseiten veroffentlicht wird;

() for any day that is not an Applicable
Business Day, the level of the
Underlying Benchmark in respect of the
preceding Applicable Business Day

(i) fir jeden Tag, der kein Anwendbarer
Geschéftstag ist, den Stand des
Basiswert-Bechmarks in Bezug auf den
vorhergehenden Anwendbaren
Geschéftstag,

(c) if a “Daily Capped Rate and/or Daily Floored
Rate” is specified in the Final Terms, the
Underlying Benchmark Level; shall be either:

(c) Wird in den Endgiltigen Bedingungen ein
.1agesreferenzsatz mit Obergrenze und/oder
Tagesreferenzsatz mit Untergrenze® angegeben,
ist der BasiswertBenchmarkStand i entweder

(i) the greater of the rate determined in
accordance with paragraph (a) and the
Daily Floored Rate specified (if any);
and

(i) der hohere aus dem gemal Absatz (a)
bestimmten Satz und dem festgelegten
Tagesreferenzsatz mit Untergrenze (falls
vorhanden) oder

(i) the lower of the rate determined in
accordance with paragraph (a) and the
Daily Capped Rate specified (if any),as
applicable.

(i) der niedrigere aus dem gemaR Absatz (a)
bestimmten Satz und dem festgelegten
Tagesreferenzsatz mit Obergrenze (falls
vorhanden).

For the avoidance of doubt, pursuant to the rules of
an Underlying Benchmark, the level of an Underlying
Benchmark in respect of an Applicable Business Day
"i" (the Reset Date) may be provided by its
Administrator to authorised distributors and
published on Relevant Screen Pages, on a day (the
Fixing Day) which is either the same day as the Reset
Date or one or more (the actual number being "p")
Applicable Business Days before (" - p") or following
(" + p") the Reset Date (e.g.SONIA and SOFR) (with

Zur Klarstellung gilt, dass nach Maligabe der Regeln
eines Basiswert-Benchmarks der Stand eines
Basiswert-Benchmarks in  Bezug auf einen
Anwendbaren Geschaftstag ol (der
.Neufestsetzungstag”) von dessen Administrator an
einem Tag (der ,Fixing-Tag“), der entweder dem
Neufestsetzungstag entspricht oder einen oder
mehrere (die tatsachliche Anzahl ist ,p“) Anwendbare
Geschéftstage vor (,— p*) oder nach (,+ p“) dem
Neufestsetzungstag (z. B. SONIA und SOFR) liegt
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"p" = 0 if the Fixing Day is on the Reset Date); in that
case, the Underlying Benchmark Level i in respect of

an Applicable Business Day "i
Underlying Benchmark Level published on

be the
“+ p” or

shall

" - p" Applicable Business Day(s) before or following

such Applicable Business Day "i";

(wobei ,p” 0, wenn der Fixing-Tag auf den
Neufestsetzungstag fallt), befugten Vertriebsstellen
bereitgestellt  und auf  den Mafgeblichen
Bildschirmseiten verdffentlicht werden kann. In diesem
Fall gilt als der BasiswertBenchmarkStand i in Bezug
auf einen Anwendbaren Geschaftstag ,.i“ der ,+ p oder
— P“ Anwendbare(n) Geschaftstag(e) vor oder nach
diesem Anwendbaren Geschaftstag ,i* verdffentlichte
BasiswertBenchmarkStand;

” is the number specified as the “Observation

Period Shift” in the applicable Final Terms; if none is

7%

specified “s“ shall be deemed to be equal to 5.

8" ist die als ,verschiebung des
Beobachtungszeitraums® in den anwendbaren
Endglltigen Bedingungen angegebene Zahl; ist keine
Zahl festgelegt, entspricht ,s“ der Zahl 5.

g'2'3'4' Lockout Lockout

4.2.3.4. | If “Compounding with Lockout” is specified in the | Ist in den anwendbaren Endgiltigen Bedingungen

31 applicable Final Terms as the applicable RFR | ,Aufzinsung mit Lockout als anwendbare Methode zur
Compounding Method, the Reference Rate is equal | Aufzinsung des RFR angegeben, wird der
to: Referenzsatz wie folgt berechnet:
[Product (i from 1 to dO)(1+(Underlying Benchmark | [Produkt (I von 1 bis
Leveli x ni)/ Day Count Basis) - 1] x Day Count Basis | d0)(1+(BasiswertBenchmarkStand i x ni) /
/d Zinstagebasis) - 1] % Zinstagebasis / d

4.2.3.4. | If “Averaging with Lockout” is specified in the | Ist in den anwendbaren Endgultigen Bedingungen

3.2 applicable Final Terms as the applicable RFR | ,Durchschnittsbildung mit Lockout® als anwendbare
Averaging Method, the Reference Rate is equal to: Methode fur die RFR-Durchschnittsbildung

angegeben, wird der Referenzsatz wie folgt berechnet:

[Sum(for i from 1 to d0) (Underlying Benchmark Level | [Summe(fiir i von 1 bis d0) (BasiswertBenchmarkStand
i x ni)] x1/d i x ni)] x 1/d

g'§'3'4' Definitions Begriffsbestimmungen

For the purposes of

Definitions 4.2.3.4.3.1 and

4.2.34.3.2

Fur die Zwecke der Bedingungen 4.2.3.4.3.1 und
4.2.3.4.3.2 gilt:

“Applicable Business Day”

,Anwendbarer Geschiftstag“

- In respect of any Underlying Benchmark other than
the SOFR rate: Applicable Business Day means any
day on which commercial banks are open for general
business (including dealing in foreign exchange and
foreign currency deposits) in the principal financial
center of the relevant currency of the relevant
Underlying Benchmark of the Reference Rate;

- In Bezug auf jede Basiswert-Benchmark, die nicht der
SOFR-Satz ist, bezeichnet Anwendbarer Geschaftstag
einen Tag, an dem Geschaftsbanken an dem
Hauptfinanzplatz der mafgeblichen Wahrung des
mafgeblichen Basiswert-Benchmarks des
Referenzsatzes fir den allgemeinen Geschéftsverkehr
(einschlieBlich Devisen- und Einlagengeschaften in
Fremdwahrungen) gedffnet sind;

- In respect of the SOFR rate: an Applicable Business
Day means an U.S. Government Securities Business
Day.

- In Bezug auf den SOFR-Satz: Ein Anwendbarer
Geschéftstag ist ein  Geschéftstag fur US-
Staatspapiere.

“d” is the number of calendar days in the relevant
Interest Period;

,d* steht fir die Anzahl von Kalendertagen in der
mafgeblichen Zinsperiode

“d0” is, for any Interest Period:

,d0- bezeichnet fiir eine Zinsperiode Folgendes:

if “Compounding with Lockout” applies : the
number of Applicable Business Days in the
relevant Interest Period, except if the first
calendar day of the relevant Interest Period is not
an Applicable Business Day, then it is the number
of Applicable Business Days in the relevant
Interest Period plus one; or

- falls ,Aufzinsung mit Lockout” Anwendung findet:
die Anzahl von Anwendbaren Geschéaftstagen in
der mafgeblichen Zinsperiode, es sei denn, der
erste Kalendertag der mafigeblichen Zinsperiode
ist kein Anwendbarer Geschéftstag. In diesem Fall
steht ,do“ fir die Anzahl von Anwendbaren
Geschéftstagen in der mafigeblichen Zinsperiode
plus 1; oder

if “Averaging with Lockout” applies : the number
of calendar days in that Interest Period

- falls LDurchschnittsbildung mit Lockout”
Anwendung findet: die Anzahl von Kalendertagen
in der maRgeblichen Zinsperiode.

“Day Count Basis” means, if “Compounding with
Lockout” applies, the denominator of the Day Count
Fraction that customarily applies for the Underlying

Benchmark of the relevant

Reference Rate and

which is either 365 or 360;

»Zinstagebasis“ bezeichnet, falls ,Aufzinsung mit
Lockout* anwendbar istt den Nenner des
Zinstagequotienten, der Ublicherweise fir den
Basiswert-Benchmark des malfigeblichen
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Referenzsatzes angewendet wird und sich entweder
auf 365 oder auf 360 belauft;

is:

“i“ kann fiir Folgendes stehen:

- if “Compounding with Lockout” applies :

- falls ,Aufzinsung mit Lockout‘ anwendbar ist:

(a) if the first calendar day in the relevant Interest
Period is an Applicable Business Day, a series of
whole numbers from one to dO, each
representing the relevant Applicable Business
Day in chronological order from, and including,
the first Applicable Business Day in the relevant
Interest Period; or

(a) Fallt der erste Kalendertag in der mafigeblichen
Zinsperiode auf einen Anwendbaren Geschéaftstag,
eine Reihe ganzer Zahlen von eins bis d0, von
denen jede den maRgeblichen Anwendbaren
Geschéftstag darstellt, und zwar in
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Anwendbaren Geschaftstag (einschliellich) der
mafgeblichen Zinsperiode, oder

(b) if the first calendar day of the relevant Interest
Period is not an Applicable Business Day, then it
is a series of whole numbers from 1 to dO, where
i = 1 represents the first calendar day of the
relevant Interest Period, and each of i = 2 to dO
represents the relevant Applicable Business Day
in chronological order from, and including, the
first Applicable Business Day in the relevant
Interest Period;or

(b) fallt der erste Kalendertag in der maRgeblichen
Zinsperiode nicht auf einen Anwendbaren
Geschéftstag, eine Reihe ganzer Zahlen von 1 bis
d0, wobei i=1 den ersten Kalendertag der
mafgeblichen Zinsperiode und i=2 bis dO den
mafgeblichen Anwendbaren Geschaftstag
darstellt, und zwar in chronologischer Reihenfolge
ab dem ersten Anwendbaren Geschaftstag
(einschlieBlich) der maBgeblichen Zinsperiode,
oder

- if “Averaging with Lockout” applies :

- falls LDurchschnittsbildung mit Lockout®

Anwendung findet:

a series of whole numbers from 1 to dO, each
representing the relevant calendar day in the
Calculation Period in chronological order from,
and including, the first calendar day in the
Calculation Period.

fir eine Reihe ganzer Zahlen von 1 bis d0, von
denen jede den mallgeblichen Kalendertag im
Berechnungszeitraum darstellt, und zwar in
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Kalendertag (einschlieBlich) des
Berechnungszeitraums;

“Lockout Date” is the date “t” Lockout Period
Business Days preceding the last day of the relevant
Interest Period or, in respect of the last Interest
Period, the Maturity Date (or the date falling t
Lockout Period Business Days prior to such earlier
date, if any, on which the Notes become due and
payable;

,Lockout-Tag“ ist der Geschaftstag ,t“ der Lockout-
Periode, der dem letzten Tag der maBgeblichen
Zinsperiode vorausgeht oder, im Hinblick auf die letzte
Zinsperiode, der Falligkeitstag (oder der Tag, der
.t Geschaftstage der Lockout-Periode vor einem
solchen friheren Tag (sofern vorhanden) liegt, an dem
die Schuldverschreibungen fallig und zahlbar werden;

“Lockout Period” is the period from, and including,
the Lockout Date to, but excluding, the last day of the
Interest Period or, in respect of the last Interest
Period, the Maturity Date (excluded);

.Lockout-Periode“ ist der Zeitraum vom Lockout-Tag
(einschlieBlich) bis zum letzten Tag der Zinsperiode
(ausschlieBlich) oder, im Hinblick auf die letzte
Zinsperiode, bis zum Falligkeitstag (ausschlieBlich);

“Lockout Period Business Day” means:

,Geschéftstag der Lockout-Periode” bezeichnet

a. a Business Day in the financial centers
specified for such purpose in the Final Terms;
or

a. einen Geschaftstag an den zu diesem Zweck in
den Endgiiltigen Bedingungen angegebenen
Finanzplatzen oder

b. if no financial centers are specified for such
purpose in the Final Terms, an Applicable
Business Day;

b.  wenn in den Endglltigen Bedingungen keine
Finanzplatze zu diesem Zweck angegeben
werden, einen Anwendbaren Geschéaftstag;

“ni” is, if “Compounding with Lockout” applies, the
number of calendar days from, and including, the day
i to, but excluding, the earlier of (and excluding) (a)
the next Applicable Business Day, and (b) the last
day of the relevant Interest Period.

,ni* bezeichnet bei Anwendbarkeit von ,Aufzinsung mit
Lockout“ die Anzahl von Kalendertagen ab dem Tag i
(einschlieBlich) bis zu dem friheren der beiden
folgenden Tage (jeweils ausschlieRlich): (a) dem
nachsten Anwendbaren Geschaftstag und (b) dem
letzten Tag der maRgeblichen Zinsperiode.

“t’ means:

.t bezeichnet

the number specified as such in the applicable Final
Terms; or

(i) die als solche in den anwendbaren Endgiiltigen
Bedingungen angegebene Zahl oder

if a number is not specified in the applicable Final
Terms, “t” shall be deemed to be equal to 5;

(i) ist in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
keine Zahl festgelegt, entspricht ,t“ der Zahl 5;

“Underlying Benchmark Level i” means

“BasiswertBenchmarkStand i” bezeichnet

(a) subject to paragraph (c), in respect of any day;
other than a dayi; in the Lockout Period:

(a) nach MalRgabe von Absatz c, in Bezug auf einen
Tag j, der kein Tag i in der Lockout-Periode ist;
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() if such day “” is an Applicable Business
Day, the level of the Underlying
Benchmark in respect of such Applicable
Business Day “” provided by its
administrator to authorised distributors
and published on Relevant Screen Page
on the Specified Time; or

(i) falls ein solcher Tag ,i“ ein Anwendbarer
Geschéftstag ist, den Stand des Basiswert-
Benchmarks in Bezug auf einen solchen

Anwendbaren Geschéftstag ,i“, der von
dessen Administrator an befugte
Vertriebsstellen  geliefert  sowie  zum

Festgelegten Zeitpunkt auf der MaRRgeblichen
Bildschirmseite veréffentlicht wird, oder

() if such day “” is not an Applicable
Business Day, the level of the Underlying
Benchmark in respect of the immediately
preceding Applicable Business Day
provided by its administrator to authorised
distributors and published on Relevant
Screen Page on the Specified Time; or

(i) falls ein solcher Tag ,i“ kein Anwendbarer
Geschéftstag ist, den Stand des Basiswert-
Benchmarks in Bezug auf den unmittelbar
vorhergehenden Anwendbaren
Geschéftstag, der von dessen Administrator
an befugte Vertriebsstellen geliefert sowie
zum Festgelegten Zeitpunkt auf der
MaRgeblichen Bildschirmseite veréffentlicht
wir; oder

(b)

subject to paragraph (c), in respect of an
Applicable Business Dayi in the Lockout
Period, the level of the Underlying Benchmark
determined in respect of the Lockout Date as if
the Lockout Date were an Interest
Determination Date;

(b) nach Maligabe von Absatz c), im Hinblick auf
einen Anwendbaren Geschaftstag i in der Lockout-
Periode, den mit Bezug auf den Lockout-Tag so
bestimmten Stand des Basiswert-Benchmarks, als
ware der Lockout-Tag ein Zinsfeststellungstag;

()

if a “Daily Capped Rate and/or Daily Floored
Rate” is specified in the Final Terms, the
Underlying Benchmark Level i for any
Applicable Business Dayishall be either:

(c) wird in den Endglltigen Bedingungen ein
.ragesreferenzsatz mit Obergrenze und/oder
Tagesreferenzsatz mit Untergrenze® angegeben,
ist der BasiswertBenchmarkStandi fir einen
Anwendbaren Geschéftstag i entweder

i the greater of the rate determined in
accordance with paragraph (a) or
paragraph (b), as applicable, and the
Daily Floored Rate so specified; and

i der hbéhere aus dem gemal Absatz (a)
bzw. (b) bestimmten Satz und dem
entsprechend festgelegten
Tagesreferenzsatz mit Untergrenze und

ii. the lower of the rate determined in ii. der niedrigere aus dem gemaly Absatz (a)
accordance with paragraph (a) or bzw. (b) bestimmten Satz und dem
paragraph (b), as applicable, and the entsprechend festgelegten
Daily Capped Rate so specified, Tagesreferenzsatz mit Obergrenze (falls

vorhanden),

as applicable.

jeweils wie zutreffend.

For the avoidance of doubt, pursuant to the rules of
an Underlying Benchmark, the level of an Underlying
Benchmark in respect of an Applicable Business Day
(the Reset Date) may be provided by its
Administrator to
published on Relevant Screen Pages, on a day (the
Fixing Day) which is either the same day as the Reset
Date or one or more (the actual number being "p")
Applicable Business Days before (" - p") or following
(" + p") the Reset Date (e.g.SONIA and SOFR) (with

"o" =
case, the Underlying Benchmark Level i in respect of
an Applicable Business Day
Underlying Benchmark Level published on
" - p" Applicable Business Day(s) before or following

such Applicable Business Day "i".

authorised distributors and

0 if the Fixing Day is on the Reset Date); in that

i be the

“y pn or

shall

Zur Klarstellung gilt, dass nach MalRgabe der Regeln

eines Basiswert-Benchmarks der Stand eines
Basiswert-Benchmarks in  Bezug auf einen
Anwendbaren Geschaftstag ol (der

.Neufestsetzungstag“) von dessen Administrator an
einem Tag (der ,Fixing-Tag®), der entweder dem
Neufestsetzungstag entspricht oder einen oder
mehrere (die tatsachliche Anzahl ist ,p“) Anwendbare
Geschéaftstage vor (,— p“) oder nach (,+ p“) dem
Neufestsetzungstag (z. B. SONIA und SOFR) liegt
(wobei ,p“ = 0, wenn der Fixing-Tag auf den
Neufestsetzungstag fallt), befugten Vertriebsstellen
bereitgestellt  und auf  den Maf¥geblichen
Bildschirmseiten veroffentlicht werden kann. In diesem
Fall gilt als der BasiswertBenchmarkStand i in Bezug
auf einen Anwendbaren Geschéftstag ,.i“ der ,+ p oder
— P Anwendbare(n) Geschaftstag(e) vor oder nach
diesem Anwendbaren Geschéftstag ,i“ verdffentlichte
BasiswertBenchmarkStand;

4.2.3.4. . . . OIS-Aufzinsung oder Tagesgeld-
4 OIS Compounding or Overnight Averaging Durchschnittsbildung

4.2.3.4. | If “OIS Compounding” is specified in the applicable | Ist in den anwendbaren Endglltigen Bedingungen
41 Final Terms as the applicable RFR Compounding | ,OIS-Aufzinsung“ als anwendbare Methode fur die

Method, then the Reference Rate is equal to:

Aufzinsung des RFR angegeben, wird der

Referenzsatz wie folgt berechnet:
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[Product (i from 1 to d0)(1+(Underlying Benchmark
Level i x ni) / Day Count Basis) - 1] x Day Count
Basis / d

[Produkt (i von 1 bis
d0)(1+(BasiswertBenchmarkStand i x ni) /
Zinstagebasis - 1] x Zinstagebasis / d

4.2.3.4. | If“Overnight Averaging” is specified in the applicable | Ist in den anwendbaren Endgiltigen Bedingungen
4.2 Final Terms as the applicable RFR Averaging | ,Tagesgeld-Durchschnittsbildung® als anwendbare
Method, then the Reference Rate is equal to: Methode zur RFR-Durchschnittsbildung angegeben,
wird der Referenzsatz wie folgt berechnet:
[Sum(for i from 1 to d0) (Underlying Benchmark Level | [Summe(fiiri von 1 bis d0) (BasiswertBenchmarkStand
i)] )|
:‘§'3'4' Definitions Begriffsbestimmungen

For the purposes of Conditions 4.2.3.4.4.1 and
42344.2:

Fir die Zwecke der Bedingungen 4.2.3.4.4.1 und
4.2.3.4.4.2 gilt:

“Applicable Business Day”

,Anwendbarer Geschiftstag“

- In respect of any Underlying Benchmark other than
the SOFR rate: Applicable Business Day means any
day on which commercial banks are open for general
business (including dealing in foreign exchange and
foreign currency deposits) in the principal financial
center of the relevant currency of the relevant
Underlying Benchmark of the Reference Rate;

- In Bezug auf jede Basiswert-Benchmark, die nicht der
SOFR-Satz ist, bezeichnet Anwendbarer Geschaftstag
einen Tag, an dem Geschéaftsbanken an dem
Hauptfinanzplatz der malfigeblichen Wahrung des
malgeblichen Basiswert-Benchmarks des
Referenzsatzes fir den allgemeinen Geschéaftsverkehr
(einschliellich Devisen- und Einlagengeschaften in
Fremdwahrungen) gedffnet sind;

- In respect of the SOFR rate: an Applicable
Business Day means an U.S. Government
Securities Business Day.

- In Bezug auf den SOFR-Satz: Ein Anwendbarer
Geschéftstag ist ein Geschaftstag fir US-
Staatspapiere.

“d” is the number of calendar days in the relevant
Interest Period.

,d* steht fir die Anzahl von Kalendertagen in der
mafgeblichen Zinsperiode.

“d0” is, for any Interest Period :

,d0“ bezeichnet in Bezug auf eine Zinsperiode
Folgendes:

- if “OIS Compounding” applies: the number of
Applicable Business Days in the relevant Interest
Period except if the first calendar day of the
relevant Interest Period is not an Applicable
Business Day, then it is the number of Applicable
Business Days in the relevant Interest Period
plus one;or

- falls ,OIS-Aufzinsung“ Anwendung findet: die
Anzahl von Anwendbaren Geschéaftstagen in der
malgeblichen Zinsperiode, es sei denn, der
erste Kalendertag der maRRgeblichen Zinsperiode
ist kein Anwendbarer Geschéftstag. In diesem
Fall steht ,do* fur die Anzahl von Anwendbaren
Geschéftstagen in der maRgeblichen
Zinsperiode plus 1; oder

- if “Overnight Averaging” applies: the number of
calendar days in that Interest Period

- falls .Tagesgeld-Durchschnittsbildung”
Anwendung findet: die Anzahl von
Kalendertagen in der maRgeblichen Zinsperiode.

“Day Count Basis” means, if “OIS Compounding”
applies, in respect of a Reference Rate, the
denominator of the Day Count Fraction that
customarily applies for the Underlying Benchmark of
the Reference Rate and which is either 365 or 360.

»Zinstagebasis“ bezeichnet bei Anwendbarkeit von
,0IS-Aufzinsung® in Bezug auf einen Referenzsatz den
Nenner des Zinstagequotienten, der lblicherweise flr
den Basiswert-Benchmark des Referenzsatzes
angewendet wird und sich entweder auf 365 oder auf
360 belauft.

“i"is:

- _kann fiir Folgendes stehen:

if “OIS Compounding” applies:

falls ,OIS-Aufzinsung” Anwendung findet:

a. if the first calendar day in the relevant Interest
Period is an Applicable Business Day, a series
of whole numbers from 1 to dO, each
representing the relevant Applicable Business
Day in chronological order from, and including,
the first Applicable Business Day in the relevant
Interest Period; and

a.  Fallt der erste Kalendertag in der maf3geblichen
Zinsperiode auf einen Anwendbaren
Geschéftstag, eine Reihe ganzer Zahlen von 1
bis d0, von denen jede den malgeblichen
Anwendbaren Geschéaftstag darstellt, und zwar in
chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Anwendbaren Geschéaftstag (einschlieRlich) der
maRgeblichen Zinsperiode, und

b. if the first calendar day of the relevant Interest
Period is not an Applicable Business Day, then
it is a series of whole numbers from 1 to dO,
where i = 1 represents the first calendar day of
the relevant Interest Period, and each of i = 2
to dO represents the relevant Applicable
Business Day in chronological order from, and

b.  fallt der erste Kalendertag in der maf3geblichen
Zinsperiode nicht auf einen Anwendbaren
Geschéftstag, eine Reihe ganzer Zahlen von 1
bis dO, wobei i =1 den ersten Kalendertag der
mafigeblichen Zinsperiode und i =2 bis dO den
mafigeblichen  Anwendbaren  Geschéftstag
darstellt, und zwar in  chronologischer
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including, the first Applicable Business Day in
the relevant Interest Period;

Reihenfolge ab dem ersten Anwendbaren
Geschaftstag (einschliellich) der maf3geblichen
Zinsperiode;

- if “Overnight Averaging” applies: a series of
whole numbers from 1 to do, each representing
the relevant calendar day in the Interest Period
in chronological order from, and including, the
first calendar day in the Interest Period;

- falls »1agesgeld-Durchschnittsbildung*
Anwendung findet, fir eine Reihe ganzer Zahlen
von 1 bis do, von denen jede den malfigeblichen
Kalendertag der Zinsperiode darstellt, und zwar
in chronologischer Reihenfolge ab dem ersten
Kalendertag (einschlief3lich) der Zinsperiode;

73]

ni” is, if “OIS Compounding” applies, the number of

calendar days from, and including, the day i to, but
excluding, the earlier of (and excluding) (a) the next
Applicable Business Day, and (b) the last day of the
Interest Period or, in respect of the last Interest
Period, the Maturity Date.

,Ni* bezeichnet bei Anwendbarkeit von ,OIS-
Aufzinsung“ die Anzahl von Kalendertagen ab dem

Tag 1 (einschlieRlich) bis zu dem fritheren der beiden
folgenden Tage (jeweils ausschliellich): (a) dem
nachsten Anwendbaren Geschaftstag und (b) dem
letzten Tag der Zinsperiode oder im Hinblick auf die
letzte Zinsperiode, dem Falligkeitstag.

“Underlying Benchmark Level i” means:

,BasiswertBenchmarkStand i* bezeichnet

wn

for any day “i",

fir einen Tag ,,i,

() if such day “i” is an Applicable Business Day, the
level of the Underlying Benchmark in respect of such
Applicable Business Day “i” provided by its
administrator to authorised distributors and
published on Relevant Screen Page on the Specified

Time; or

(I) falls ein solcher Tag ., ein Anwendbarer
Geschéaftstag ist, den Stand des Basiswert-
Benchmarks in Bezug auf einen solchen Anwendbaren
Geschéftstag ,i“, der von dessen Administrator an
befugte Vertriebsstellen geliefert sowie zum
Festgelegten Zeitpunkt auf der Malgeblichen
Bildschirmseite veroffentlicht wird; oder

wn

(I) if such day “i” is not an Applicable Business Day,
the level of the Underlying Benchmark in respect of
the immediately preceding Applicable Business Day
provided by its administrator to authorised
distributors and published on Relevant Screen Page
on the Specified Time.

(Il) falls ein solcher Tag ,i“ kein Anwendbarer
Geschaftstag ist, den Stand des Basiswert-
Benchmarks in Bezug auf den unmittelbar

vorhergehenden Anwendbaren Geschaftstag, der von
dessen Administrator an befugte Vertriebsstellen
geliefert sowie zum Festgelegten Zeitpunkt auf der
MaRgeblichen Bildschirmseite verdffentlicht wird.

For the avoidance of doubt, pursuant to the rules of
an Underlying Benchmark, the level of an
Underlying Benchmark in respect of an Applicable
Business Day "i" (the Reset Date) may be provided
by its Administrator to authorised distributors and
published on Relevant Screen Pages, on a day (the
Fixing Day) which is either the same day as the
Reset Date or one or more (the actual number being
"p") Applicable Business Days before (" - p") or
following (" + p") the Reset Date (e.g.SONIA and
SOFR) (with "p" = 0 if the Fixing Day is on the Reset
Date); in that case, the Underlying Benchmark Level
i in respect of an Applicable Business Day "i" shall
be the Underlying Benchmark Level published on “+
p” or " - p" Applicable Business Day(s) before or
following such Applicable Business Day "i".

Zur Klarstellung gilt, dass nach Maligabe der Regeln

eines Basiswert-Benchmarks der Stand eines
Basiswert-Benchmarks in  Bezug auf einen
Anwendbaren Geschaftstag ol (der

.Neufestsetzungstag“) von dessen Administrator an
einem Tag (der ,Fixing-Tag“), der entweder dem
Neufestsetzungstag entspricht oder einen oder
mehrere (die tatsachliche Anzahl ist ,p“) Anwendbare
Geschéftstage vor (,— p“) oder nach (,+ p“) dem
Neufestsetzungstag (z. B. SONIA und SOFR) liegt
(wobei ,p“ = 0, wenn der Fixing-Tag auf den
Neufestsetzungstag fallt), befugten Vertriebsstellen
bereitgestellt  und auf  den Mafgeblichen
Bildschirmseiten veroffentlicht werden kann. In diesem
Fall gilt als der BasiswertBenchmarkStand i in Bezug
auf einen Anwendbaren Geschaftstag ,i“ der ,+ p oder
— P“ Anwendbare(n) Geschéaftstag(e) vor oder nach
diesem Anwend